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ON SOME MANUSCRIPTS 
IN THE LIBRARIES OF MOROCCO 



On revient toujours... Having in my youth been one of the first 
orientalists to make known to Western scholars some of the treasures of 
the libraries of Istanbul and Cairo, I now find myself attracted to doing 
the same for the great libraries of the Maghrib. In the Etudes d'Orienta- 
lisme dediees a la memoire de Levi-Provengal I gave an account of some 
of the great Maliki works of the middle ages which have been preserved 
in manuscripts in the Library of the Mosque of al-Qarawiyyin in Fes, 
and quite recently I described in Arabica a series of works from the first 
few centuries of the Maliki school which have survived in the Library of 
the Great Mosque of Qayrawan. Now I intend to publish the results 
of my 1966 studies in the main collections which have during the last 
few years accrued to the National Library of Morocco in Rabat and which 
therefore do not appear in its printed catalogues (*). They are the col- 
lections of Glaoui Pasa, of the Sarif al-Kattani (which, however, com- 
prises only a small part of the original collection of its owner), and the 
collection which is called al-Awqdf and which consists of manuscripts 
collected from a number of mosques and zdwiyas. I was also privileged 
to consult the manuscripts in the Royal Library. Whenever the occasion 
presented itself, I added notes which I had taken on previous visits to 
Morocco, particularly in the Library of the Medersa Ibn Yusuf in Mar- 
rakech. The manuscripts which are presented here, are in the nature of 
things again mainly those of the great Maliki works of the middle ages. 
I have added, in the short second part of this paper, notes on some manu- 
scripts which do not contain works on Islamic law but seemed to me to 
deserve mention once they had come to my notice. 



(1) E. Levi Provencal, Les mamiscrits arabes de Rabat (premiore serie), Paris 1931 ; I.S. Allouche 
et A. Regragui, Catalogue des mamiscrits arabes de Rabat (deuxiime serie), I, II, Paris 1954, Rabat 
1958- 
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The three collections which form the main subject of this paper are 
preserved in the building of the National Archives, which is situated next 
door to the National Library. I am indebted to the Director of the Library, 
Sidi Abdallah Regragui, and to the Curator of Manuscripts, Sidi Moham- 
med Ibrahim Kettani, for their unfailing courtesy and help. To Sidi 
Mohammed el-Menouni I owe, together with many other kindnesses, the 
introduction to Sidi Abd el-Latif el-Hatib, Head of the Royal Dlwan, 
who very kindly gave me permission to use the Royal Library. Finally, 
I have to thank my friend, Professor Germain Ay ache, who has opened 
the columns of « Hesperis-Tamuda » to me. 

Joseph Schacht 
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ABBREVIATIONS 



Abul-°Arab : Classes des Savants de I'Ifriqiya, ed. M. Ben Cheneb, text, Algiers 1915; 
transl. Algiers 1920 (the references are to the translation which contains farther 
bibliographical information). 

Ahmad Baba : Ahmad Baba al-Tunbuktl, Nayl al-ibtihag, on the margin of Ibn Farhun, 
al-Dibag al-mudahhab, Cairo 1329. 

A PAW : Abhandlungen der Preussischen Akademie der Wissenschaften, Phil. -hist. 
Klasse. 

Arabica : J. Schacht, in Arabica, XXIV (1967), 225-58 : « On some manuscripts in the 
libraries of Kairouan and Tunis ». 

E.I. : Encyclopaedia of Islam. 

G : collection of Glaoui Pasa, Rabat. 

(-rAL : C. Brockelmann, Geschichte der avabischen Litteratur 1 , Leiden 1943; 
s •' Supplementbande, Leiden 1937. 

Hoenerbach : W. Hoenerbach, Spanisch-Islamische Urkunden, Berkeley and Los Angeles 
1965. 

Ibn Farhun : al-Dlbdi al-mudahhab, Cairo 1329. 

Ibn Yusuf ; Medersa of Ibn Yusuf, Marrakech. 

J A. ; Journal Asiatique. 

'< : collection of al-Sarff al-Kattanl, Rabat. 

Liste : Lisle de manuscrits arabes precieux, exposes A la Bibliotheque de I'Universite 
Quaraouyine a Fes, a V occasion du onzieme centenaire de cette Universite", Rabat 
1960. 

M : the Ro ya l Library, Rabat. 

Mahluf : Muhammad Mahluf, Sagarat al-nur al-zakiyya, Cairo 1349. 

Mannuni : Muhammad al-Mannunl, I : in Ti\wan, III/IV (1958-9), 97 ff.; II : in Tit- 
wan, VIII (1964), 97 ff. 

Mem. L.-P. ; J. Schacht, in Etudes d'Orientalisme didiies a la mdmoire de LSvi-Pro- 
vencal, I, Paris 1962, 271 ff. 

Q : collection al-Awqdf, Rabat. 

Qarawiyyin : Library of the Mosque of al-Qarawiyyin, Fes. 

REI : Revue des Etudes Islamiques. 

Vajda : G. Vajda, in al-Andalus, XXVIII (1963), 61 ff. 
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1. Malik b. Anas (d. 179), al-Muwatta' (riwaya of Yahya b.Yahya). 

M 3Q3 A large, thick volume of parchment, small writing in gold 
and colours, dated 726 in Sale, the headings in gold throughout, a mag- 
nificent de luxe copy; foil, if and zr have ornamental panels with the 
original table of contents on fol. zr, the text beginning on fol. 2v; the 
verso of the last folio also has an ornamental panel; fol. ir has a long 
statement by Muhammad b. Marziiq (*) on an isndd which reaches from 
924 up to 339. 

Medersa Ouled Abdelmoulay , near Chechaoua: I saw a copy of the 
Muwatta' with the following colophon : kamala kitdb al-Muwatta' "aid 
yad kdtibih Ahmad Kiydr ibn al-tdlib al-kabir wa-katabahd [sic] li-Amir 
al-Mu'minin wa-sultdn al-Muslimin € Umar ibn al-Sayh al-Wali Muham- 
mad al-Amin latafahu lldhu drnin. Unless the words have some sufi 
meaning which eludes me,- they can only refer to the ruler of Dar Fur, 
"Uinar b. Muhammad, about 1156/1743-4 (see P. M. Holt, in E.I. 2 , s.v. 
Dar Fur). 

2. Suhnun b. Sa c id (d. 240), al-Mudawwana. 

G 1259 One kurrdsa of high format, parchment, containing the 
beginning of the Kitdb al-sarf. Title: Kitdb al-sarf min al-Mudawwana 
riwdyat Suhnun b.. Sa"td al-Tanuhi "an c Abd al-Rahmdn b. Sa"id al-°Utaqi; 
there follows a tahbis, dated in Marrakech, of which only single words 
can be picked out. The text begins with al-ta'hir wal-nazira fil-sarf (ed. 
Sa"ada 1325, VIII, 101) and ends in the section fil-rdgul yasrif dindran 
bi-dardhim fa-yagiduhd zuyufan fa-yarddhd wa-ld yarudduhd (ibid., 128). 
There are many notes on the margin. 



(1) Mahluf, no. 1027. 
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K 343 Two parts of the Mudawwana on parchment, each consisting 
of several kurrdsas stitched together, both belonging to the same copy, 
containing the Kitdb al-gihdd and the Kitdh al-zihdr respectively ; beauti- 
ful, clear, old Maghribi writing (4th century?). 

3. Q 1076 Ten small folios, written in a small, ugly, difficult hand of 
12 10, containing a small treatise without title, attributed to al-imam 
Suhnun. It is a dry-as-dust enumeration of the skeleton of a number of 
sciences (nuqdya min Hddat c ulum yahtag al-tdlib ilayhd) which serve as 
the basis of the Him usiil al-din, introduced on fol. iv and the first lines 
of fol. 2r by a very short c aqida. I regard this treatise as spurious. 

4. Muhammad b. Suhnun (d. 255) ( 2 ), Kitdb dddb al-Mu' allimin ( J ). 

Q #5(6) The last three folios in a magmu'a of small format, dated 
937, incomplete at the end. Title: hddd Kitdb dddb al-muta' 'allimin [sic} 
mimmd c uniya bi-gamiHh al-sayh al-imdm Abu "Abd Allah Muhammad 
b. Suhnun (tardiya). 

5. Ibn al-Gallab al-Basrl (d. 378) (4), Kitdb al-tafri c (5). 

G 2-j A medium-sized volume of 277 pages, beautiful Andalusian 
writing, dated 693, foil. 2 and 3 and the last two folios replaced in an 
ugly, cursive, later hand, apparently copied from the damaged original. 

Title (by the first hand): (ir) Kitdb fil-fiqh "aid madhab Abi ["Abd 
Allah] Malik b. Anas b. Malik b. Abi "Amir al-Asbahi al-Muzant {tar- 
diya) tasnif Abil-Qdsim °Ubayd Allah b. al-Husayn b. al-Hasan Ibn al- 
Galldb al-Basri al-Mdliki (tardiya). 

There follows, by the same first hand, a qira'a notice, according to 
which the scribe had heard «the whole of this Kitdb al-tajrT, the work 
of Abul-Qasim "Ubayd Allah b. al-Husayn b. al-Hasan Ibn al-Gallab », 

(2) Abul- c Arab, 209 ; Ibn Farhun, 235 ; Mahluf, no. 81. 

(3) GAL, S. I, 300 ; transl. and comm. G. Lecomte, in REl 1953, 77 ff. 

U) Ibn Farhun, 146 ; Mahluf, no. 205. His genealogy is usually abbreviated to "Ubayd Allah 
b. al-Hasan b. al-Gallab, and it was mistakenly completed by Ahhvardt (Catalogue Berlin, no. 4443 
[sit:]) into Ibn al-Hasan b. al-Husayn, whereas it appears from the Rabat manuscript that it is 
Ibn al-Husayn b. al-Hasan. GAL copies Alhwardt. 

(5) GAL, I, 186 ; S. I, 301. 
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in a particularly careful recital from al-faqlh al-agall al-hasib al-nabih 
Abu 'Abd Allah [Ma c add?] b. [al-sayyidt] al-agall Abil-Hasan "All al- 
Ansarl al-Malaqi, who had heard it from Abu °Abd Allah Muhammad 
b.°Abd Allah b.[...] al-Qaysi, and also from Abu °Abd Allah [...] b. Ibra- 
him b.°Abd al-Rahman al-Ansarl al-Tilimsanl nazll al-Iskandariyya. The 
continuation of the isnad is illegible, apart from a few isolated words, and 
the last two lines are pasted over. 

Beginning: (iv) Basmala. Tasliya. Qala Abul-Qasim "Ubayd Allah 
b. al-Husayn b. al-Hasan Ibn al-Galldb al-Basri al-Malikl : al-hamdu 
lilldhi rabb al-dlamln wal-"dqiba lil-muttaqm wa-salla lldhu "aid Muham- 
mad hdtam al-nabiyym wa-ald alih al-tahirin wa-huwa hasbund wa-ni e ma 
l-wakil. qala Malik b. Anas radiya lldhu "anhu: yustahabb li-man istay- 
qaza min nawmih gusl yadih qabla an yudhilahd fil-ind' . 

It is a systematic handbook, ending with a Kitdb al-gdmi c . 

A notice at the end (by a later hand* as noted before) states that the 
original was in the handwriting of Abul-°Abbas b. Ahmad b. Muhammad 
b. Miskin al-Malaqi, dated 693; the name of this later scribe, very cur- 
sively written, is not clearly legible to me. 

6. Ibn Abi Zayd al-Qayrawani (d. 386), Muhtasar al-Mudawwana wal- 
Muhtalita ( 6 ). 

Q 400 A large volume of 260 pages, incomplete at the beginning 
and at the end (where one folio is missing), clear old Maghribi writing. 
A later hand, on the first page, describes the volume as belonging to the 
ahbds al-Zdwiya al-Ndsiriyya (perhaps the Zdwiya of this name in Tam- 
ghrout in Tafilalt); a list of the chapters is on one of the leaves which 
have been added in front. 

This is obviously the last volume. Whilst the order of the chapters of 
the Mudawwana is followed, the subject-matter within them is arranged 
independently, as can be seen from the selection of titles which follows: 

p. 1 : Ihtisdr Kitdb al-iahdddt bi-md dahala fihd min al-aqdiya wa- 
gayrihd wa-wagh al-qadd' fil-tadd e t, etc. 

(6) GAL, S. I, 300 ; Avabica. no. 31. 
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4 : garni al-qawl fil-aymdn wa-ald man yagib al-hukm 

5 : fil-qada" bil-yamin ma c a l-sahid wa-fi sahadat al-sibydn, etc. 
8 : garni al-qawl fil-tazkiya wal-tagrih, etc. 

ii : ma yaguz min sahadat al-samd , etc. 

14 : fil-mutada c iyayn yuqim kull wdhid minhumd bayyina, etc. 

16 : fi rugu" al-bayyina ba°d al-hukm aw qablah, etc. 

17 : Kitab al-tajlis wal-midydn, etc. 



41 : Kitab al-ruhun min al-Muhtalita (?). fi hiydzat al-rahn wa-dikr 
ma la [sic] yaguz irtihanuh wa-ma la yaguz 

46 : garni ma yadhul jil-rahn min walad wa-galla, etc. 

48 : al-qada fi daman al-murtahin 

49 : jil-rahn wal-murtahin, etc. 

53 : garni al-qada" fil-tada°i jil-rahn 

55 : jil-ab wal-wasi yarhanan, etc. 

55 : Ihtisar Kitab al-gasb bi-ma yadhul jihi min al-istihqaq. jil-qada 
jil-galla wal-sukna, etc. 

59 : garni al-qawl fi daman al-gdsib, etc. 

65 : ft masa'il al-ta°addi min gayr kitab 



124 : dikr man la tawab baynahum wa-ma la tawab fih min al-hibdt 
wa-ma yahill wa-yahram min al-°iwad fi hibat al-tawab min al- 
Mudawwana w al-Muhtalita 



p. 168 : Muhtasar al-girah wal-diyat 

P- 195 : masa'il muhtalita [sic] min Kitab al-gawarih wal-diyat 

P- 216 : Kitab al-gami° 

1- the same, al-Nawadir wal-Ziydddt ( 8 ). 

Q 66q A medium-sized, thick volume, the first part badly worm- 
eaten with loss of text, most of it in a small but clear Eastern writing, 
a part, well before the middle of the volume, in a later, Maghribi hand 



(7) This is the only case I have noticed in which extracts from the Mulftalita alone, are given; 
but see below, quotation from p. 195. 

(8) GAL, S. I. 302 ; Mini. L.-P., no. 5- 
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(with a gap in the text where this hand takes over) . The first part of the 
work (al-guz' al-awwal), ending with the Kitab al-aymdn wal-nudur 
al-awwal. 

Q 425 A thick volume of 478 pages of large format, in a cursive, 
clear, old Eastern hand of greatly changing appearance, hardly ever voca- 
lized, incomplete at the beginning and at the end, called by a later hand 
on p. 1 al-tdni min al-Nawddir. The volume starts in the chapters on ikrdh, 
there follow the Kitab al-habs al-awwal, etc., the Kitab al-sadaqdt al- 
awwal, etc., the Kitab al-dima" al-awwal, etc., the Kitab al-gasb, the 
Kitab al-sufa al-awwal, etc., the Kitab al-qasm, the Kitab al-hudud fil- 
zind, the Kitab al-alriba, and the Kitab al-aqdiya al-awwal; the manu- 
script ends in this section. 

Ibn Yusuf 637 A fragment, starting in the section on bay c , followed 
by those on sarf, sulh, and wakalat; the paper is considerably darkened, 
reducing legibility, towards the end. , 

There is an important statement on usul at the very beginning of the 
preface, before the short passage which I quoted in Mem. L.-P. The 
author says that Allah allowed those who followed the generation of the 
Companions the use of igtihdd on questions which arose and which in 
their opinion did not fall under a unanimously interpreted statement of 
the Koran or of the sunna; (by this), He showed them a way to subsume 
every individual question under a general rule, and He gave them wide 
scope for disagreements (wa-wassa c a lahum fil-ihtildf fi stidldlihim) ; He 
rewarded them all notwithstanding their disagreements, as is shown by 
Koran xxvii, 79, and He made this a particular concession to this com- 
munity (of Muslims). This is the subject of igtihdd which may lead either 
to a declaration of something certainly lawful (halal bayyin) or certainly 
forbidden (hardm bayyin) or doubtful (lubha) which the Prophet advised 
avoiding in order to make sure of one's religion. But the later generations 
(as opposed to those who followed the generation of the Companions) are 
saved (nagdt) by following the way of the predecessors ; they are not 
authorized to turn away from their concensus (ijmd c ), to go outside their 
disagreements, or to diverge from their interpretations and methods 
(ta'wilihim wa-mandhigihim) . There has been disagreement concerning 
the consensus of the Medinese in the earliest period (min al-sadr al-awwal) 
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and the consensus of the majority (gumhur) in each generation. What we 
hold is that one must not disagree with it as (one must not disagree) with 
an absolute agreement {al-ig'timd c alladt la yuhdlaf fih) (s>), even though 
this last is absolutely decisive (maqtu c bih) , in contrast with the first. We 
have discussed this and similar subjects in a separate book called Kitab 
al-iqtidd" ( I0 ). We said there that no one has the right to initiate an 
opinion or interpretation which has not been anticipated by forebears, 
and if an opinion has been established as having been held by a Com- 
panion, without either a differing or a concurring opinion being known 
as having been held by another Companion, we may not differ from it. 
Sairi and the Iraquians hold the same opinion. Every opinion which we 
hold and every possible interpretation which we use, we hold on the 
authority of forebears and it derives from a clearly formulated principle 
which we have investigated (asl min al-usul al-mazbura istanbatndhu). 

8. Abu Sa c Id Halaf b. Sa c id al-BaradrT (d. after 386), Kitab al-Tahdib 
li-masail al-Mudawwana wal-Muhtalita ("). 

The following are copies of the original work of al-Baradrl and not 
of the arrangement {tabwib) of °Abd Allah b. Sa°id b. al- c AsI, but the 
division into asfdr is the same in both. The aim of al-Baradi°i is to establish 
the MalikI doctrine against that of the other schools, particularly the 
§afi°is and the Hanafls. 

G 266 A large volume; the last 19 folios, on disintegrating paper 
of inferior quality, do not belong to it. The main part contains the first 
sifr of the work, with some small loss of text at the end. The chapters are : 

Kitab al-tahara K. al-zakat al-awwal 

K. al-salat al-awwal K. al-zakat al-idnl 

K. al-salat al-tani K. al-gihdd 

K. al-ganaiz K. al-aymdn wal-nudur 

K. al-sawm K. al-hagg' al-awwal 

K. al-i c tikaf K. al-hagi* al-tani 

(9) The author refers to the consensus of all Muslims on essentials, as opposed to the consensus 
of the scholars on points of detail ; cf. my Origins, pp. 42, 88. 

(10) This work does not seem to have survived. 

(11) GAL, I, 188; S. I, 302; Mem. L.-P., no. 6 ; Mannuni I, no. 12 ; II, no. 53 ; Vajda, no. V. 
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K. al-hagg al-tdlit K. al-Ud' 

K. al-dahdyd K. al-li c an 

K. al-dabd'ih K. al- c idda wa-taldq al-sunna 

K. al-sayd K. al-itq al-awwal 

K. al-nikah al-awwal K. al-itq al-tdni 

K. al-nikah al-tdni K. al-tadbir 

K. al-nikah al-talit K. al-mukdtab 

K. al-radd c K. ummahdt al-awldd 

K. ir1}d' al-sutur K. al-wald' wal-mawdrit 

K. al-zihdr K. al-sarf 

K. al-ayman bil-taldq K. al-salam al-awwal 

K. al-talj,yir wal-tamlik K. al-salam al-tdni 

K. al-salam al-talit. 

The text ends in the Bab fil-mawdrit of this Kitdb. 

Preface ( I2 ) : Hamdala. Tasliya. Had a kitdb qasadtu fihi ild tahdib 
masd'il al-Mudawwana wal-Muhtalita fydssatan dun gayrihd id hiya alraj 
md ullifa fil-fiqh min al-dawdwin wa- c tamadtu fihi c alal-igdz wal-il}tisdr 
diin al-bast wal-intiMr li-yakun ddlik ad'd U-naMt al-ddrisin wa~asra c li- 
fahmih wa- c uddatan li-tadakkurih wa-ga c altu masd'ilahd "alal-wala' 
hasbamd hiya fil-ummahdt ilia lai'an yasiran rubbamd qaddamtuh wa- 
ahhartuh wa-staqsaytu masd'il hull kitdb fihi hold md takarrar min 
masd'ilih aw dukira minhd fi gayrih fa'inni taraktuh ma c a l-rusum wa-katir 
min al-dtdr kardhiyat al-tatwil wa-sahhahtu ddlik c ald riwdyati "an Abi Bakr 
b.Abi c Uqba ('*) c an Gabala b. Hammud ( ! *) c an Suhnun wa-kdn al-fardg 
min ta'lifih sanat itnatayn wa-sab c in wa-talat-mi' a wa-ila llahi ta c dld 
argab fi luzum td'atih wa-Sukr ni'amih. Tasliya. 

G 5Q3 A large volume in small writing, containing the whole work ; 
dated Saturday, 25 Gumada I, 804. 

Q 367 A large volume of 162 foil., beautiful old Maghribi writing 
(with occasionally an open c ayn) ; fol. 1 is badly preserved, and the original 
foil. 132-155 have been replaced by 12 folios in a later, smaller hand, also 



(12) Collated with the manuscripts Q 3(17 and 380. 

(13) Hibat Allah b. Muhammad b. Abi °Uqba ; Mahluf, no. 220, cf. 270. 
(T4) d. 299 ; Abul-^Arab, 229 ; Ibn Farljun, 103 ; Mahluf, no. 99. 
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the last folio, presumably in the same hand. The first sifr of the work, 
from the beginning to the Kitdb al-salam al-tdlit. 

Q 380 A large volume of 240 foil., the first 40 pages in a clear East- 
ern hand, then until p. 464 in a very small, neat Maghribi hand, the rest, 
until p. 479, in a large, late Maghribi hand, containing the whole of the 
work. 

End: Tamma kitdb al-diydt bi-hamd Allah wa-awnih wa-bi-tamamih 
kamala gamf Kitdb al-Tahdib li-masd'il al-Mudawwana wal-hamdu 
Ulldh, etc. 

Q njg Another copy of the complete work, in a volume of large 
format but thinner, late, small, ugly writing; the text is definitely less good 
than in Q 36"] . The first two and last ten folios contain extraneous matter. 

K #34 A largish volume of 301 foil., in a strongly vocalized Magh- 
ribi hand; the text breaks off in the Kitdb al-diydt. 

M I 78^/I A fat volume of large format, in a beautiful, old, clear, 
small Maghribi hand, containing the first sifr on the work; it was written 
by Musi b. Said b. c Abd al- c Az!z al-Diklawi (?) for himself and completed 
on the 10th §a c ban, 730. 

M 1785/ II A volume .of the same size but by a different hand, 
containing the second sifr of the work, from the Kitdb al-dgdl to the Kitdb 
al~qadf, very badly damaged by worms; written by Ahmad b. "Abd al- 
Wahid a-1-Tinnisi and dated 7.0 (the second digit is illegible). 

Ibn Yusuf 656 A fragment, ending in the middle of the Kitdb al- 
hagg, with a tahbis of the Sa°dian sultan al-Walid (1044-5). The library 
is rich in similar tahbis notices. 

9- Abu 6a°far Ahmad b. Nasr al-Dawudi (d. 402) (^), Kitdb al-amwdl. 
Q g8 Part of a magmu c a, old writing ( l6 ). 

(15) Ibn Farhun, 35 ; Mahluf, no. 293. He is to be distinguished from his homonym Abu Ga"iar 
Aljmad b. Nasr, d. 307, on whom see Abul- c Arab, 244 f., 325 f. ; MablOf, no. 153. 

(16) H. H. Abdul Wahab and F. Dachraoui have edited and translated one chapter of this work 
(« Le Regime foncier en Sicile au moyen age (ix p et x c siecles) », Etudes d'orientalisme lUdiies a la 
ntdmoire de IJvi-Provcnfal, II, Paris 1962, 401-444), and F. Dachraoui has edited another section 
(JJawliyySt al-Gami c a al-Tunisiyya, iv, (1967), 83-100), after the manuscript no. 1165 of the Escorial 
Library which has been the only one known so far. As we can expect a critical edition of the whole 
work from the same scholars, I restrict myself to miking known the existence of this other copy. 
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10. "Abd al-Wahhab b.°AH b. Nasr al-Bagdadi (d. 422), Sarh fusul al- 
ahkdm wa-baydn ma madd bihi l-amal Hnd al-fuqahd' wal- 
hukkam ( I 7). 

K 2134. is a sheaf of unbound leaves which would make a medium 
volume of small format, containing: (1) Muhammad b. Farag al-Umawi, 
Kitdb aqdiyat Rasul Allah (below, No. 19) ; (2) an anonymous treatise 
on sufa on two folios by a later hand; (3) the Sarh fusul al-ahkam. Parts 
(1) and (3) are in normal Maghribi writting; part (3) is incomplete at the 
end, there is a gap between the last and the preceding folio; the last folio 
bears on the recto, by a different, quite cursive hand, the remark tamma 
Kitdb al-fard'id bi-hamd Allah, etc., and the date 825. 

11. the same, Kitdb al~talqin ( l8 ). 

M 5501 A small, thin volume, much worm-eaten at the beginning, 
in a clear Maghribi hand, not dated. 

Title on fol. ir (after several fly-leaves) ; Kitdb fihi l-Talqtn ta'llf al- 
faqih Abi Muhammad 'Abd al-Wahhab b. c AIi radiya lldhu °anhu. 

Beginning on fol. iv (after the hasmala, etc.) : Qdl al-qddl Abu 
Muhammad c Abd al-Wahhab b. c All b. Ndsir [sic] al-Mdliki al-Bagdadi 
radiya lldhu c anhu. 

It is a short handbook in the style of Qayrawani's Risdla, which 
accounts for the title, but without a chapter on dogma at the beginning. 
The last chapter is a Kitdb al-gdmi* on dddb, etc. 

11a. Muhammad b."AH al-Imam al-Mazari (d. 536), Sarh al-talqin (">). 

Qarawiyyin 348-40 In seven parts. 

Ibn Yusuf 646 The sixth part, beginning in the Kitdb al-salam and 
ending in the Kitdb al-Sahdddt. 



(17) GAL, S. I, 660. 

(18) GAL, S. I, 660. 

(19) GAL, S. I, 660, 6632; Mafoluf, no. 371 ; tlasan Jiusni "Abd al-Wahhab, al-lmam al-Mazari, 
Tunis 1348. 
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The work is arranged not as a commentary on the text of the Kitdb 
al-talqln but in the form of independent developments. 

12. Muhammad b.°Abd Allah Ibn Yunus al-Saqali (d. 451), al-Gdmi c li- 
masd'il al-Mudawwana ( 20 ). 

M 3700 The complete work in seven middle-sized volumes of high 
format in several hands, but belonging to the same copy, volume IV dated 
1 199; the first and last pages of each volume are rather worm-eaten; each 
volume has a beautiful title in gold, in a frame, on fol. iu; vol. I runs 
from the beginning to the Kitdb al-zakdt al-tdlit, vol. II from the Kitdb 
al-hagg al-awwal to the Kitdb al-mukdtab al-awwal, vol. Ill to the Kitdb 
al-tahylr wal-tamlik, vol. IV from the Kitdb al-ila to the Kitdb al-qirdd, 
vol. V from the Kitdb al-musdqdt to the Kitdb al-taflis, vol. VI from the 
Kitdb al-hamdla to the Kitdb al-wasdyd al-talit, and vol. VII from the 
Kitdb al-sufa to the Kitdb al- garni' . 

Continuing the extract from the preface which I gave in Arabica, 
the author says that the Mudawwana and the Mufytalita have become the 
basis and the starting point of the Maliki doctrine {guHlat asl Him al-Mdli- 
kiyyin wa-muqaddimatahu) , that it has been said that after the Koran 
the most reliable book is the Muwatta' , and that all systematic reasoning 
{al-nazar wal-istidldl wal-qiyds) must be based on Koran, sunna and igmd c . 
Among the later authorities whom he quotes appears °Abd al-Wahhab 
(above, nos. 10, 11). 

Q 386 A large volume of 312 pages, small, clear Maghribi writing, 
the fourth section of the work, from the Kitdb al-mukdtab al-awwal to 
the Kitdb al-buyu c al-fdsida, incomplete at the end although not much is 
missing; the quotations from the Mudawwana and other works, as well 
as the author's own comments, are clearly marked. 

The title on p. 1, presumably in the original writing, shows an elabor- 
ate form derived from the preface, such as is found quite often in Magh- 
ribi manuscripts : al-sifr ar-rdbi c min al-Gdmi c li-masd'il al-Mudawwana 
wa ziydddtihd wa-nazd'irihd wa-Sarh ma aSkala minhd wa-tawgihih 

(20) GAL, S. I, 663 (to be corrected) ; Mom. L.-P., no. 10 ; Arabica, no. 36. 
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wal-farq baynahu wa-bayna ma sdkalah magmu c bil-ihtisdr wa-isqdt al- 
takrdr wa-isndd al-atdr min ummahdt al-dawdwin lil-a'imma al-Mdlikiyyin 
i'tand bi-gam c ih wa-ta'lifih al-sayh al-faqth Abu Bakr Muhammad b. c Abd 
Allah Ibn Yunus al-Saqali, etc. 

Q 350 A volume of 446 pages of high format, fine, large, clear 
Magb.ribi fand, containing: (1) on pp. 1-182 the eighth and last sifr of 
the Gdmi c of Ibn Yunus, from the Kitdb al-qadf to the Kitdb al-Gdmi'', 
dated 743 ; (2) on pp. 184-446 the Kitdb al-nukat of "Abd al-Haqq b. 
Muhammad b. Harun al-Saqali (below, no. 18). 

13. "Abd Allah b. Fattuh (d. 462), Kitdb al-watd'iq (* l ). 

K 113 A large volume of 136 foil., incomplete at the beginning and 
at the end, fine, but rather precious writing, abundantly vocalized. A note 
on the fly-leaf says : Kitdb al-ahkdm wal-watd'iq wa-jl wasat hdda 
l-mugallad kitdb dhar jil-watd'iq aydan al-awwal li-Abd Allah b. Fattuh 
wa-la c alla l-tant aydan ta'lifuh. I have not been able to verify this. 

The work contains systematic discussions and legal formularies; the 
headings of the sections begin as a rule with the word targama. 

14. Ibn "Abd al-Barr (d. 463), al-Kdji ('■"). 

K 540 A large volume of 325 pages, clear, small Maghribi hand, 
dated 661 ; complete (the last chapter is the Kitdb al-j$dmi c ) . 

G 58Q A large volume of 375 pages, incomplete at the end ; the 
Kitdb al-qisds wal-diydt fil-anfus wal-girdhdt begins on the last page. 

The work begins elegantly: al-hamdu lilldhi wait kulli ni r ma wa-kdSif 
kulli gumma alladl kataba c ala nafsihi l-rahma wa-ga'ala l-wasat hddihi 
l-umma, etc. The author says that some of his companions had asked 
him to compose a concise work on religious law which contained the im- 
portant key questions which could easily be remembered and obviated 
recourse to detailed works. In agreeing to their wish, the author has 



(21) GAL, S. I, 661 (and II, 960) ; Hoenerbach, xxxii, no. 21. 

(22) GAL, S. I, !97, 629 ; Mem. L.-I'., no. 11 ; Mannuni II, no. 58. 
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extracted what is indispensable for everyone who calls himself a scholar 
from seven MalikI works: the Muwatta' , the Mudawwana, the book of 
Ibn r Abd al-Hakam, the Mabsiit of Isma"il (b. Ishaq al-Qadi), the Hawi 
of Abul-Farag, the Muhtasar of Abu Mus°ab, and the Muwatta' of Ibn 
Wahb, with some additions from the book of Ibn al-Mawwaz, the Muh- 
tasar of al-Waqar ( 2 3), the c Utbiyya, and the Wddiha ( 2 ^). 

15. the same, Kitdb al-tatnhid li-md fil-Muwatta' min al-ma c ani wal- 
asdnid ( 2 s). 

G is Two volumes originally belonging to different copies. The first 
is a large volume of 294 pages in normal Maghribi writing with a very 
beautiful coloured title-page, containing in a rectangular frame the title 
of the work and the name of the author and, inserted in a round frame, 
the ex libris of the Moroccan sultan Muhammad b.°Abd Allah b. Isma°fl 
b. c AH (1171-1204). It is the first volume of the work, finishing with 
hadit rabi 1 ' li-Humayd b. Qays, munqati' ( 26 ). 

The second is a large volume of 561 pages, a carefully corrected 
copy in beautiful, forceful eastern writing, dated 642; the scribe is Mu- 
hammad b. Ahmad b.°Ali, the hatib of Babila, a village in the Guta of 
Damascus ( 2 ?). It is. the second volume of the work, called by a later 
hand on the later added fol. ir (p.i), by a conflation of titles with no. 16, 
below: al-gild al-tdni min al-tamkid wal-istidkdr fimd warada fil-Muwatta' 
Ul-imdm Malik min al-ahddit wal-adkdr (later corrected into wal-dtdr). 
It is incomplete at the beginning, the first new section occurs on p. 5 : 
hadit sadis taldtin [sic] li-Zayd b. Aslam, mursal ( 28 ). It finishes with 
hadit sadis libn Sihdb c an "Ubayd Allah bfAbd Allah ( 2 9) ; the third volume 
is to begin with hadit sdbi \ etc. (3°). 

Ui) Abu Bakr Muhammad b. Abi Yabya Zakarivva' , called al-Waqar, d. 269; Ibn Farhiin, 234; 
Maljlflf, , 10 70 

^4) This list differs in some details from that at the end of the book to which the author refers ; 
cf - Mem. /.../»., ]. c . 

(*5) GAL, S. f, 29S. A printed edition of the work is at present being prepared by the Wizaral 
al-Awquj, Rabat. 

U(i) Muw. 50, 3. 

(27) See Muhammad Kurd °Ali, Gnfat OimaSq, Damascus 1952, index. 

(* 8 ) Mum. 18, 13. 

< 2 9) I have not been able to identify this tradition in the Muwaf(a . 

(3") Mum. 18, 21. 
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Q 14 A volume of 240 pages, containing the last part of the work, 
old beautiful cursive Maghribi writing, incomplete at the beginning; the 
first section, on p. 3, is: Malik "an Ibn Himas. 

Q 5Q A fat volume of smallish format, cursive Maghribi writing, un- 
pointed but clear, fairly old ; a part of the Tamhid, incomplete at the 
beginning and at the end. 

Q 61 A fat volume of smallish format, clear Eastern hand, badly 
preserved in places, incomplete at the beginning and at the end. 

Qarawiyyln 177-40 The sixth part of the work ; the library possesses 
other volumes as well, but not a complete copy. 

The work is a commentary on the traditions of the Muwatta' , arranged 
in alphabetical (Maghribi) order of the transmitters and numbered within 
each section; the comentary itself treats the ifytildf and the interpretation 
given to each tradition by the ^different authorities, i.e. the fiqh al-hadtt, 
at length. 

From the preface : Ibn °Abd al-Barr has found that all his predeces- 
sors in all countries have neglected the mursal and the munqati" in the 
Muwatta'. «The principle of "the doctrine of Malik and the opinion of all 
our companions, the Malikis, is that the mursal of a reliable person is a 
valid argument and must be followed in practice {yalzam bihi l- c amal), 
in the same way as the musnad. The scholars, the specialists in fiqh and 
traditions (atar), in all cities are agreed, as far as I know, that one must 
accept the tradition of a single person if he is e adl, and must follow it 
in practice if it is sound (ida tabat) and is not repealed by another tra- 
dition or an igmof; this has been the opinion of all fuqaha at all times, 
from the period of the Companions until the present generation, except 
the y&rigls and groups of sectarians, whose disagreement is not taken 
into account.... The imams of the fuqaha' in the several cities, whilst being 
agreed on accepting the habar al-wdhid al-adl and holding that it must 
be followed in practice, have several doctrines close to each other on how 
this is to be carried out... The doctrine of Malik is that it must be followed 
in practice, be it musnad or mursal, as long as the manifest practice (al- 
c amal al-zdhir) in his city does not contradict it, without having regard 
to opponents in other places... A group of our companions holds that the 
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mursal of reliable persons is to be preferred to the musnad; they give as 
their reason that he who relates a musnad tradition leaves it to the hearer 
to inquire into the status of the authorities whom he mentions, whereas 
an imam who relates a mursal tradition, possessing his [recognized degree 
of] knowledge, piety and reliability, guarantees that it is sound and makes 
further research superfluous. Another group holds that the mursal is not 
to be preferred to the musnad but that both are equal as to validity of 
argument and rule for practice... Tabari declared that all the TabrTs were 
unanimous in accepting the mursal, and that its rejection is not related 
from them nor from any of the imams after them until the beginning of 
the third century, giving to understand that §afi°i [d. 204] was the first 
who refused to accept the mursal. Another group of our companions says: 
«We do not hold that the musnad of which the majority of the specialists 
m fiqh and traditions in the several cities (ft sd'ir al-amsdr) unanimously 
say that it must be accepted, that it can be used as an argument, and 
that it is to be applied in practice, is in all respects similar to the mursal 
on the status and the acceptance of which there exists disagreement, but 
we hold that the musnad enjoys preeminence because it is sanctioned by 
agreement and one's mind is put at rest by the great number of those 
who accept it, although the mursal, too, must be followed in practice... 
Abu Hanifa and his companions accept the mursal and reject it only on 
the same grounds of interpretation and reasoning {al-ta'wll wal-iHilal) as 
they reject the musnad according to their principles. The rest of the fuqaha" 
and the majority of traditionists (gama'at ashab al-hadlt) in all cities, as 
far as I know, hold that an interruption in [the isndd of] a tradition is 
a fault ('ilia) which obviates the obligation of following it in practice, 
whether it be contradicted by a tradition with an uninterrupted isndd 
(b<*bar muttasil) or not... All of our companions, however, are of the 
opinion that, in principle, one must apply in practice (isWmdl) the mursal 
together with the musnad, just as every one holds that one must apply 
m practice two musnad traditions together, and they do not reject a mursal 
°n account of a musnad, just as they do not reject two traditions with 
uninterrupted isndds as long as they see their way to apply both of them 
in practice [together] ». Unfortunately no one, Ibn °Abd al-Barr adds, 
J s prepared to accept a mursal as an argument against himself. He says 
that he will discuss the muttasil traditions first, then those of which the 
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ittisdl is contested, then the munqatf and the mursal, and he has arranged 
all this alphabetically according to the names of Malik's immediate au- 
thorities. Before the alphabetical list, beginning with Ibrahim b.°Uqba, 
there follow three introductory chapters : Bab ma'rifat al-mursal wal- 
musnad wal-munqati c wal-muttasil wal-mawquj ; Bab bayan al-tadlls 
wa-man yuqbal naqluh wa-ya c mil mursaluh wa-tadlisuh [sic] wa-man la 
yuqbal ddlika minhu ; Bab dikr € uyiin min atybar Malik rahimahu lldh 
wa-dikr fadl Muwatta'ih. 

16. the same, Kitdb al-istidkdr li-maddhib c ulama al-amsdr fimd tadam- 
manahu l-Muwatta' min ma c dni l-ra'y wal-dtar wa-Sarh ddlika kullih 
bil-igaz wal-ifytisdr (3 1 ). 

G 588 A large volume of 330 pages, clear but somewhat faded writ- 
ing, the seventh and last part (sifr) of the work, the end partly damaged 
by water, containing the Kitab, al-aSriba, the Kitab al-qasama, and the 
Kitab al-gdmi e . 

Q 60 A medium-sized volume of 208 pages, incomplete at the begin- 
ning and at the end, usual Maghribi writing, partly vocalized, not very 
old, begins in the Kitab al-diydt and ends in the Kitab al-gdmi c ; the two 
last folios are misplaced. 

Qarawiyyin 317-40 Fragments of the same work, from the Kitab 
al-diydt, the Kitab al-hudud, etc. 

Ibn Yiisuf 3112 A fragment of the same work, beginning with the 
section on al-salam C alal-Yahud wal-Nasdrd; very old copy, badly worm- 
eaten; other parts exist in the library. 

17. the same, Ifytildf aqwal Malik wa-ashdbih (3 2 ). 

K 3369 About 40 foil, of small format, worm-eaten, in large, old, 
beautiful Andalusian writing, containing the first few pages of al-sifr al- 
awwal of the work; the sections at the end are still deep in the Kitab 
al-salat. 



(ji) GAL, S. I, 297 ; cf. Vajda, no. I. 
(32) This work is otherwise unknown. 
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Beginning (fol. iv): Basmala. 
Al-hamdu lillahi [ ] c ald Muhammad 

■ •] dlih wa-sallam. hddd kitdb adkur fih in sd' Allah ma hadarani dikruh 

■ ■ ihti]ldf aqwdl Malik wa-ashdbih wa-atbd c maddhibihim fi mulkildi 

■ -a]l-fiqh wal-ahkdm wa-lubuhdt al-haldl wal-haram. 

■ ■ ] lam astawHb fih kutub ashdbina l-Mdlikiyya wa-bayni an a c tif 
aid ddlik fa-astaw c ibhu in Sd' Allah wa- c asa lldhu an yu"ina "alayh 

■ ■ ] c awni wa-huwa hasbi wa- c alayhi tawakkult. 

Bab fil-ma . 

18. °Abd al-Haqq b. Muhammad b. Hariin al-Saqali (d. 466), Kitdb al- 
nukat wal-furuq li-masd'il al-Mudawwana (33). 

Q 35°{2) For a description of the manuscript, see above, no. 12; 
the work occupies pp. 184-446; it is dated 743; the last folio is badly 
preserved. 

It is a succinct systematic commentary on the Mudawwana; it does 
not incorporate the text of the Mudawwana but presupposes it as known 
and quotes from it only occasionally. 

The author says in the preface that one of his companions had asked 
him to explain the fine points of the important questions of the Mudaw- 
wana and Muhtalita, to establish distinctions between those questions of 
which the student might not easily grasp the difference, and to add intro- 
ductory remarks at the beginnings of some chapters, so that the work 
mi ght be useful both to beginners and to more advanced students 
[ma c unatan lil-mubiadi'ln wa-riyddatan lil-mutawassitin wa-awnan "aid 
darak ma ward' ah) . In acceding to this wish, the author has avoided going 
mto points of detail and making additions from other books. Most of what 
he mentions the author has heard from his teachers at their [teaching] 
sessions, some of it goes back to former scholars, or he has himself become 
convinced that it is true without, however, neglecting the limits which he 
must observe (wa-min ddlik ma ra'aytuh li-man salaf min c ulamd'ind aw 
iabayyana li ana sawdbuh fa-dakartuh wa-lastu bi-mutabarri' min c uqla 
fimd awradtuh) . He started and completed his work in the year 418 {**) . 

(33) GAL, S. I, 66, ; Maljluf, no. 324. 

(3+) The date given in GAL is therefore to be corrected ; it ils, however, not impossible that 
e author, who lived to a great age, should have written an autograph copy in 459- 
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19. Muhammad b. Farag al-UmawI (d. 497), Kitdb aqdiyat Rasiil 
Allah (35). 

K 2134.(1) For a description of the manuscript, see above, no. 10. 

Title (fol. ir) : Kitdb aqdiyat Rasiil Allah salla llahu c alayhi mimmd 
qadd bihi aw amara bil-qadd' bih, c uniya bi-gam € ihd wa-ta'wiliha l-faqih 
al-galil al-musdwar al-fadil Abu c Abd Allah Muhammad b. Farag al- 
ii mawi. 

Beginning: (iv) Basmala and tasliya. 

Haddalana l-Sayh, al-faqih al-alim al-zdhid al-fadil al-muhaddit al-kablr 
Abu Muhammad c Abd Allah b. Muhammad b. "Ubayd Allah al-Hagri 
radiya llahu c anhu qird'atan c alayhi wa-ana asma a bi-manzilihi bi-Sabta 
harasaha llahu fi lahr Cumddd min c dm tis'in wa-hams-mi' a qdl ahbarana 
l-Sayh al-faqih al-kabir al-hasib Abul-Qdsim Muhammad b. Muhammad 
b. Ahmad b. Mahlad b.'Abd al-Rahmdn b. Ahmad (3 6 ) b. Baqiyya b. 
Mahlad radiya llahu "anhu qird'atan mbnni 'alayhi qdl ahbarana l-Sayh 
al-galll al-faqih al-muldwar Abu c Abd Allah Muhammad b. Farag radiya 
llahu r anhu qird'atan minni c alayhi fi $ahr [...] sanat itnatayn wa-tamanin 
wa-arba c -mi' a qdl al-hamdu lilldhi... The author points out that no one 
may give a judgment diverging from what Allah has ordered in the Koran 
or what is reliably reported as a judgment of the Prophet or what has 
been agreed upon by the scholars. Malik, §afi"i, and Abu Hanifa are 
agreed that no one is qualified to give judgment unless he knows both 
hadit and fiqh. He will begin with the reliable traditions, related by Mus- 
lim and by others, concerning the judgment of the Prophet on questions 
of retaliation. 

Towards the end, there appears a section on Ifytildf al-ulama fi 
awdmir Rasiil Allah (tasliya) wa-nawdhih, and sections on Nasab Rasiil 
Allah and dikr ma kufina fihi l-Nabi (tasliya) wa-man gasalahu wa- 
lahadah. This is the last of the sections, and Muhammad b. Farag, who 
identifies himself as the author, explains why he composed the book. He 
found that Abu Bakr Ibn Abi Sayba, the author of the Musnad (37), had 

(.55) Ibn Farljun, 275 ; Mal)luf, no. 354 ; GAL, I, 529 ; S. I, 737 ; Hcwrnerbach, xxx.xii, no ;3. 
The work was printed in Cairo 1346/ 1927 (not mentioned in GAL). 
(3b) This is probably the person mentioned in Mahluf, no. 185. 
(W) '1- 235 ; GAL, S. f, 215. 
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included in his Musannaf a short chapter which he called Aqdiyat Rasul 
Allah, but it consisted only of a small number of judgments. He also 
heard that, according to Abu Muhammad al-Bagi, on the authority of 
Ahmad b. Halid, on the authority of Ibn Waddah (3 8 ), Ibn Abi Sayba 
had confessed that he had found only about one hundred traditions relat- 
ing to judgments of the Prophet. He therefore made it his aim to collect 
them systematically. He finishes by giving his sources, starting with the 
Muwatta' , and he mentions the isndds through which he received them. 



20. 



Abul-Walid Ibn Rusd (d. 520), Kitab al-bayan wal-tahsil (&). 



Q 439 A complete set in 18 parts of which I have seen the first, the 
seventeenth and the eighteenth; this, as well as the copy M 1556 was 
written at the order of sultan Muhammad b. "Abd Allah ; this one was 
completed in Fes in Safar 1198. The first part is a large, magnificent 
volume on parchment, 184 foil, of text, containing the Kitab al-wudu al- 
awwal and al-tdni, and the Kitab al-saldt al-awwal, al-lani and al-tdlit, 
to be followed at the beginning of part two by the Kitab al-saldt al-rabi r ; 
the title, on fol. iv, and the colophon are in gold. 

Q 25 A medium-sized volume of 308 pages, beautiful old Anda- 
lusian writing, but the ink of the fat chapter-headings has often eaten 
through the paper; all four borders of the pages throughout have been 
pasted over, for the purpose of preservation, with not quite transparent 
Paper, which makes some words difficult to read; it is the twentieth part 
01 the work, to be followed by the twenty-first part, presumably contain- 
ing a section of the Kitab al-gdmi r ; collated but not dated. Page 1, of 
which the original writing has been almost completely scratched out and 
pasted over, bears, by a later hand, a tahbis of this part by the Moroccan 
sultan Muhammad b."Abd Allah b. Ismail (1171-1204) for the Great Mos- 
que in Miknasa. 

Q 93 A volume of 298 pages of large format, clear, old Maghribi 
writing, called at the beginning al-sifr al-tdni c a$ar and at the end al-sifr 
al~rdbi r (by which last perhaps a larger division of the work, containing 

(38) d. 286 ; Abul-"Arab, 8i, n. I ; Ibn Farhun, 239 ; Maljluf, no. 116. 

(39) GAL, S. I, 66? ; Mdm. L.P., no. 13 ; Mannuni I, no. 5. 
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several asfdr proper, is meant) ; it begins with the Kitdb al-gu € l wal-igdra 
and ends with what is presumably the Kitdb al-muzdra c a. 

Q go6 A fat volume of large format, part of another copy, normal 
Maghribi writing, beginning with the Kitdb al-j*and'iz end endding with 
the Kitdb al-gihdd; collated with the original, and a second, later collation 
with an ancient copy which was copied from and collated with the original 
of the author, in 749, is attested at the end. 

M 1 $56 A presumably complete copy of the work, of which I have 
seen volume one and volume sixteen. Volume sixteen, a large, fat volume 
of 176 foil., begins: al-guz' al-awwal min al-rub c al-rdbi c min al-Bdyan 
wal-Tahsil ta'lif al-faqlh al-alldma al-galil al-qddi Abil-Walld Muham- 
mad ibn RuSd rahimahu lldh amara bi-nashih bi-hadrat Fa's sdnaha lldh 
mawldnd amir al-mu' minin al-Mansur billdh al-mugdhid fi sabll Allah 
al-sultdn al-galil Abu c Abd Allah sayyidi Muhammad ibn mawldnd e Abd 
Allah ibn mawldnd Ismd'il ayyada lldhu nasrahii wa-a c azza amrahii wa- 
hallada magdahu wa-fahrahu, etc. etc. ; there follow details on the Sul- 
tan's having ordered the division into 20 asfdr and the production of the 
work, also the names of the scholars who were responsible for each part, 
one of whom was Tawudi b. Suda (d. 1209; GAL, S. II, 689); the work 
was completed at the end of Rabi" I, 1174; all this is set out in gold on 
fol. iv and 2r; the text itself, except for the chapter headings, is in nor- 
mal writing. It begins with the Kitdb al-itq al-tdlit and ends with the 
Kitdb al-mugdrasa, the end of the sixteenth part, to be followed at the 
beginning of the seventeenth part by the Kitdb al-diydt al-awwal. The 
colophon, in gold and in red, repeats all this, states the interest of the 
Sultan again, mentions that the volume was completed in two months 
and eight days in the year 1174, and gives again the names of the scholars 
who were responsible for supervising the work ; at the end, the scribe 
calls himself Ahmad b. Mahdl b. al-Gazali. The volume is much worm- 
eaten. 

M 1543 A presumably complete copy in seven large volumes of high 
format, of which I have seen volumes one and seven, in a cursive Magh- 
ribi hand. Volume one reaches from the beginning to the Kitdb al-dahdyd, 
to be followed by the Kitdb al-gihdd ; volume seven reaches from the 
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Kitab al-gdmi c al-awwal to the end; the colophon at the end is dated on 
9th Muharram, 1252. 

K 122 A fat volume of 205 foil, of large format, very small, ugly 
wrinting, completed in Granada in 879 by Ahmad b.°Abd Allah b. Ahmad 
b."Abd Allah b. Ahmad b.°Abd Allah al-Ansari, known as al-Yafni (?); 
it is the last, eighth sifr of the work (not the ninth sifr, as stated by a 
later hand on fol. ir), from the Kitab al-gdmi c al-awwal until the end. 

K 851 A fat volume of 209 foil, of large format, incomplete at the 
beginning and at the end but not much is missing as appears from the 
table of contents on the verso of the fly-leaf; from the Kitab al-ayman 
bil-taldq al-awwal to the Kitab al-gdmi c al-tdmin; mostly in a small, fine 
Maghribi hand, a considerable gap in the middle completed by two later 
hands. 

G 74- A much worm-eaten manuscript of 368 pages, beautiful but 
affected Andalusian handwriting, containing the Kitab al-nudur al-lani, 
the five parts of the Kitab al-nikdh, the Kitab al-rada", and two parts 
of the Kitab al-ayman bil-taldq ; this concludes the third sifr of the work 
and is to be followed in the fourth sifr by the Kitab al-ayman bil-taldq 
al-tdlit. 

Qarawiyyin 372-4.0 I have seen only the first sifr, from the begin- 
ning to the Kitd zakat al-dahab wal-wariq. 

Ibn Yusuf 610 A magnificent, old manuscript, very badly worm- 
eaten at the beginning, beginning with the Kitab al-hagg al-tdni and ending 
with the chapter on al-ligdra ild ard al-harb in the Kitab al-gihad. 

The work, the full title of which is Kitab al-baydn wal-tahsil wal- 
sarh wal-tawgih wal-taTil, is a commentary on the Mustafyraga of Muham- 
mad b. Ahmad b.°Abd al- c Aziz b.°Utba al- c Utbi (d. 255; GAL, S. I, 300 f .), 
also called the c Utbiyya. Already this work has grouped together cognate 
questions drawn from the various sections and chapters of the Mudaw- 
"Wana (cf. Arabica, no. 20), always with careful indication of their origin, 
which gives it, and the Kitab al-baydn wal-tahsil, a curiously disjointed 
appearance. 

In the long preface the author describes how in 506 he had to explain 
to his students a difficult question in the Kitab al-istihqdq of the "Utbiyya 
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which he was reading with them and some friends, that they had asked 
him to write a commentary on the other difficult questions of that work 
which would be a monument for all time (la-abqayta bi-ddlik ataran 
gamilan yabqd e alayk dikruh wa-ya c udu c alayk ma baqiyat al-dunyd), 
that he had pointed out that all questions were difficult for some readers, 
that they had then asked tim to explain all questions, that he had hesitated 
for a long time, but finally had embarked upon the task. He did the Kitab 
al-wudii' first as a kind of experiment, explaining everything fully, and 
when he saw how useful this kind of commentary was, he continued, and 
his eagerness to complete it increased with every book. So he completed 
the sections (rizmd) on soldi, nikdh, and buyif. When he had started the 
section on aqdiya, he had to accept an appointment as qadi, that was 
in 511, and he could not devote more than one day a week to this work, 
so that in four years he dit not complete more than four or five chapters 
(kutub), and despaired of ever being able to complete it. This was one 
of the reasons why he asked the Amis al-Muslimin Abul-Hasan °Ali b. 
SVban (4°) to accept his resignation, which the prince did, and from then 
onwards he worked steadily on it until he completed it in 517. His friends 
asked him to preface each chapter with a systematic part. He decided 
to do that in a separate work, following the method of his sayh, Abu 
Ga°far b. Rizq (4 1 ) who had used it for the first time, and covering also 
the usul al-diyandt and the usul al-fiqh, which are an indispensable pre- 
liminary for the study of fiqh, and taking his lectures on the Mudawwana 
as a basis; he called this work, which was to consist of more than fifteen 
parts, Kitab al-muqaddimdt al-mumahhiddt li-bina' ma qtadathu rusiim al- 
Mudawwana min al-ahkdm al-Sar°iyydt wal-tahslldt al-muhkamat li- 
ummahdt masd'iliha 1-muSkildt. This work is not yet completed; when it 
is, the two books together will enable the student to dispense with a teacher 
and he will himself become an anthority (wa hasala fi daragat man yagib 
taqltduh jil-nawdzil al-mu c dilat) . (From Q 439.) 

There follow two extracts from the manuscript Q 2$ . 

(P. 49) Fi awwal man istaqdd wa-maglis al-qadt wa-fil-hukm. Malik 
was asked who was the first to appoint qadis, and he replied: Mu°awiya 

(40) Almoravirl ruler, 500-537, founder of the Merlersa Ibn Yusuf. 

(41) Ahmad b. Muhammad, •]. 477 ; Ibn Farhun, 40 ; Mahliif, no, 343, 
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b. Abl Sufyan. He was asked: What about Surayh?, and he replied: You 
are mistaken (kadabt), that is the assertion of the Iraqians but we reject 
that He was asked: O Abu °Abd Allah, are you of the opinion (a-fa-tard) 
that the qadi should sit in the mosque? He replied: Yes, that is an ancient 
practice [amr al-nas al-qadim) and it is' to be approved (yustahsan) ; the 
qadi of °Umar b.°Abd al- c Aziz, that of [Yusuf] Ibn Halid and others 
used to sit in the mosque and give judgment there, and that was the con- 
tinuous practice (sa'n al-nas) ; I consider it good, and best for the people 
that they should be able to enter without [finding] a gate closed in front 
of them; it is also good for the qadi to be content with simple accom- 
modation. [Commentary.] The Qadi [Ibn Rusd] says: Malik's rejection 
of the assertion of the Iraqians that Surayh was a qadi for °Umar in Iraq 
shows that he meant that Mu'awiya was the first to appoint qadis at his 
residence and outside his residence; it is correct that he was the first to 
appoint qadis at his residence where he lived because he was busy with 
other matters concerning the Muslims such as sending embassies, fortifying 
the frontiers, apportioning the pensions, dividing the jay', and similar 
matters ; but it is related that "Umar had already appointed Abu Maryam 
al-Hanafi qadi of Basra, then dismissed him and appointed Ka"b b. Sur 
al-Laqatl (42) who remained qadi until "Umar was killed, and he also 
appointed Surayh as qadi of Basra («). Ibn Rusd goes on to say that 
Malik's doctrine that the qadi should sit in the mosque is mentioned in 
the Mudawwana and in other work and follows the precedent of the pious 
forbears who serve as an example (al-madt min fi c l al-salaf al-sdlih al- 
muqtada bihim) ; in confirmation, he cites an anecdote of "Umar and 
Abu Musa al-As°arI (44). 

(P. 241) Fimd ga'a fil-ahddit bi-Jjildf ma c alayhi l-amal. Malik said: 
Certain scholars used to relate traditions and pass them on [having receiv- 
ed them] from others, but used to say: We are not ignorant of this, but 
the practice which has come down from the past is different (mada l-amal 
c ala gayr Jidda). Malik said: al-Qasim b. Muhammad hardly ever refuted 

(42) This nisba, which is erroneously vocalized al-Luqat;i in the manuscript, refers to Eaqit, 
an ancestor of his. 

(43) Ibn Rusd harmonizes Malik's statement with the later, fictitious picture. Cf. inv Oiiuins 
228 f. ' 

(44) The ancient practice, which Malik approved, has for Ibn Rusd become the example of the 
forefathers which is to be followed. 
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what anyone said in his [teaching] sessions; then one day Rabfa talked 
much and I rose to go away, and he [i.e. al-Qasim b. Muhammad] said: 
Anna («), went away with me, leaned on me and said: My dear (la aba 
li-sani'ika) , what do you think of what this . . . (* 6 ) mentioned today ? 
how far removed is it from [the practice of] the people ! do you think 
people would have been neglectful of what he said ? (47) — by this he 
intented to express his disapproval of the doctrines contained in it (4 8 ). 
[Commentary.] The Qadi says: This is a well-known doctrine of Malik, 
that continuous practice in Medina has precedence over traditions trans- 
mitted by individual transmitters even if they are c adl, because Medina 
is the home of the Prophet, he died there, his Companions were numerous 
[there], it is unlikely that a tradition from them should get lost, and it 
is impossible that there should have been a continuous practice [trans- 
mitted] from the Companions to those who came after them which dis- 
agreed [with a tradition] unless they knew that it had been repealed ; 
equally, reasoning by analogy takes precedence according to him over 
traditions transmitted by individual transmitters if they cannot be re- 
conciled. The proof is that traditions transmitted by individual trans- 
mitters may have been repealed or are subject to error, forgetfulness, 
mistake, or envisaging a special case ODly, etc. 

21. the same, al-Muqaddimat al-mumahhidat, etc. (49). 

K 692 A volume of 267 foil, of small format, in a very small Magh- 
ribi hand, dated 1209, from the Kitdb al-gu c l wal-igdra until the end of 
the work. 

End: tamm al-guz' al-sdbi c wal-ilrun min tagzi'at al-mu'allif wa- 
bi-tamdmih tamm al-gdmi c [i.e. the Kitdb al-gdmi c ] wa-huwa dhir al- 
diwdn min al-Muqaddimat al-mumahhidat li-bind' ma qtadathu rusiim 



(45) « Whence ? » or « How ? ». 

(46) One worl is not clear to me. 

(47) i.e. that they would have inadvertently neglected the traditions which KabFa related and 
on which he based his opinions. 

(48) The circumstances of this anecdote show that it is not historical ; cf. my Origins, 247 f. 
on Rabi°a, p. 243 on the date of al-Qasim b. Muhammad, and p. 176 f. on the chronology. But the 
background is authentic ; cf. Origins, 63. 

(49) GAL, I, 479 ; S. I. 662 ; Vajda, no. IV. 
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al-Mudawwana min al-ahkdm al-sar'iyydt wal-tahstldt al-muhkamdt li- 
ummahdt masa'iliha l-muskildt mimmd "uniya bi-tamhidihd wa-ihkdmiha 
wa-tahsllihd wa-baydniha l-jaqih al-qadl Abul-Walid Muhammad Ibn 
Rusd rahimahu lldh, etc. 

22. Muhammad Ibn Tumart, the mahdl af the Almohads (d. 524), al- 
Muwatta' (s»). 

G 840 A manuscript of 136 pages of medium size on gazelle parch- 
ment, written throughout in gold, extremely small writing, occasionally 
rubbed off and difficult to read. It is one of the de luxe copies written 
for Almoravid princes. 

Title (p. 1), in a gold frame: Ft hdda l-sifr gami' Kitdb al-Muwatta' 
min hadit Rasul Allah (tasliya) tasnij al-imdm al-ma'sum al-mahdi al- 
ma'lum. wa-flh aydan gam? al-ta'dllq al-mubdraka min imlaih radiya 
lldhu 'anhu wa-akrama nuzulahu wa-alhaqahu vidwdnah (s 1 ). 

Pages 2 and 3 are filled with decorative panels in gold and colour. 

Page 4 contains the basmala and tasliya, a rectangular panel in gold 
a nd colour the central part of which was meant to receive writing of 
which nothing is visible now, and the introductory isndd which leads to 
the beginning of the text. Because this isndd is more detailed than that 
°f the manuscript Qarawiyyln 181-40 (s 2 ), I will quote it here: 

haddatand sayyidund wa-mawldnd al-hallfa al-imdm al-mansur al-ndsir 

li-din Allah amir al-mu'mimn Abu Muhammad 'Abd al-Mu'min b. 

''Alt a'la lldhu 'izzahu. 
w «. a'azza nasrahu bi-hadrat MarrdkuS hajizaha lldhu bukrata yawm al- 

itnayn al-tdlit min dil-higga sanat arba'' wa arba'ln wa-hams-mi'a 

qdl haddatana l-imdm al-ma'sum al-mahdi 

(So) This is the nwayci of Ibn BuUayr (d. 2Z0 or A31 ; AI)ul-°Aral), 201, n. 3 ; Jim Farhfm, .153) 
w nich was dictated, with omission of the isimds, l>y Ibn Tumart to his successor, the first Almohact 
cahph "Alx] al-Mu'min in 5 , 5 ; c l f Schacht, in Sludi Oririitalistici in onnre di Giorgio Levi Delhi 
"'"' ,<(1 nie ]< )5 r>, ir, .,8.) ff. ' 

(5i) The second part of this manuscript containing the treatises of Ibn Tumart was in the library 

*»<■ Sarif Muhammad b. i\\bd al-rlavy al-Kattam (J. Schacht, loc. cit., 4<K>)- On top of p. r of tht> 

Resent manuscript is a deleted possessor's note of the S«ri/ al-Kattani, and a further note : Fi with 

,,, r "l>l>Hi iil-niulnri b. Mulimnmail nl-ma'riV bil-(lMwt iSlarMiu min Muhammad h. e Abil <il-}1avv 

"'-A «//««? sanat i 33 S. 



( -"><0 .1. Srliacht, loc. ril., 487 f. 



see also 490. 



32 JOSKPH SCHACHT 

al-ma'ium Abu c Abd Allah Muhammad b."Abd Allah (tardiya) gurrata 
lahr ramaddn al-mu c azzam c dm hamsat c aSar wa-hams-mi'a bi-ribdt 
Harga bi-balad al-Sus 

qdl haddatana l-faqih Abu c Abd Allah Muhammad b. Mansur al-Hadrami 
qdl haddatana l-jaqlh Abu Muhammad e Abd Allah b. al-Walid (53) 
qal haddatana l-faqih Abu Muhammad "Abd Allah b. Abi Zayd qdl 

haddatana l-faqih Abu Bakr Muhammad b. Muhammad b. al-Labbdd 
qdl haddatana l-faqih Abu Zakariyya' Yahyd b. c Umar[al-Kindni](^) 
qdl haddatana l-faqih Abu Zakariyya' Yahyd b. c Abd Allah Ibn 
Bukayr al-Mahzumi 

'an Malik b. Anas 'an Ibn Sihdb anna 'Umar b.'Abd al-Aziz ahhar al- 
saldt yawman, etc. 

The chapter headings are written larger, and the decoration of the 
manuscript is very varied. 

The text ends on p. 134 with the colophon: Ahir Kitdb al-Muwatta' . 
Hamdala. Tasliya. This is followed, in larger writing, by : Ahir Kitdb 
al-Muwatta' wa-awwal al-Ta c dliq. Hamdala. There is, finally, a list of 
the sections of the Ta'dliq or Treatises of Ibn Tumart, the arrangement 
of which differs greatly from that of the printed edition, Le Livre de 
Mohammed Ibn Toumert, Algiers 1903, and of its original, the manuscript 
145 1 (de Slane) of the Bibliotheque Nationale of Paris. 

The last folio, severely trimmed, comes from another copy (of the 
same work?) and is in much darker parchment; on p. 135 there is a deco- 
rative panel in gold and colour but in a different style, and p. 136 contains 
a tahbis, illegible in parts but obviously referring to the same manuscript, 
of the Almohad caliph °Abd Allah "Umar al-mu'min bi-lldhi ta c ald (646- 
665), for the Garni" al-Siqdya which he had built in Marraku§, where it 
should be kept in the room reserved for the copies of the Koran which 
were made habs; this is dated in Ragab, 656; there are the signatures of 
the witnesses at the end. 



(5j) He is called Abu Muljammad c Abd Allah al-Dabbag in the manuscript Qarawiyvtii <Hl-4<>, 
and I am still unable to identify him. 

(54) This confirms my completion of the isnad, loc. cit., 490. 
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G 1222 A volume of 177 pages of small size on gazelle parchment, 
very small writing; the chapter headings are in gold but this, in contrast 
with the preceding copy, is a «user's» copy. 

The text begins on p. 2, without the introductory, «official» isndd: 
Basmala. Tasliya. Fi awqdt al-salawdt. wa-'an Ibn Sihab anna r Umar 
b.'Abd al-Aziz ahhar al-salat yawman, etc. 

Colophon on p. 177, in a decorated frame, in gold: Kamala Kitdb 
al-Muwatta' ta'lif al-imdm al-md'sum al-mahdi al-ma c lum. Tardiya. 
Hamdala. Tasliya. wa-kan al-fardg tninhu fi ramaddn al-mu r azzam sanat 
sab' (tis'l) wa-tisln wa-hams-mi' a bi-madlnat Tilimsdn harasaha Udh. 

23. al-Imam al-Mazari, Muhammad b. r AH b. Muhammad (d. 536) (-«), 
Sarh al-Mudawwana. 

Q 150 A moderatly large volume of 277 pages, old, clear, large 
Eastern writing, very sparingly pointed, no colophon at the end; begins 
with the Kitdb al-nikdh al-awwal, ends with the Kitdb al-Sufa; fol. iv 
contains a table of contents by a late, neat hand, fol. ir the title by two 
later hands. The Kitdb al-nikdh al-awwal starts with a systematic dis- 
quisition, with mention of ihtildf, on the problem of the bikr and the 
tayyib, which is treated at the beginning of that book of the Mudawwana) 
the text of the Mudawwana is quoted only exceptionally. 

24- Ibn al-"Arabi, Muhammad b.'Abd Allah (d. 543), al-Qabas r ald 
Muwatta Malik b. Anas (*•)• 

G 25 A large volume of 378 pages, written in a beautiful, small 
Andalusian hand; fol. 1, containing the title and the first page of the text, 
and pp. 338-378 have been supplied later, the first in a Maghribi, the 
second in an Eastern hand ; the colophon reads : iniahd gami r al-kitdb 
wa-kdn itmdn hddihi l-awrdq min gumdda l-uld sanat taldt-mi'a wa-alj, 
etc. 



( 35) C,AL, S. I, 6(, 3 . 
(■*) Mam. [..-!>., no. 16. 
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The volume was heard by °Abd al-Rahman b. Muhammad b.°Abd 
Allah b.Yusuf Ibn Hubays (57), together with others, at the dictation of 
the author in his house in Corboda in the year 532. Ibn al-°Arabi said: 
«The Muwatta is the first, nay, the last book to have been composed on 
the religious law of Islam, because nothing like it has been composed 
later; Malik has arranged it so that the principles show how the appli- 
cations are derived from them, and has pointed out the majority of prin- 
ciples of fiqh to which the [detailed] questions and applications are to 
be referred; you will see that yourself and become convinced of it when 
we point it out in its proper place when we come to dictate it». In effect, 
there often occurs a nukta usuliyya. The sub-titles, which are written 
prominently in the manuscript Qarawiyyin 170-40, are as a rule not dis- 
tinguished from the text here (except nukta usuliyya, and an occasional 
tawhid, hadit), whereas other leading words, such as fa-in qtl, qulnd, 
al-awwal, al-tdnl, are written prominently, so that the outward appear- 
ance of the text is quite different. The conclusion of the author is charged 
with personal emotion. 

K iqi6 A large volume of 144 foil, af high format, small, late Magh- 
ribi hand ; the conclusion of the author and the colophon are missing, but 
space for them is left free on "the last page. 

25. al-Qadi Tyad (d. 544), Tartlb al-Maddrik wa-taqrlb al-masdlik li- 
ma'rifat a c idm madhab Malik (s 8 ). 

G 582 A volume of 114 foil., incomplete at the beginning and at 
the end, old Andalusian writing; the first complete biography (after a 
short notice on Abu "All Muhammad b. Sulayman) is that of Abu Ga°far 
Ibn Qutayba, Ahmad b."Abd Allah b. Muslim b. Qutayba (d. 322), the 
last that of "Abd Allah b. Fath b. Farag b. Ma°ruf (d. 376) (59). 



(57) (1. 5S4 ; Mahliif, no. 482. 

(58) GAL, I, 456 ; S. I, 632 ; an e lition was started under the auspices of the Moroccan Ministry 
of Awqaf and Islamic Affairs ; vol. I, e.-l. by Muhammad Tawit al-Janfti, Rabat 1383/1065, covers 
about half of the author's introduction. 

(50) nos. 876-7 and 1198 respectively according to the list of al-Tangi. 
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26. the same, al-Tanbthdt al-mustanbata "aid kutub al-Mudawwana wal- 
Muhtalita ( 6o ). 

Q 384 A large volume of 202 pages of high format, rather brown 
paper, small Maghribi writing. The title (by a later hand) on p. 1 is con- 
tinued as follows : wa-tafsir muhmaldtihd wa-sarh garib kaldmihd wa- 
baydn ihtildf riwdydtihd, which may be part of the original full title. The 
chapters are: 

Kitdb al saldt al-awwal wal-tdni 

Kitdb al-i"tikdf 

Kitdb al-zakdt al-awwal wal-tdni 

Kitdb al-aymdn wal-nudur 

Kitdb al-gand'iz 

Kitdb al-siydm 

Kitdb al-dahayd 

Kitdb al-dabd'ih 

Kitdb al-sayd 

Kitdb al-gihdd 

Kitdb al-hagg 

Kitdb al-nikdh al-awwal, etc. until the 

Kitdb al-li c dn 

Kitdb al-.salam al-awwal wal-tdni wal-tdlit 

Kitdb al-sarf 

Kitdb al-agal. 

The manuscript does not contain the complete work: it ends, in fact, 
merely with tamma bi-hamd Allah, etc. It appears from a comparison 
with the Mandhig al-tahsil of al-Ragragl (below, no. 33), who has copied 
from the present work literally, that there were several different arran- 
gements of the chapters of the Mudawwana. 

27. Ibn Hubayra (d. 560), Kitdb al-ilrdj "aid maddhib al-alrdf ( 6l ). 

Q 1173 A fat manuscript of large, high format, large Maghribi 
writing, written in 1127 by Muhammad b. Muhammad Haggi for al-qutb 

(fio) GAL, S. I, 632 ; Mem. L.-P., no. 15 ; Mannuni II, no. 55 ; Vajda, no. III. 

(fii) GAL. S. I, (188 ; J. Schacht, in APAW, 1928/8, no. 32 ; 1929/6, no. 16. This work on iljtilaf 
is often confused with the same author's much more extensive Kitub al-ifsah c an ma c ani 1-sihfih a 
commentary on al-Humaydi's Gam c bayn al-fahihayn, of which it originally formed a part. 
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al-zdhir al-gawt al-bahir sayyidi wa-mawldya Ahmad b. Ndsir addma 
lldhu barakatah; collated with the original which the scribe says was 
faulty. 

28. c Ali b.°Abd Allah b. Ibrahim al-Matiti (d. 570) ( 62 ), Kitdb al-Nihdya 
wal-tamdm fi ma'rifat al-watd'iq wal-ahkdm ( 6 3). 

Q 513 Volumes I, III, and IV of the Matitiyya, of 444, 359 and 
349 pages of large, high format, in a cramped, often small, Maghribi hand 
of very changing appearance, but written by the same person as appears 
from the colophons in volumes I and IV, of 1094; there are a few gaps 
at the beginning of volume I, where there was a loss of text in the original, 
and there is another gap in volume III after p. 42. 

The work is very detailed ; the author states in the preface that he was 
asked to write it by a person whose request he could not refuse. Volume I 
is concerned with the formularies of marriage and divorce (these account 
for by far the greatest part) and the other chapters of the law of family, 
including a chapter on the mafqud. Volume II was to start with the Kitdb 
al-buyd c . Volume III begins with the last few sections of buyii c , and the 
other contracts and obligations and the remaining subjets account for the 
greater part of this volume and for volume IV. It seems that the scribe 
planned to make volumes III and IV into one single volume but they 
were separated later; this is why we find at the beginning of volume III 
after the basmala etc. and the title (al-sifr al-tdlit), in the original hand, 
a summary table of contents covering the two volumes, and the detailed 
lists of chapters, as well as the title of what is now volume IV, were added 
by later hands. 

M 683 A fat volume of large format in a beautiful, old Maghribi 
hand, incomplete at the beginning and at the end; first chapter-heading: 
Kitdb al-hawdla; last chapter-heading: Kitdb al-wasdyd. 

Qarawiyyin 371-40 A big, beautiful volume, but badly darkened 
in parts, the last volume of a copy which was written in Sale and finished 
in 718. 

(62) Mafeluf, no. 502. 

(6.i) GAL, I, 479 ; S. I, 6fii (to be corrected). 
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End: Katnal al-guz al-sdbi c c a§ar wa-huwa l-dayl li-Kitdb al-nihdya 
wal-tamdm ft ma c rifat al-watd'iq wal-ahkdm wa-bikamdlih kamal al-sifr 
al-sddis min al-kitdb wa-huwa dhir al-diwdn wa-bihi tamma gamfuh. 
The dayl, by Matiti himself, contains various formularies relating to dif- 
ferent chapters. 

The same number covers a copy of the fourth volume of the work, 
incomplete at the beginning. Other volumes of the work are also in the 
Library. 

lb n Yusuf Q42 An old manuscript of large size, small but clear 
writing, badly worm-eaten and partly discoloured by water at the end. 
It is the first volume of the work, beginning with nikdh and stopping soon 
after the beginning of the Kitdb al-taldq; the second volume is to begin 
with tahylr. 

Ibn Yusuf 64.8 The second volume of another copy, dated 735, begin- 
ning in the Kitdb al-nikdh and ending in the chapters on hiddna, but not 
complete inside where many pages relating to buyu" have been inserted. 

Ibn Yusuf 336 A volume of several hundred pages, incomplete and 
worm-eaten at the beginning, containing the eleventh sifr dealing with 
the law of property, lufa, etc., to be followed in the twelfth sifr by Htq. 

I noticed a formulary to be used when a part-owner of real property 
sells his share to a powerful man so that his partner does not dare, out 
of fear of being harmed (darar) , to exercise his right of Sufa ; he can have 
this attested, with his statement that he does not renounce his $ufa; he 
can then claim it immediately his fear (taqiyya) ceases, but he must still 
prove his ownership and the fact of the partnership; there is some differ- 
ence of opinion on how long he can leave it unclaimed. 

29. °Abd al-Haqq b. °Abd al-Rahman al-l§blll, Ibn al-Harrat (d. 581), 
Kitdb al-ahkdm al-SarHyya ( 6 *). 

M 235 A medium-sized, fat volume, consisting of two manuscripts 
bound together, by different hands, incomplete at the end. It is presumably 
the intermediate edition (al-wustd) of the work because the preface of 

(6_|) GAL, I, 458 ; S. I, 634- 
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the author is longer and more elaborate than that of the short edition (al- 
sugra) and the long edition (al-kubrd) is altogether more detailed ; cf. 
Catalogue Cairo 1 , I, 260 f. 

The author has collected from the works of Malik, Buhari, Muslim, 
Abu Dawud, Nasa'i, Tirmidl, and others traditions relating to religious 
duties, rules of religious law, moral exhortations, edifying subjects, 
prayers, the last things, and others matters, and explained them both 
with a scholarly and a practical end in view. 

30. Ahmad b. Muhammad b. IJalaf al-Hawfl (d. 588), author of a work 
on jar a" id in three editions, long, intermediate, and short ( b 5) ; the 
following is an anonymous commentary : al-Mugrib al-mustawfi ft 
larh fard'id al-Hawfi. 

M 518 A not too fat volume of large, high format; very small, dif- 
ficult and cursive Maghribi writing of 1154; the text and the numerous 
drawings are in red, but the figures have not been filled in for perhaps 
four fifths of the text. 

The author mentions the title in the preface, but does not give his 
own name ( 66 ). 

31. Abul-Walid Hisam b. c Abd Allah b. Hisam al-Azdi (d. 606), Kitab 
al-mufid lil-hukkdm fitnd ya'rid lahutn min al-nawazil wal-ahkdm ( 6 ?) . 

M 265 A very fat volume of largish format; small, quite difficult, 
moderatly old Maghribi writing; loss of text through worm -holes, parti- 
cularly round the borders. 

The author says in the preface .that ever since he was charged with 
the duty of giving judgment he has often had to carry out a difficult 
search for the correct decision in the authoritative works, and has recorded 
them as the cases occurred; now he has decided, with a view to publi- 
cation, to arrange them according to subjects, adding problems which 



(65) Ibn Farhun, 54 ; Mahluf, no. 488 ; GAL, I, 480 ; S. I, 664. 

(66) Another commentary, not mentionned in GAL, is listed in Mannuni II, no. 69. 

(67) GAL, I, 480 ; S. I, 664. 
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may serve as a starting point for deciding others; he has mentioned the 
name of his authority and the title of book on which he has drawn through- 
out. He has divided the whole into ten sections. Section I : warning 
against unjust and incitement towards just judgment ; who deserves to 
become qadi and the rules regulating his behaviour (dddb al-qudat). 
Section II: where the qadi should sit and how he should dress; how the 
litigants should sit ; pleadings, terms etc. Section HI : correspondence 
between qadls; oral reports; questions of competence, dismissal of suits 
(ta'giz), etc. Section IV (illegible to a great part): the auxiliaries of the 
qadi, such as the farrdd, the qassdm, and the kdtib al-watiqa. Section V: 
ahbds and pious gifts (sadaqdt). Section VI: legacies, executors, manu- 
mission, ummahdt al-awldd, kitdba, wala . Section VII: marriage, di- 
vorce, waiting periods, care of minors, maintenance, proof of intercourse, 
etc. Section VIII: sale, sale of another man's property without authori- 
zation, hire (akriya), muzdrcfa, musdqdt, mugdrasa, calamities (gawd'ih). 
Section IX: gu c l, lease (igdra), partnership, ma' dun, bankruptcy, etc. 
Section X: blood-money, retaliation, qasdma, hadd, punishments for un- 
chastity, drinking wine, theft and qadf (that for highway robbery is signi- 
ficantly omitted) ; wounds, torts. This table of contents gives a good idea 
of the cases which would come before a qadi in Muslim Spain towards 
the end of the 6th century. 

32. Muhammad b. c Abd al-Haqq b. Sulayman al-Yafranl al-Tilimsanl 
(d. 625), al-Muhtdr al-gami c bayn al-Muntaqd wal-Istidkdr ( 68 ). 

Q i/6 A large volume of 375 pages, clear, cursive Maghribi writing, 
completed by Muhammad b. Qasim b.lsa on Monday 28 Ramadan, 730; 
title and author by the first hand on p. 1; the first folio is badly preserved. 
There are many gaps where words were to be written in in red, including 
the number of the volume in the colophon, but it is the last volume of 
the work as appears from the words wa~bihi kamala l-dlwdn. 

The volume begins with Bab ft sukna l-Madina wal-hurug minha, 
and ends with Ma gd'a jl asmd' al-Nabi (tasliya). 



(f>s) GAL, S. I, 6.27 : -Win. /..-/'., no. 17 ; Lisle, no. 87 ; Manniini I, no. 7. 
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A further volume of the work exists in the National Library in Tunis, 
no. 6605. 

33. Abul-Hasan "AH b. Sa c id b. Tamesrit al-Ragragi (wrote in 633), 
Mandhig al-tahsil wa-natd'ig lata'if al-ta'wil 'aid kasf asrdr al-Mu- 
dawwana ( 6 s). 

Q 4.18 A big volume of 414 pages of large format, small, beautiful 
Maghribi hand, incomplete at the beginning and at the end, but there is 
very little, perhaps only one folio, missing at the beginning because the 
first chapter-heading, on p. 3, is Kitdb al-wudu ; the last chapter-heading, 
on p. 411, is Kitdb al-wald' ival-mawdrit; most of the writing on the last 
page is rubbed off, also patches on top of the pages from p. 365 on are 
damaged by water. 

Q 88 A volume of 301 pages in a small Maghribi hand; the paper 
is dark brown; pages 1-7 and 395-301, which had been torn, were replaced 
in Gumada I, 987, in order to prevent loss to text, but this second scribe 
dit not find the date of the original. Contents: from the Kitdb al-nikdh 
al-awwal to the Kitdb ummahdt al-awldd, the Kitdb al-wald' wal- 
mawdrit, and the Kitdb al-$arf. The text seems better than that of the 
manuscript Q 4.18. 

G 253 This volume begins in the Kitdb al-buyu'' (the first complete 
section is the Kitdb al-buyu c al-fdsida) and ends in the Kitdb al-hawdla. 

The text of the Mudawwana is not quoted in the work; each chapter 
is reduced to several numbered questions, and the fyildf of the school is 
discussed in detail. The fly-leaf in front of the manuscript Q 418 contains, 
by a later hand, the essence of the biography of the author in the dayl 
al-Dibag, i.e. the Nayl al-Ibtihdg of Ahmad Baba al-Tunbukti (on the 
margin of Ibn Farhun, 200), according to which he mainly relied on Ibn 
Rusd (above, no. 21), le-Qadi Tyad (above, no. 26), and Abul-Hasan al- 
Lahmi (Abul-Hasan "All b. Muhammad, d. 498; Ibn Farhun, 203; Mah- 
luf, no. 326). The scribe has noticed that he often relies on the Muqaddi- 
mdt of Ibn Rusd, and he copies al-Qadi Tyad literally (cf. above, no. 26). 

(69) Mi' 111. L.-P., no. 18. 
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In the preface, the author answers the question why he and his com- 
panions on principle follow the doctrine of Malik, although they reject 
iaqlid and uphold the right to personal appreciation (nazar), whilst Malik's 
admittedly high qualities are shared by others and cannot justify that high 
claim. He adduces two reasons ; one is a traditional one, based on the 
words of the Prophet on the scholar of Medina as related by Ibn "Uyayna 
on the authority of Ibn Gurayg on the authority of al-Zubayr b. Abl Salih 
on the authority of Abu Hurayra; the second is the theoretical one that 
Medina was the place of the revelation, that the custom of Medina is 
decisive in defining measures such as the mudd and the sa r , that his com- 
panions therefore, by way of igtihad, gave preference to the consensus 
of the people of Medina because the Companions of the Prophet had 
witnessed the revelation and knew its purposes best, so that their inter- 
pretation of it was nearest to the truth, and Malik was the recipient and 
heir of their knowledge and of their virtues, based his doctrine on their 
principles, and his teaching therefore has the first claim to be followed. 

34. Abu Ishaq Ibrahim b.°Abd al-Rahman al-Garnati (d. shortly before 
700), al-Wata'iq (7°). 

Q 976(1) The first item, 24 folios, in a magmu c a of small format, 
small, ugly, late writing; complete. 

G 264(3) See below, no. 38. 

35. Abul-Hasan "AH b. Muhammad b.°Abd al-Haqq al-Sugayyir (d. 719), 
al-Taqyld e alal-Mudawwana (7 1 ). 

G 267 A thick, rather large volume, from the Kitab al-akriya, of 
which something is missing at the beginning, to the Kitab al-iufa; it is 
to be continued, in the following volume, by the Kitab al-qasm; according 
to a remark by a later hand at the end, it was the last of seven volumes, 
and a certain Ibn Nahhas (?) completed it by supplying the eighth; the 
word qawluhu, which introduces every new quotation from the Mudaw- 
wana, has often not been filled in in red. 

(70) Tim Farlum, 89 (delete the words h. Ahmad in the genealogy) ; J. Lopez Ortiz. La rcccf- 
cii'm <!,■ la escuela >" dequi en EspuHa, Madrid 1031, 161 ; Mem. T..-1'., no. 22 ; GAL, S. II, 374, and 
IiOL-nerbacli, xxxxiii, no. 33 0»th to be corrected). 

(70 Ibn Faihfm, 21J ; Mahlfif, no. 757 ; GAL, S. I, 300 (fi) ; Mem. L.-I'., no. 19 ; Vajda, no. IT. 
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Q 865 A large volume of 215 foil, in a smallish, cursive Eastern 
hand, incomplete at the end, from the Kitdb al-aqdiya to the Kitdb al- 
wasaya al-awwal, which begins on fol. 200y; a later Maghribi hand on 
fol. ir defines this as al-sifr al-sadis, and a note on the margin reads lil- 
zawiya al-Nasiriyya. 

At the beginning of each chapter or section there is some general 
comment; then each short quatation from the text of the Mudawwana is 
introduced by qawluhil or wa-qawluhu, and this is immediately followed 
by the commentary (? 2 ). 



36. the same, Sarh Tahdib al-Baradi'i (above, no. 8) ( 



73 



Q 817 A large volume of 250 folios, very clear and beautiful, cursive 
Maghribi hand, incomplete at the beginning but presumably there is only 
one folio missing; from the Kitdb al- c itq al-awwal to the Kitdb buyu c al- 
dgdl, to be followed in the fifjh part by the Kitdb al-buyu'' al-fdsida; this 
is therefore the fourth part. 

K 24.38 An unbound sheaf which would make a slim volume of high 
format, small Eastern hand, sparingly pointed, incomplete at the end; the 
leaves are not in their proper order, but a table of contents by a later 
hand goes from the Kitdb al-sufa to the Kitdb al-diydt; the title by the 
first hand on fol. ir defines this as the fifth volume. 

The existence of this work of al-Sugayyir has been unknown so far. 

37. Ibn "Askar al-Bagdadi, Sihab al-Din Abu Zayd °Abd al-Rahman 
b. Muhammad b/Abd al-Rahman (d. 732), IrSdd al-sdlik (74). 

M 5 161 A small, slim volume, dated 1094. 

A very short handbook for children, still shorter than Qayrawani's 
Risdla, without the introductory chapter on dogma, but quoting authori- 
ties such as Ibn al-Qasim and Ibn Magasun ; there is a Kitdb al-garni c 
at the end. 



(7-0 My observation docs not confirm Viijda's statement that the work \ises the technique of 
qula-aqulu . 

(73) Ibn Farhfm, 212 ; Mahlflf, no. 757. 

(7-1) GAL, )\, 209 ; S. II, 205. 
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38. Ibn Salmun, Abu Muhammad (or Abul-Qasim) °Abd Allah b.°Abd 
Allah b.'AH al-Kinam (d. 767), al-lqd al-munazzam lil-hukkdm fund 
yagri baina aydlhim min al-'uqud wal-ahkdm, called in short al- 
Wata'iq (75). 

G 264 A large volume of high format; it contains: 

(a) on fol. ir-i36r the Wataiq of Ibn Salmun in a small but clear 
and neat hand of 1184; 

(b) al-Hattab (d. 954), Tahrir al-kalam ft masail al-iltizam (below, 
no. 44), by the same hand, also of 1184; 

(c) on different paper and by a different, very small, rather modern 
hand, on 4 folios, the Wataiq of al-Garnati (above, no. 34), presumably 
in abbreviated form. 

M fjigo The Wataiq of Ibn Salmun in a large, fat volume; the main 
part is in a large, clear, oldish Maghribi hand, completed by a much later, 
ugly hand at the beginning and at the end. 

39. Abu Yahya. Muhammad b. Abi Baler Muhammad b. Muhammad b. 
Muhammad b. Muhammad b.°Asim, the son of Ibn °Asim the author 
of the Tuhfa (d. after 857) (?<>), Maddhib al-hukkdm jl nawdzil al- 
ahkdm. 

M 4042 A slim volume of 78 folios of large, high format; small, 
late Maghribi writing, dated 1081 ; the first few pages show a number of 
irregular white spaces, where worms had destroyed the text of the original. 

The author, who does not name himself, says that his father, during 
his many years as a qadi, had had to decide many difficult cases for 
which solutions were not easy to find in the authorities so that he had 
to use his own judgment; after his death he found his papers, copied 
them and edited them, giving them the title mentioned above, and adding 
in some cases the earlier opinions of the scholars of Qayrawan, al-Anda- 
lus, and others. 



(75) GAl., ir, 341 ; S. II, 37-1 ." Hot-rnerbach, xxxxm, no. 32. 

(76) Ahmad Baba, 313 ; Mahluf, no. 807. 



44 josiu'n schacht 

It is therefore not the commentary of Abu Yahya on the Tuhfa of 
his father ("■), as is implied by a recent owner's note on fol. zr: Sarh ibn 
al-ndzim 'aid Tuhfat wdlidih. This short work is not explicitly mentioned 
by the biographers. 

40. Muhammad b. Abil-Qasim b. Muhammad b. c Abd al-Samad al-Misdall 
(d. 866) (7 s ), Takmilat tcfllqat al-Wdnugi {w) r alal-Barddi c i ( H: >). 

G 317 A volume of 179 folios of medium size, small, clear writing; 
an old manuscript which bears three owner's certificates all dated 867. 
At the end, there is a notice to the effect that the work was copied by 
"All b. Qasim b. r Umar al-Titwanl for himself in 1001 from an original 
dated 861, i.e. from the present manuscript although I have not found 
the date 861. The beginning of the text has been severly trimmed, pre- 
sumably in order to destroy a tahbis, and restored. 

End: wa-hada muntahd ma qasadtuhu min takmilat hdda l-ta'liq wa- 

lldhu subhdnahu waliyy al-hiddya wal-tawjlq wa-wafaqa tdrlhuh 

awd'il Safar c dm sitta wa-taldtin wa-tamdn-mi' a This gives the date 

of the completion of the work. 

41. Abu Zayd "Abd al-Rahman al-Garyani (d. towards 900), Hdsiya (or 
Taqyld) 'alal-Mudawwana ( ,Sl ). 

Q 753 A volume of 297 pages of large format, ugly but legible, 
thick Eastern writing, written by Ahmad b. Abi Bakr b. al-Hagg Ahmad 
^ii^Jl , completed on 12th Ragab, 977 ; a table of contents by an elegant 
hand on fol. ir. The text begins on p. 2 (fol. iv), after the basmala, etc., 
directly with the Kitdb al-tahdra, and ends with the Kitdb al-diydt; there 
is no Kitdb al-gdmi". Selected passages of the Mud-awwana are quoted 
by their first words, followed by ild dhirih. 

The existence of this work was not formerly known. 

(77) CAK, 11, j4> ; s. II, 375. 

(7S) Al-Saljawi, al-Daw' al-lami v , VIII, no. Soi ; Ahmad Baha, 314 ; MahlQf, no. 9(15. 

(79) Abu Mahtli c Tsa al-Wanu&i ; Mahliif, no. 872. He is not identical with Abu Mah II ''Isa 
b. Ahmad b. Muhammad aU'lubrinl al-Tunisi, d. 813 or 815 ; Ahmad B3ba, 193 ; Mahliif, no. 870. 

(80) Above, no. 8; occasionally the work of alAVaniiiji is simply called a gloss on the Muiltitvwau'.i. 

(81) Mnhlfif, no. 955. 
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■*2. Ahmad b. Yahya b. Muhammad al-Wansarisi (d. 914) ( & ), Gunyat 
al-mn'asir wal-tall ft sarh wata'iq al-qddi Abl c Abd Allah al-FiUali ( s 3) . 

G 244 A manuscript of smallish format, not particularly old. 

The work begins with formularies for marriage for which no chapter- 
heading is given; the first chapter-heading is c uqud al-talaq, the last, on 
the verso of the last folio but one, is c uqud al-wasayd. 

The work consists of notes which al-Wansarisi had written on the mar- 
g'n of his copy of the Fd'iq fl ahkdm al-watd'iq of al-Fistali and which 
a pupil of a son of his ( s -»), called TJbayd al-Rahman b.Tsa b. Ibrahim 
b. Umar al-Mizyati al-Gilali [sic] had copied out; each comment of al- 
Wansarisi is preceded by {wa-) c inda qawlih and the word (or words) in 
the text of al-Fistali to which it refers. The title Gunyat al-mu'dsir etc., 
however, was given to this collection of notes by al-Wansarisi himself; 
according to a note on fol. iv he mentioned it at the end of the sixth 
chapter of his al-Minhdg al-faiq wal-manhal al-raiq wal-mofna l-ld'iq 
01-dddb al-muwattiq bi-ahkdm al-watd'iq [sic] , and it is known to Ahmad 
Baba. 

'***• Abu Yahya Zakariyya' ( s s) b. Muhammad b. Ahmad b. Zakariyya' 
al-Ansari al-Safi r i (d. 926), Fath al-alldm bi-sarh al-Vldm bi-ahadil 
al-ahkam ( Sf >). 



of 



G 067 A volume of 136 foil, of high format, ugly Eastern writing 
1 1 46. 

The author says in the preface that he had composed a short treatise 
called al-riam bi-ahddit al-ahkam, and that he will now write a concise 
commentary on it. The text of the original treatise, marked in red, is in- 
corporated in the commentary. 



(S -'J Ahmad Baba, 87 ; Mahluf, no. 1022 ; GAL, II, 3-» ; S. II, 348. 

(Si > i.e. Abu ''Abl Allah Muhammad b. Ahmad b. c Abd al-Malik al-Fistali, d. 77S ; Ahmad Baba, 
5 , Mahluf, „o. 847 ; GAL, S. IT, 346 (to be corrected). 

< 8 4) Perhaps <Abd al Wahid, mentioned in Ahmad Baba, 87, tilt. 
''.'>' CalUd Abu Zakarivva" Yahva in the manuscript. 
(86 ' GAL, II, ,23 ; s. II, 11S. 
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The presence of this not particularly important work in the Maghrib 
is remarkable. 

44. Abu °Abd Allah Muhammad b. Muhammad b.°Abd al-Rahman al- 
Rtfayni al-Hattab (d. 954), Tahrlr al-kaldm fl masd'il al-iltizam ( S7 )- 

G 264.(2) See above, no. 38. There are other copies of the treatise 
in the Glaoui collection. 

K 7 30 A big volume of large, high format, incomplete at the begin- 
ning, cursive Maghribi hand of 1202; it contains: 

(a) an anonymous work on formularies, with detailed systematic 
discussions, quoting Ibn Habib, Ibn Yunus, Ibn al-Hagg, Ibn Rusd, Ibn 
Muglt; end: wa-hdhuna ntahd bina l-qawl fl hdda l-magmii c wal-hamdu 
lilldh, etc.; 

(b) the Tahrlr al-kaldm of al-Hattab. The author of this sizeable 
treatise defines his subject as follows : fl c urf al-fuqahd' ilzdm al-sahs 
nafsahii say' an min al-ma c ruf mutlaqan aw mu'allaqan c ald say' fa-huwa 
bi-ma c na l-'atiyya, wa-qad yutlaq fil- c urf c ald ma huwa ahass min ddlik 
wa-huwa Uizdm al-ma'ruj bi-lafz al-iltizdm wa-huwa l-gdlib fl c urf al-nds ', 
he has written it because nothing on the subject existed in the books of 
the school or as a monograph. 

45. Abul- C Abbas Ahmad b. al-Hasan [sic] b. c Ardun (d. 992), Kitdb al- 
ia 'iq li-mu'allim ( 88 ) al-watd'iq ( 8 9). 

G 1176 A volume of 154 folios of small format, small, ugly writing, 
dated 1102 at the end; the first leaf has been taken out and roughly re- 
placed; the title on fol. iv has been replaced by a basmala and tasliya 
in a crude frame, but a later hand has noted the title and author in the 
upper right-hand corner. 

Beginning, after the hamdala and tasliya: fa-hddihl nubda mardiyya 
fil-tarlqa al-watlqiyya muqtatafa min kutub a'immat hdda l-sa'n min al- 
muta'ahhirln. The introductory chapters treat of hukm al-kutub wal-iihdd 

(87) Ahmad Baba, 337 ; Mahluf. no. 997 ; GAL, II, 508 ; S. II, 526. 

(88) i.e. muwaltiq. 

(89) Mahluf, no. 1094 ; GAL, S. II, 693 ; G.S. Colin, in J. A., 222 (1933). 207. 
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iva-saraj 'Urn al-watd'iq wa-sijat al-muwattiq wa-md yahtdga ilayhi min 
al-adab. The last section is a Kitab r aqd iaraj, the attestation of the quality 
of sarlf, preceded by a section on c Uqiid al-dima wal-hudud . 

46. Ahmad Baba al-Tunbukti (d. 1036), Kijayat al-muhtag bi-mcfrijat 
man laysa fil-Dibag (9°) . 

G jog A slim volume of high format, ugly writing, the paper 
browned. 

It is an extract from the author's own Nayl al-ibtihdg bi-tatriz al- 
Dibdg. According to my notes, it was completed on 1st (and not 15th) 
Safar, 1012. 

47. Muhammad b/Abd Allah, al-Mu c tasim billah (sultan of Morocco, 
1171-1204) (o 1 ), al-Gami c al-sahlh al-asdnid al-mustahrag min sittat 
masariid. 

G jj3 Four magnificent volumes of large format, elaborately de- 
corated, the word Allah always written in gold; in elaborate Moroccan 
bindings which are badly preserved; this was presumbably the official 
author's copy. 

The royal author calls himself al-Mdliki madhaban al-Hanbali 
Ftiqddan and explains in the preface that he had been struck by the 
tradition from the Prophet concerning forty traditions ; he therefore intend- 
ed to collect forty traditions as al-Nawawi and others had done; after he 
had started his work, he gained access to the musnads of the three imams, 
Abu Hanlfa, Safi°I and Ahmad b. Hanbal, works which, he thinks, had 
not come to the Maghrib before his time (« 2 ) ; having finished with the 
musnads, he worked through the works of al-Buhari and Muslim, and 
composed from all that his Kitab al-futuhdt al-ildhiyya al-kubrd (see 
below, no. 48). He then conceived the plan of extracting 400 traditions 



(«Jo) GAL, II, 61S ; S. II. 710. 
(91) GAL, S. II, (192. 940 ; Mannuni I, no. 8. 

(•>■*) This is not quite correct, because the musiiad of Ibn Hanbal, at least, was known in the 
Maghrib in tin: middle ages. The fourth musiiad is the Muwalla of Malik. 
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from the collections of the four imams, ioo from each, so he read them 
through again and composed the Kitdb al-gdmi r al-sahlh al-asdnld al- 
mustahrag min arba'at asdnld. Finally he desired to compose a book 
arranged according to the chapters of fiqh ; so he extracted the ahddit 
al-ahkdm from the Futuhdi al-sugrd wal-kubrd [see below], the Gdmi c 
al-sahlh al-asanld, and the two musnads [sic] of Buhari and Muslim ; 
after the abwab al-ahkdm, he added two chapters, one containing mawa'iz 
and called Kitdb al-gdmi c , and the other called Kitdb al-dikr ; having 
completed the book, he added two more sections : al-Fasl al-awwal fi 
baydn qawll fil-largama al-Mdlikl madhaban al-Hanball i'tiqddan ; al- 
Fasl al-tdni fi 'tiqddl fil-a'imma al-arba c a. He then mentions the title of 
the work and says that before beginning, he will relate the tradition 
innama l-a'mdlu bil-niyydt. 

The first chapters are: Kitdb al-imdn, Kitdb al-ilm, Kitdb al-tahdra, 
etc. The first part contains 592 traditions, the second part 549, the third 
541, and the fourth 318, making 2000 traditions altogether. 

From the first of the additional sections: The imam Ahmad [b. Han- 
bal] forbade immersing oneself in the science of kaldm (93) and said: A 

person who occupies himself with kaldm will never prosper He 

shunned the society of Abu "Abd Allah al-Harit b.Asad al-Muhasibl al-Basri 

because he had composed a book in refutation of the innovators, 

and said: Woe to you, do you not relate their innovation? That 

was also the opinion of §afi°i, Malik, Sufyan [al-Tawri] , and of all 

Traditionists People kept silent and did not immerse themselves 

in the science of kaldm until the imam al-As c ari appeared and occupied 
himself with refuting the false doctrines of the Mutazila and answering 
their wrong opinions. In this he was followed by the Malikis who called 
him Defender of the sunna. He and his followers are right and deserve 
agreement insofar as they believe in the sunna and in the Koran, but not 
insofar as they, together with others, immerse themselves [in the science 
of kaldm], apply themselves to relating the doubts of the speakers of 
falsehood, and perpetuate them in their pages until the Day of Judgment. 
As to the Hanbalis, thev blame al-As c ari for that. 



(m) al-huwd /i c dm til-knlum, ;m allusion to the title of a well-known treatise of al-As r ari who 
is mentioned later on. 
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In the second additional section, the author explains that the four 
imams are all equal, that they are the successors of the four caliphs of 
Medina, so that Abu Hanifa is the successor of Abu Bakr, Malik the 
successor of Tmar, etc. Similar expressions occur already in the preface. 
The author has included the substance of these two sections in every single 
one of his writings. 

In the postscript the author mentions that, having studied enough 
of Arabic language and poetry to be able to understand sunna and Koran, 
he occupied himself with hadit, read Muslim and looked into Buhari and 
Malik, then came to know the Musnad of Ahmad b. Hanbal and read it; 
then the tradition on the forty traditions caused him to compose a short 
collection based on those works which he called al-Fntuhat al-sugrd; then 
he came to know the Musnad of Safi'i and the Musnad of Ibn Hanbal 
and studied them, so he composed the Kitdb al-Futiihat al-kubra accord- 
■ng to a method which had not been used before. From here on, the story 
is the same as in the preface. 

The work was completed on 13 Dul-Higga, 1202. 

48. the same, al-Futiihat al-ildyiyya fi ahddlt hayr al-bariyya ltd] a biha 
l-qulub al-sadivva (94). 

Q 54 A volume of 325 pages of text, of large, high format, much 
worm-eaten, particularly at the beginning, there also water-stained; this 
was certainly not an «official» copy, although the author is called at the 
beginning Amir al-Mu' minln bil-Magrib and his name is written in gold 
in a decorative frame (p. 4). 

The short introduction on the genesis of the work agrees with what 
is said in the preface to the Garni al-sahlh al-masdnld (no mention is made 
of al-Futiihat al-sugrd) ; here, too, the author mentions that after complet- 
ing the work he has added two sections. At the beginning the author has 
placed the ' aqlda of Ibn Abl Zayd al-Qayrawani in his Risdla ; there 
follows the tradition on the forty traditions, and the main body of the 
work. This consists of the Kitdb al-ahadit al-suddsiyya, i.e. traditions 

(O-l) Sec no. 47, above, on the author and the work. 
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which occur in all six of his sources, then the Kitdb al-ahddit al-humdsiyya, 
i.e. traditions which occur in five of them, then those which occur in 
only four, three and two respectively; there follows a short section con- 
cerned with the mandqib of the family of the Prophet and the c asara al- 
mubassara, interspersed with traditions from the Prophet in praise of 
them, as far as they exist; there are finally 400 traditions each from the 
;nusnads of Abu Hanffa, of Malik (i.e. the Muwatta'), of Safi r i, and of 
Ibn Hanbal. The whole amounts to 2262 traditions. 

The work was completed in Gumada II, 1198. 

It was printed at the Ddr al-ta'lif wal-nasr al-sultdniyya, Rabat 1364/ 
1945, with a preface and postcript by Muhammad al-RasId Mulayyin, 
Director of the Muhammadiyya Press of the Ddr, and an introduction 
on the life and works of sultan Muhammad b. °Abd Allah by Sldl al- 
Madanl b. al-Hasani, President of the Supreme Sarfa Court of Appeal. 

49. AbuPAbbas Ahmad b. al-Hagg al-Makkl al-Sidrati al-Salawi (d. 
1253), Taqrlb al-masdlik ild Muwatta' al-imam Malik (95). 

M 284Q Two big volumes of large, high format, the first three quar- 
ters of volume one and the first quarter of volume two in a fine, very 
small, mannered Maghribi hand, the last quarter of volume one and most 
of volume two in a very cursive Maghribi hand, a small section of volume 
two in another, late Maghribi hand. Volume one ends with the Kitdb al- 
aymdn, and volume two begins with the Kitdb al-nikdh. The author, at 
the end of volume one, dates the completion of al-nisj al-awwal of his 
work on the day of the mawlid 1145 (which must be my, or the copyist's, 
mistake for 1245). The text of the Muwatta' is written out in red, and 
the explanations of selected phrases are introduced with qawluhu. 

M 1663 Another copy in two volumes of the same size and with 
the same division of the matter ; ordinary Maghribi hand ; less well 
preserved. 

M 1800 Another copy originally in four volumes, of which the first 
is missing; volume two contains the chapters from siydm to ay man, volu- 
me three from nikdh to aqdiya, volume four from sufa to garni"; clear, 

(95) Mnhliif, no. 15711 ; GAL, S. I, 298. 
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vocalized Maghribi hand; the date 1246 at the end refers presumably 
to the completion of the whole work by the author. 

The author explains in the preface that the Him al-sunna al-nabawiyya 
is the most worthy (afdal) object of study and the Him al-hadit al-nabawi 
one of the most noble (asraf) branches of learning, that the Muwatta' is 
the best book written on the Him al-hadit in ancient and in modern times, 
and that Allah inspired him to study it with the best teachers. He enumer- 
ates his teachers, beginning with al-Tawudi b. Suda (d. 1209 ; Mahluf, 
no. i486) and "Abd al-Qadir b. Ahmad b. Saqrun (d. 1219 ; Mahluf, 
no. 1497). Later he made the Muwatta' the main object of his study, but 
he did not come across a satisfactory commentary, except some parts of 
al-Muhtdr al-gami c bayn al-Mnntaqa wal- Istidkar (above, no. 32), but 
In an incorrect copy, and this work, too, he found imperfect. He made 
explanatory notes for himself, and someone whose request he could not 
refuse asked him to put them in the form of a book. He called his own 
work Taqrib al-masalik, etc. 

He begins with a long Muqaddima wa-fawd'id, more than ten pages 
m the manuscript M 28^, and the first chapter, on Wuqut al-saldt, has 
three and a half pages of introductory matter. In the Kitdb al-buyu c , 
having quoted the first tradition and Malik's comment on the bay c al- 
ttrbdn, he give more than two full pages of systematic introduction, and 
less than half a page of commentary on the text, quoting Ibn "Abd al-Barr, 
Ibri Habib, and others. 

a " Muhammed [or Ahmad ?] b. Muhammad al-Guzuli, Muhtasar um- 
mahdt al-wataiq wa-md vata'allaq bihd min al-alaiq (^')- 

Q 8/i A moderately fat volume of large, high format, ugly, small 
writing, badly preserved, paper brown, damaged by water, loss of text 
ln a number of places. Fol. n>, after the basmala, contains the title, and 
t- e name of the author as follows: ta'lif al-Sayh al- c alim al-faqlh al-nahwl 
M-usiffi [Muhamma]d b. Muhammad al-Guzull. The work is complete, 
but there is at least one unfilled gap in the text ; the last few pages contain 
extraneous matter. 

^ (<>!>> As I has-,. no t been a!>k- to Hi-ntify the author in the sources at my disposal, I am mention- 
n « the work here, outsi.le the chronological order. 
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The text begins, after the hamdala and tasliya, with a short preface 
in which the author says that he has collected some items of formularies 
(nubad min ahkam al-wataiq) for himself and for people like him who 
may need them (wa-man ihtdga ilayhi min amtdli) ; he takes this subject 
up again in the postscript (see below, on the manuscript G 2Qq). He then 
mentions the title of the book, and after a section on the duties of the 
muwattiq begins with a watiqat al-sadaq. 

G 2qq A large volume of 114 folios of high format, ugly hand- 
writing, dated 6th Rabr II, 1181. Fol. iv contains, after the basmala 
and tasliya, the identification in a later hand: fa-hdda wata'iq al-Gnzuli 
radiya lldhu c anhu dmin dmin. 

The text begins straightaway, without an introduction, with the main 
formulary for a contract of marriage. The husband undertakes not to take 
another wife or a concubine, not to make his wife move to another place, 
not to absent himself for more than six months (at a time) except for the 
obligatory pilgrimage for which he may take three years, not to prevent 
her from visiting her family, women and men within the forbidden degrees, 
as is customary, or from being visited by them, and if he breaks any of 
these undertakings, the wife has the option of divorce (fa-amruha bi- 
yadihd), etc. There follow alternate formulas according to whether the 
wife is a virgin or a tayyib, is married by the wall to himself, is given 
in marriage by the qadi because the wall refuses to cooperate, etc. There 
follow formularies for the talaq al-sunna, etc. Formularies for contracts 
of sale begin already on fol. 2v, to be followed on fol. 3D by a fast fi 
baydn ma yata'allaq bil-watd'iq al-mutaqaddima , with references to earlier 
and later authorities of the school; for long stretches the work becomes 
an ordinary treatise of furu c without much reference to wata'iq ; a special 
Bab al-buyu" begins on fol. ur. The work of al-Garnati (above, no. 34), 
is quoted on fol. 257. The work becomes quite unsystematic later on. 

In the postscript, fol. 11411, the author assures the reader that all 
quotations from previous books are literal (except where he has pointed 
out that he has given only the general sense), because he is not sure that 
he has understood everything correctly ; he does not consider himself 
qualified for this kind of work, but he has been forced to undertake it 
because he needed it ; he has not had the time to arrange the subjects 
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systematically, so let the reader go through it until he finds what he is 
looking for. The author did not intend it to be an edited work which might 
become famous but he collected it for himself and for people like him 
{lam aqsid an vakun ta'lijan vastahir bal gama'tuhu linafsl wa-li-man sa 
Allahu min amtdli). 

The author shows a considerable knowledge of ancient and later texts, 
although much of it is presumably indirect. 
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— II — 

OTHER SUBJECTS 

51. Gahiz (d 255), Kitab al-bursan wal-urgdn wal-umyan wal-hulan (')• 

Q 8 j A medium-sized volume of 214 pages, old, vocalized Maghribi 
writing. According to the title on p. 1, this was to be followed by the 
Kitab al-wukala (Pellat, p. 179, no. 185) and the Kitab al- sawaliga (Pel- 
lat, p. 175, no. 157). The work ends with a short colophon on p. 212 ; 
there follows on the last two pages a list of al-umydn al-asraf, al-ur, al- 
hulan, al-zurq, al-fuqm. Unique manuscript. 

On p. 4, in a passage in which Gahiz ridicules pedantic arrangements 
of subjects, be it poetry or fiqh or kalam, he quotes an anonymous scholar 
as saying of a certain faqih : a c lam al-nds bi-ma lam yakun wa-aghaluhum 
bi-ma kan. On the same page, adressing the person who had asked him 
to compose the book, Gahiz calls it Kitab fi tasmiyat al-argdn wal-bursdn 
wal-umyan wal-summan wal-hulan. 

Professor Salah Munajjid, who discovered the manuscript in the 
zdwiya of Bzou and had it transferred to the National Library in 1958, 
is preparing an edition. 

52. Mas'udl (d. 345 or 346), Muriig al-dahab ( J ). 

Q 828 A fat volume of large, high format, small, cursive Eastern 
hand of 1160; erroneously identified with Mas c udi's Ahbar al-zamdn (3). 



(1) GAL, S. I, 245, no. 5.^ ; Ch. Pellat, in Arubica, III (1956), 178, no. J76 (with a slight differ- 
ence in the title). 

U) GAI., I, 151 ; S. I, iffl. 

(3) X should like to take this opportunity to point out that it is not the first volume of the 
authentic Aljbiir al-::iman (or even Mas°udi's Kitab al-awsat) but the quite fabulous Kitab al- c aga'ib, 
wrongly attributed to MasTidi and also called Aljbiir al-zamaii, which exists in the manuscripts Berlin 
i)42fi. Vienna 1262, HocUeian I, 666(2), Paris 1471, of which Cairo 2 , V, 13 {tariij 879) is a photographic 
copy, ttabat 2032, in the printed edition, Cairo 1357/ 1938, and probably also in the manuscript Garrett, 
Supplement, no. 10. 
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53- Ibn Abl Usaybi"a (d. 668), 'Uyun al-anba fl tabaqat al-atibba (■»). 

Q 255 A volume of 305 pages of large format, large, beautiful, 
distinctive Eastern hand, dated Monday, nth Sa'ban, 707, vol. 3 of the 
work, incomplete at the beginning. Old manuscript. 

Q 440 A fat volume of 959 pages of large format, clear Eastern 
hand of 1006; contains the whole of the work. 

54. Ibn al-Naffs (d. 687), Mugiz al-Qanun, with the commentary of Nafis 
b.lwad al-Kirmani (wrote 841) (s). 

Q 310 A volume of 525 pages of small format, Eastern hand, contain- 
ing only the first two fann of the four into which Ibn al-Nafis had divided 
his work ; the text of the Miigiz is written in red (") . 

55. Abu "Abd Allah Muhammad b. Muhammad b. Ahmad b. Tumart 
al-Andalusi (7th cent, or later), Kanz al-ulum wal-durr al-manzum 
fi hada'iq (sic in the manuscript) [ c ilm al-SarVa wa-daqd'iq] Him al- 
tabfa (r). 

K * 563(1} The first item in a small magmu'a of 141 pages, the later 
parts of which are very recent. 



<■!) GAL. I. 398 ; S. r, 560- 

(5) GAL, I, 5<)S ; S. I, Sz$ ; A. Dietrich, Meiiicinalia Arabica, 1966, no. 35. 
C>) The niantisciipt (>-"'» contains what appears to be a badly made extract from the Miigiz 
"1 very incorrect language. 

(7) G. Vajda, in .l/.7«iig« Louis Mussigimn, III, 35974, who corrects GAL, I, 274 ; S. I, 303, 424. 



LES MANUSCRITS 
DE L'OCCIDENT AFRICAIN 

DANS LES BIBLIOTHEQUES DU MAROC (,) 



II existe dans les bibliotheques du Maroc, une quantite d'ouvrages dus 
a 'a plume d'une quinzaine d'auteurs d'Afrique occidental, le « Soudan » 
des Marocains. Certains d'entre eux se retrouvent dans presque toutes nos 
bibliotheques. Quelques-unes de celles-ci les possedent meme en plusieurs 
exemplaires. Le total general de ces livres se situe autour de trois cents. 

Pour saisir l'importance de la chose, il faut se reporter a ce qu'ecrivait 
oasile Davidson dans son livre « Eclairage nouveau sur l'Afrique » paru 
en I 959 et traduit en arabe, deux ans plus tard, par Jamal Mohammed 
Ahmed, d' Addis Abeba, dans une edition de Beyrouth. On y lit au sujet 
du fameux Ahmed Baba (960-1036/ 1553-1627) : « On ne peut decider 
avec certitude si ses oeuvres sont vraiment perdues ou si elles se cachent 
encore hors de l'atteinte des chercheurs ». Texte accompagne d'une note 
a msi concue : « Nous apprenons, au moment de mettre sous presse, qu'un 
valeureux chercheur aurait decouvert au British Museum un manuscrit 
qui est apparemment d'Ahmed Baba » (p. 161). 

Or, voila qu'ici, nous avons, et de facon certaine, non pas un, mais 
rente livres ou traites du meme Ahmed Baba, dont certains en plusieurs 
exemplaires, au total, une centaine ! 

Citons parmi ces ouvrages le « Kifdyat-ul-Muhtdj ji Ihtisdr Nail-il- 
"hhaj bid-dail 'aid d-dibdj » qui s'acheve par l'autobiographie de l'auteur 
c ' la liste de ses oeuvres. II en existe onze copies dont quelques-unes 
directement reproduces de l'original. 



Communication faite au XXYlIf Congri-s des Orientalistes, a IX'nh ersite du Afichigan (C.S.A.) 
lp '7 aout ic)f,7. 
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Citons encore son « Mi'raj as-Su'ud », un petit volume tout rempli 
d' informations precieuses sur les tribus du Soudan et leurs rapports avec 
l'islam. C'est ainsi que les populations de Barnu, Kagu, Kasna, du Mali, 
de Kubar, de Sugi etaient musulmanes. La plus grande partie des gens de 
Fullan, une partie de ceux de Zikzak s' etaient islamises sans conquete. 
Chez certains, l'islam etait tres ancien ; au Mali par exemple, depuis le 
v 1 ' siecle de l'hegire (xi c s.), ou chez les tribus de Barnu et Sugi qui avaient 
embrasse librement leur foi, comme on le comprenait d'apres Ibn Khal- 
doun. C'est ainsi egalement que les chefs, des musulmans pourtant, fai- 
saient la guerre entre eux et ne se privaient pas de capturer des hommes 
libres, des musulmans comme eux, et de les vendre comme esclaves. 
C'etait, dit l'auteur, une pratique courante, alors que meme la langue 
etait la meme ainsi que 1'etat social. 

Nous avons sept copies de ce livre. 

A cote des ceuvres d'Ahmed Baba, nous avons : 

— une trentaine d'ouvrages du cheikh al-Muhtar al-Kunti al-Tanbuk- 
ti, enterre a Azwad (1143-1226/ 1729-1811/2) 

— treize de son fils Muhammad (mort en 1241/ 1826) 

— neuf de son petit-fils Ahmad al Bekkai (mort en 1282/ 1865) 

— un traite de Muhtar ibn Muhammad (mort en 1263/1846/7). 

Ces ouvrages nous decouvrent sou vent 1' orientation particuliere de la 
pensee musulmane dans ces contrees. C'est ainsi que Muhtar al Kunti 
s'en prend, dans son « Jadwat-al- Anwar » a deux docteurs du Chenghit, 
dont l'un, Ibn Buna, taxait d'heresie tous ceux qui prennent pour criteres, 
les paroles des saints, et l'autre, Ibn Hibb Allah, accuse par al-Muhtar 
al-Kunti d'avoir attaque l'lmam Malik ibn Anas en pretendant que Malik 
n'emet que des opinions ni plus ni moins que tous les docteurs qui se 
livrent a la conjecture. Et c'est ce dernier point de vue que rejette al- 
Kuntl ! Des deux docteurs ici pris a partie, Ibn Buna, de son vrai nom 
al-Muhtar ibn Bun al-Jakani, vivait en 1208/1793/4 et a fait l'objet d'une 
biographie d' Ahmad ibn-l-'Amln as-Sangltl dans « al-Wastt fi Tarajim 
'Udabai Sangit », pp. 277-284, (Le Caire, 1378/1958) ou il est presente 
comme « le Prince des docteurs » et d'abord, adversaire acharne d' al- 
Muhtar al Kunti avec lequel pourtant il se reconcilia et entra en corres- 
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pondance (p. 282). Quant a Ibn Hibb Allah, il s'agit de Muhammad al 
Majidri ibn Hablb Allah. II figure aussi dans le « Wasit » ou il est nomme 
« 1 Unique, l'lncomparable ». On y lit (pp. 214-216) qu'il fut en relations 
a vec le Sultan Sidi Mohammed ben Abdallah qui le tenait en grande esti- 
m e, et qu'en Egypte, ou il se rendit, il fut honore par le Prince : « II 
suffirait a sa gloire d'avoir ete le maitre du Saint Sidi Ahmad Ibn 'Idris 
al-Fasi installe a La Mecque, puis a 'Asir (Tihama) et fondateur de la 
rarneuse confrerie Idrissia. II preconisait le retour au Coran et a la Sunna 
rejetant l'adhesion aveugle a la doctrine d'une Ecole ( 1173-1253/ 1759/60- 
x °37) »• Voir aussi, a son sujet Muhammad Zubara, « Nil al-Watar », 
v °l- I, pp. 223-227 (Le Caire, 1348 h.). Le « Wasit » dit encore qu'Al-Ma- 
Jidri avait ete Tun des plus proches disciples d'Ibn Bun mais que leurs 
relations s'altererent par la suite, gravement (p. 215). Hamdun ibn al-Haj 
al-FasI (1174-1232/1760-1817) qui dans un de ses poemes, le designe com- 
me « le grand Interprete de la Loi » a relate quelques-unes des discussions 
°u les deux hommes se sont opposes (cf. Manuscrit 383 D a la Bibliotheque 
^enerale de Rabat). Un jour, a Rabat ou il etait venu, mon ami le cheikh 
Muhammad Salim ibn al-Hadi al MajlisI al Adrari de Changuit en Mauri- 
tanie, me recita de lu.i des vers ou il repousse l'accusation d'heresie lancee 
contre lui par les sectateurs des Ecoles : 

« Si vraiment j'etais heretique, 
Ma pierre de touche ne serait pas 
Dans le Coran 
Et dans les hadith authentiques » . 

Et Ton voit par la comment il ramenait la purete religieuse a 1'inspira- 
10n divine exclusivement. Le meme ami m'a dit qu'il existait de lui un 
raite de jurisprudence « Zahru-l-' Afndn » dont un manuscrit existe en 
Mauritanie, a Changuit. 

"armi les nombreux ouvrages (une centaine) dus a des auteurs de la 
seu le famille d'al-Kunti, citons encore de son petit-fils Ahmad al-Bakkai 
« rath al Quddiis fi r-Radd r ald Abi "Abdillah Muhammad Akansus », un 
gros volume de refutation de la doctrine des Tijania. 

Void la suite de la Iiste de nos auteurs : 
"~~ As-Sudani. 



60 .MOHAMMKI) 1HKAH1M KL-KKTTANI 

— Muhammad Baba ibn Muhammad al-'Amln ibn Habib ibn al- 
Muhtar at-Tanbukti (mort en 1014/ 1605). 

— Ahmad ibn Muhammad ibn Ahmad as-Suda.ni Cadi de Tombouctou 
(mort en 1044/ 1634). 

— Muhammad ibn Muhammad al-Fullani al-Kasnawi (mort en 1154/ 
1741). 

— Salih al-Fullani (mort en 1218/ 1803). 

— Muhammad 'Abdallah an-Ni'ani al-Bartalli al-Wallatl (mort en 
1220/ 1805). 

— Ahmad al-Futi ibn al-Qadi Abi-Bakr ibn Ibrahim at-Tanbaktawi 
(visita Fes au cours de son pelerinage et y suivit les lecons des 
docteurs de la capitale en 1224/ 1809). 

— "Abdullah ibn Fudi al-Fulla.nl (1179-1245/ 1765-1829). 

— Muhammad Billu, sultan du Nigeria, fils du reformateur et du 
combattant de la foi 'Utman ibn Fudi (1196-1253/ 1782-1837). 

— 'Omar al-Futi at-Tija.nl, le combattant celebre (1203-1280/ 1788- 
1864). 

— Muhammad ibn "Abdilkarim al Magili at-Tilimsanl at-Twati (mort 
en 909/1502). II s'agit, comme on voit, d'un Maghrebin d'origine. 
Mais nous l'avons considere comme un « Soudanais » etant donne 
les nouveaux liens qu'il s'etait faits la-bas, et 1'influence qu'il y 
exerca. 

Tous ces auteurs traitent naturellement les sujets traditionnels chez les 
auteurs musulmans d' autrefois avant l'etablissement du contact avec 
l'Europe : intelligence du Coran, interpretation des propos du Prophete, 
la vie du Prophete, le « fiqh » (culte, transactions, cas juridiques), le mys- 
ticisme, le dogme, l'histoire, les biographies, la grammaire et la langue, la 
magie des lettres, les oraisons, les formules mystiques, la politique, les 
institutions musulmanes, les confreries religieuses, la contro verse et la 
polemique, la lutte contre les heresies. Egalement les ouvrages didactiques 
traitant des differents arts, les « Commentaires » et les « Gloses ». On 
trouve la-dedans, bien entendu, d'interessants renseignements relatifs aux 
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domaines des idees, de la connaissance, de la societe, des moeurs a l'epoque 
concernee. De meme aussi, en ce qui concerne les relations de l'Occident 
africain tant avec le Maghreb qu'avec 1'Orient. 

A cote de ees ouvrages ecrits par des auteurs « soudanais » , les biblio- 
tfieques marocaines contiennent aussi des ouvrages qui ont seulement ete 
recopies par des copistes d'Afrique occidentale : ainsi la Risdla d'Ibn 
Abl Zai'd al-Qirawanl dont nous avons une copie d'Ahmad ibn Danbsal 
al-FuIlani datee de 995/1587 pour l'Emir des Croyants 'Askf Abu "Abdal- 
lah Muhammad Ban dont le pere 'Aski Dawud et le grand-pere 'Aski al- 
Haj Muhammad, etaient aussi Emirs des Croyants. Ainsi, egalement 
« al-Jamf as-Sahih » de l'imam Muslim ibn al-Hajjaj et le « Sifa » du 
t-adi Ayyad, portant l'un et l'autre le nom du dernier copiste, Ahmad ibn 
iJanbsal al-Fullanl deja nomme, et la « chaine » de ses predecesseurs. De 
meme aussi, les dix derniers volumes du « Muhkam fil-luga » d'Ibn Sida 
al- AndalusI, copies a Tombouctou a la fin du x'/xvi" siecle. Et d'autres 
encore. Le fait que de tels livres aient ete copies dans 1'ouest africain 
comporte des enseignements sur les courants d'idees qui traversaient le 
nulieu concerne, sur le niveau culturel, et d'autres elements du meme 
genre. 

Prenons le cas du « Muhkam ». II nous indique qu'a Tombouctou, il 
en existait au moins un autre exemplaire, celui dont notre copie fut tiree. 

autre part, le « Muhkam » n'est pas un ouvrage ordinaire, a l'usage des 
gens de culture moyenne. C'est un ouvrage de linguistique arabe situ6 a 
"n haut niveau dont 1' etude implique une formation linguistique et litte- 
raire tres poussee. De plus, quatre copistes differents ont travaille sur les 
exemplaires que nous possedons. C'est dire que le metier de copiste n'etait 
Pas rare, et il y a la un indice de l'extension de la culture. On peut aussi 
n °ter que des dix volumes que nous possedons, quatre sont de la main 
d e deux copistes et qu'un troisieme y a place toutes les voyelles. Voila qui 
roontre combien on tenait a avoir un texte net de toute erreur, car la tache, 
seion sa complexity , etait confiee a des hommes plus ou moins qualifies : 

tallait une fameuse capacite pour voyeller quatre volumes d'un livre 
aussi rare que le « Muhkam ». D'une fa?on generale, on peut induire 
H u une haute culture linguistique et litteraire se perpetuait a l'epoque 
concernee, a cote de la culture juridique babituelle. 
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Au terme de cette enumeration nous pouvons dire, d'ailleurs, avec 
conviction que, dans la foule des bibliotheques privees existant au Maroc, 
que ce soit dans les villes ou les bourgades, et jusqu'au cceur des monta- 
gnes et aux oasis du desert, il y a encore une grande quantite de manus- 
crits dont nous n'avons pu prendre connaissance. La remarque concerne 
plus particulierement les regions sahariennes, aux confins de l'Afrique 
occidentale ou se trouvaient des centres de culture tres actifs, comme la 
Mauritanie, la Saqiat al Hamra, le Touat, la Quanadisa, la Saoura, toutes 
regions qui, durant de longs siecles, et jusqu'au debut du xx°, furent des 
provinces marocaines. 

Ajoutons enfin que nous avons pu, par inadvertance, attribuer a des 
auteurs maghrebins, certains ouvrages qui sont en realite d'auteurs afri- 
cains : ce qui allongerait encore notre liste. 

Si, pour finir, nous nous demandons comment ces oeuvres « soudanai- 
ses » se sont ainsi repandues au Maroc, voici quelles peuvent en etre les 
raisons : 

II y eut d'abord l'acte d'allegeance du Sultan de Barnu, Abu-l- c Ala.' 
'Idris, envers le sultan du Maroc, le saadien Ahmed el Mansour en 990/ 
1582. Puis, il y eut la conquete, par ce dernier, du Mali, et son annexion 
au Maroc en 999/1591. A cette occasion, des docteurs africains furent 
emmenes a la cour de Marrakech. Parmi ceux-ci, le cheikh Ahmed Baba 
obtint un grand prestige aupres des Marocains qui recopierent a l'envi ses 
ouvrages. Le plus apprecie de ces ouvrages fut le « Ntl-ul-Ibtihdj » sur les 
docteurs de l'Ecole Malekite : notre liste en compte deja dix exemplaires. 
Plus tard, le « NU-ul-Ibtihaj » a ete lithographie a Fes, puis imprime au 
Caire. C'est aujourd'hui un instrument indispensable, en islamologie, 
comme dictionnaire biographique. 

Notons aussi le lien etabli par les confreries religieuses. C'est ainsi que 
la confrerie qadiriya du cheikh Muh tar al-Kunti at-Tanbukti, a etendu ses 
ramifications au Maroc sous le nom de confrerie Muhtariya Kuntiya ou 
elle gagna des adeptes parmi les docteurs, les vizirs, et raeme les monar- 
ques, et ou elle eut des zaouias a Marrakech, Fes, Meknes, Rabat, et 
Azemmour notamment. Dans certaines de ces zaouias, il y avait des 
bibliotheques : ce qui contribua a faire connaitre et a diffuser les ouvrages 
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du cheikh Muhtar, de son fils, de son petit-fils, ainsi que ceux du cheikh 
'Abdullah ibn FudI dont le « diya ut-Ta'wll » dit qu'il etait d'inspiration 
« mokhtarienne ». 

Avec la confrerie Pijaniya, c'est le meme phenomene inverse : fondee 
a Fes par le cheikh Ahmad at-Tijani (1150-1230/ 1737-1815), c'est du 
Maroc qu'elle etendit largement ses ramifications vers les regions africaines 
ou les docteurs prirent la plume pour la defendre ou pour la combattre. 

Enfin, nous serons complets en signalant que certains ouvrages afri- 
cains nous sont parvenus, au Maroc, non du « Soudan » mais de 1'Orient 
arabe ou avaient emigre leurs auteurs et ou ils furent composes. C'est le 
cas du « Bahjat-ul-' Afdq » de Muhammad al-Kasnawi, que l'auteur 
ecrivit a La Mecque avant d'aller finir sa vie au Caire. C'est aussi le cas 
du « Qatf-ut-tamar » de Salih al-Fullani que son auteur ecrivit a Medine 
apres avoir etudie en Occident, notamment a Tamegrout et a Marrakech. 

Mohammed Ibrahim El-Kettani 
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DOCUMENTOS SOBRE MARRUECOS 

EN EL ARCHIVO HISTORICO NACIONAL DE MADRID 



La Sociedad de Historia de Marruecos convoco el pasado ano de 1966 
un c °loquio sobre « Los problemas de la investigation historica en Ma- 
r ntecos » , que se celebro en Rabat los dfas 20 a 22 de mayo del citado ano. 

Recientemente han aparecido dos publicaciones en que se recogen las 
comunicaciones presentadas al coloquio mencionado. Estas dos publica- 
ciones son : « Hesperis-Tamuda > , Vol. VII (1966), fasc. tinico, y «al-Baht 
a '- Ilmi », Num. 10, Ano IV, sawwal/muharram 1387 = enero/abril 1967. 

Entre las comunicaciones en lengua arabe recogidas en « al-Baht al- 

lrn i » hay una sumamente interesante del profesor Sidi Muhammad 

rahlm al-Kittanl acerca de « Los manmcritos drabes de Espana » ( ] ). 

Teniendo en cuenta el tema del coloquio y como complemento a la 

comunicacion presentada por el- profesor Sr. Kittani, creo conveniente 11a- 

m ar la atencion de los investigadores sobre el interes que encierra para 

a "'storia de Marruecos la documentacion que sobre el tema se conserva 

en el Archivo Historico Nacional de Madrid. 

En efecto, en la seccion de Estado del citado Archivo se encuentra 

a documentacion recibida en el Ministerio de Estado, o sea, el denominado 

ualmente « °^ e Asuntos Exteriores », que guarda relacion con Marrue- 
cos. 

Ea base de esta documentacion la constituyen las comunicaciones cur- 

sadas por el Consulado General de Espana en Marruecos, a las cuales 

lp nen a agregarse las cursadas por diversas autoridades, como el gober- 

ador de Cadiz, el de Ceuta, el capitan general de la costa de Granada, y 



(1) 



pp- 30-37. 
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una serie de expedientes personales, tanto en un caso como en otro inti- 
mamente relacionados con Marruecos. 

La fecha de comienzo de esta documentation puede situarse en 1766, 
con la embajada de Ahmad al-Gazzal a Espana, aunque tambien aparece 
alguna correspondencia de fecha anterior. Y termina aproximadamente en 
1850. 

Lo que interesa de manera especial es el hecho de que entre la corres- 
pondencia en lenguas europeas, sobre todo en castellano, pero tambien en 
italiano y en trances, aparece un buen numero de cartas en arabe proce- 
dentes de Marruecos. 

En general, estas cartas han sido cursadas desde 1766 hasta poco 
despues del 1800 por los sultanes de Marruecos : Sayyidi Muhammad b. 
°Abd Allah, Mawlay al-Yazid y Mawlay Sulayman ; por los principes, 
hijos de Sayyidi Muhammad b. "Abd Allah ; por diversas autoridades 
marroquies, entre las que destacan por su importancia el ya mencionado 
Ahmad al-Gazzal, el ministro Muhammad al-°Arbi Qaddus Efendi, Mu- 
hammad b. c Utman al-Miknasi, los diversos gobernadores de Tanger, como 
°Abd al-Malik b. Muhammad, al-Tahir b. c Abd al-Haqq Fannis y Ahmad 
b. c Abd al-Sadiq ; y, por ultimo, diversos particulares. 

La existencia de esta rica documentation es conocida y ha sido utilizada 
por los investigadores espanoles ( 2 ) . En cambio, las cartas arabes no habian 
merecido la misma atencion y personalmente he tenido ocasion de publicar 
una parte de las mismas. Asf, en mi tesis doctoral, titulada « Cartas arabes 
de Marruecos en tiempo de Mawlay al-Yazid (1JQO-17Q2) », he recogido 
mas de treinta cartas procedentes del Archivo Historico National de 
Madrid, de interes para el conocimiento de esa epoca. En otros trabajos he 
podido dar a conocer el texto de una de varias cartas arabes relativas a 
temas muy concretos, como el nombramiento de Muhammad b. c Utman 
para desempenar el cargo de gobernador de Tetuan y de encargado de 
las relaciones con los consules europeos a finales de 1792. 



(z) Kntre los investigadores que se han basado para sus trabajos en los fondos de la secci6n 
de Estado del Archivo Hist6rico Nacional relacionados con Marruecos hay que hacer menci6n especial 
de Manuel Conrottk, autor de la obra Espana y los paises musulmanes durante cl ministerio de 
Floridablanca, Madrid, 1909, y Vicente Rodriguez Casado, que public6 cl importantfsimo estudio 
titulado Politico marroqui de Carlos III, Madrid, 1946. 
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Pero e^ frecuente que las cartas arabes de Marruecos conservadas en 
el Archivo Historico Nacional de Madrid carezcan de homogeneidad, lo 
que obliga a dedicar a cada una un estudio monografico, que solo se puede 
lograr a traves de la documentation coetanea en castellano o en las otras 
lengnas europeas. 

Asi, por ejemplo, una de las primeras cartas de la epoca de Mawlay 
al-Yazid, recogida en mi citada tesis doctoral, esta dirigida a Carlos IV 
de Espana y en ella pide el Sultan un aumento de sueldo para « el cristia- 
no Mendoza ». Pero resulta que esta carta ha sido expedida a favor de 
una comision de Ceuta, que babia ido a Tetuan para felicitar a Mawlay 
al-Yazid por su elevation al trono de Marruecos. Ahora bien, la comision 
esta presidida por el capitan Pablo Menacho, lo cual induce a creer que 
e! debe ser el recomendado. Y asi el ministro de Estado espanol consulta 
al sacerdote Eh'as Scidiac, traductor de la carta, si no habra que leer 
« Menacho » en lugar de « Mendoza ». La respuesta de Scidiac es termi- 
nante y de completo acuerdo con el texto arabe : hay que leer « Mendoza » 
y no es posible entender « Menacho », 

t Quien es este « Mendoza » ? El interprete que llevaba la comision de 
Ceuta, llamado Juan Barcelar y Mendoza, el cual se ocupo durante su 
estancia en Tetuan de procurarse una recomendacion particular para el 
v no para toda la comision. 

Veamos ahora alguna muestra de estas cartas arabes. Para ello puede 
servirnos la siguiente, dirigida por Ahmad al-Gazzal al marques de Grimal- 
di en el curso de la embajada del primero a Espana en 1766. 

El texto arabe dice asi : 

u^jijlS J\J\ ji \j J _k^^ A o^l J_iUJl J->-Jl ^r^-^° ^1 <^ ■»-* >Jl 

v ^-° u*ij a 4jJ| t jXc Jb duXjJj kiLAt U— ' ' '>—>) ( _y-il^ — »j_0 ^j^Sja j_j_ t; ;_^ 

^.U-^.1 £_^- j-£j ^ 4_.jU.7j ^^jVS j)J\ ^-it ,oL_~Jl J ^ v _._. ;; 6i 
»j^- J& <iJ| <_iJi£j <_di_» Ja <l_> L_j^^_T I \_» Jkc. <u— Vj jl_s-)_j J_f >_^J'u 
J^_ J\ ^* L_4lT VLjj oij^i <-^—»*>.jh JL_> j oVT <-*>j\ ^ l-*\&\ <-U*j 
J*"-* &J^ '>—*» j-A j&\ <*-— *$\ ^yic <—^-\j t^U^ol ^y> J-j-j J_T i_^-lj s_S}) 

jjlJI >— 'VI J->v-h ^ J^ j-*y ^— J £**? 6' 

_.iV i-^Ja^-iJ <s »a <Us«J Ji^UU ^-JJ-JI 
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una serie de expedientes personates, tanto en un caso como en otro fnti- 
mamente relacionados con Marruecos. 

La fecha de comienzo de esta documentacion puede situarse en 1766, 
con la embajada de Ahmad al-Gazzal a Espafia, aunque tambien aparece 
alguna correspondencia de fecha anterior. Y termina aproximadamente en 
1850. 

Lo que interesa de manera especial es el hecho de que entre la corres- 
pondencia en lenguas europeas, sobre todo en castellano, pero tambien en 
italiano y en f ranees, aparece un buen niimero de cartas en arabe proce- 
dentes de Marruecos. 

En general, estas cartas han sido cursadas desde 1766 hasta poco 
despues del 1800 por los sultanes de Marruecos : SayyidI Muhammad b. 
"Abd Allah, Mawlay al-Yazid y Mawlay Sulayman ; por los principes, 
hijos de SayyidI Muhammad b. c Abd Allah ; por diversas autoridades 
marroquies, entre las que destacan por su importancia el ya mencionado 
Ahmad al-Gazzal, el ministro Muhammad al-°ArbI Qaddus Efendl, Mu- 
hammad b. c Utman al-Miknasi, los diversos gobernadores de Tanger, como 
"Abd al-Malik b. Muhammad, al-Tahir b. c Abq\,al-Haqq Fannis y Ahmad 
b. c Abd al-Sadiq ; y, por ultimo, diversos particulares. 

La existencia de esta rica documentacion es conocida y ha sido utilizada 
por los investigadores espanoles ( 2 ) . En cambio, las cartas arabes no habian 
merecido la misma atencion y personalmente he tenido ocasion de publicar 
una parte de las mismas. Asi, en mi tesis doctoral, titulada « Cartas arabes 
de Marruecos en tiempo de Mawlay al-Yazid (1JQ0-IJQ2) », he recogido 
mas de treinta cartas procedentes del Archivo Historico Nacional de 
Madrid, de interes para el conocimiento de esa epoca. En otros trabajos he 
podido dar a conocer el texto de una o de varias cartas arabes relativas a 
temas muy concretos, como el nombramiento de Muhammad b. c Utman 
para desempefiar el cargo de gobernador de Tetuan y de encargado de 
las relaciones con los consules europeos a finales de 1792. 



(z) Kntre los imestigadores que se han basado para sus trabajos en los fondos de la secci6n 
de Ivstado del Archivo Hist6rico Nacional relacionados con Marruecos hay q.ue hacer menci6n especial 
<lu Manuel Conrotth, autor de la obra Espaiia y los Raises musulmanes durante el ministerio de 
Vloridublanca. Madrid, rgog, y Vicente Rodriguez Casado, que public6 el importantisimo estndio 
titnlado I'olltica marroqui de Carlos III, Madrid, 1946. 
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Pero es frecuente que las cartas arabes de Marruecos conservadas en 
el Archivo Historico Nacional de Madrid carezcan de homogeneidad, lo 
que obliga a dedicar a cada una un estudio monografico, que solo se puede 
lograr a traves de la documentation coetanea en castellano o en las otras 
lenguas europeas. 

Asi, por ejemplo, una de las primer as cartas de la epoca de Mawlay 
al-Yazid, recogida en mi citada tesis doctoral, esta dirigida a Carlos IV 
de Espafia y en ella pide el Sultan un aumento de sueldo para « el cristia- 
no Mendoza ». Pero resulta que esta carta ha sido expedida a favor de 
una comision de Ceuta, que babia ido a Tetuan para felicitar a Mawlay 
al-Yazid por su elevation al trono de Marruecos. Ahora bien, la comision 
esta presidida por el capitan Pablo Menacho, lo cual induce a creer que 
el debe ser el recomendado. Y asi el ministro de Estado espanol consulta 
al sacerdote Elias Scidiac, traductor de la carta, si no habra que leer 
« Menacho » en lugar de « Mendoza ». La respuesta de Scidiac es termi- 
nante y de completo acuerdo con el texto arabe : hay que leer « Mendoza » 
y no es posible entender « Menacho » . 

; Quien es este « Mendoza » ? El interprete que llevaba la comision de 
Ceuta, llamado Juan Barcelar y Mendoza, el cual se ocupo durante su 
estancia en Tetuan de procurarse una recomendacion particular para el 
v no para toda la comision. 

Veamos ahora alguna muestra de estas cartas arabes. Para ello puede 
servirnos la siguiente, dirigida por Ahmad al-Gazzal al marques de Grimal- 
di en el curso de la embajada del primero a Espafia en 1766. 

El texto arabe dice asi : 

&* o*j'j J_ 4*) I | _ J JU Jb kiU-Wj tiL^c *L-j \ >'l l ^~ i!l — »j_ Tj ^j*Jf jA jj — *.x^~ 

viLic JUTL-Jl ,_*~»9*>j dc^Aj JJCJC ^ J;—xjJ ,/-*Jl» <-Jj ^J j^"> L_iiU«~et 
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r j^U <_JLi ^j-^Jt £-1*11 J-iJ^ ^-=r u s^ **■»-*"'.> i**'. 1 *- 9 ' e-J'>-*- tLia3 

n8o r U ^jVI ^pU*- oL^u* (sic) joL_- ,y J^ 1 - u> ■ , J^^M' 

(3) <J 4JJ1 0^ 
lo que, traducido al castellano, significa : 
Loor a Dios. 

A mi amigo el varon prudente, excelente, ministro del rey Carlos, 
sefior marques de Grimaldi : 

Yo te saludo y te hago saber que yo conservo la amistad. 
Y quiero de ti que ocupes mi lugar en saludar al rey Carlos y que le 
des las gracias por mi y por mi sequito, cada uno en su nombre, por su 
donativo y su regalo con el que ha querido honrarnos (Dios acreciente su 
bien) . 

La totalidad del generoso donativo asciende a cuatro mil cuatrocientos 
pesos, todos ellos pesos fuertes. 

Cada uno de los miembros de mi sequito ha cogido lo que le corres- 
pondia, segun la distribution que habia ordenado el Rey. 

Todos los componentes de mi sequito te dan las gracias a ti y a el. 
Y nosotros seguimos conservando tu afecto y tu amistad. 
Te insisto de nuevo en que nos envies la orden respecto de aquel hombre 
cautivo al que encontramos ciego entre los cautivos que estaban en el 
camino, para que lo llevemos conmigo a Cartagena, porque yo deseo 
emprender el viaje con la protection de Dios. 

Queremos tambien de ti que resuelvas el asunto de vuestros tres her- 
manos [de religion] a los cuales ha recomendado mi Sultan personalmente, 



(3) Esta carta se conserva en la citada secci6n de Estado del Archive- Hist6rico Nacional, de 
Madrid, legajo 4349. 
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que son : el Padre Giron, don Antonio Castillo y don Francisco Pacheco ; 
porque la peticion que ha formulado mi Sultan, quiero que sea satisfecha. 

En cuanto a las otras cartas, yo te ruego que resuelvas los asuntos de 
sus firmantes, siendo de ellas la mas importante para mi la peticion de 
Manuel Alcala, el marinero, porque esta a mi lado desde el momento en 
que llegue a vuestro pais. Y quiero que venga de tu parte la respuesta 
para emp render el viaje. 

A ti y a tu Sultan, Dios os recompensara por nosotros con bien, pues 
no hemos visto de vosotros mas que vuestra alegria con nosotros y la 
buena acogida que nos habeis dispensado. Todo esto es efecto de la 
amistad que sentis por mi Sultan. Dios os retribuya y os recompense con 
todo bien. 

La escribio el embajador Ahmad al-Gazzal en Madrid a mitad de 
yurnada primera del ano 1180 (•»). 

Ahmad al-Gazzal, 
seale Dios propicio. 

Entre las distintas cartas cursadas por los sultanes marroquies figura 
una de Sayyidi Muhammad b. c Abd Allah, cuyo texto arabe original dice : 

[Sello del sultan Sayyidi Muhammad] 
^.UT \_, :.l..nj a_Si jl-w l_-t < j-t—jJl £-->l ^-* J* r >t-Jt ^^JjlS ^J\ J\ 
viU L>-^ j_J j_^j L_*j L.«,«.» L_* cJj-cj W>^— »J ^L^Jlj ^^-^h JjV 
(•l— c. ^a Sa_* ^_fc ,.jl>J Vj <_fUe >_x ,j— * 4_»«J»_} 6' j— J" j- "-i J—j— h 

^— 4 W <*>«^9 viU— <3J U>u~e> l_*j c*---U L*i* (J— 'j^ *-*h.j <i^j i>*~J_} <e'^* r^* 
^J'j V-.J e> ,,,,7j i~— r L_* ^JjVI J.>L*- Jj» J U-*. j-VI j-*-» r bLJ»j »i* 

(5) 01197 



(4) Esta fecha del calendario musulman corresponde al 19 de octubre de 1766 en el c6mputo 
cristiano. 

(5) Esta carta se conserva en la seccidn de Estado del Archive Historico Nacional. de Madrid, 
'egajo 4352. 
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y que podemos traducir del siguiente modo : 

En el nombre de Dios, clemente, misericordioso. 

Y no hay fuerza ni poder sino en Dios, excelso, magnifico. 

Del siervo de Dios Muhammad b. °Abd Allah, seale Dios propicio, 
amen. 

[Sello del sultan SayyidI Muhammad] 

Al rey Carlos : 

La paz a quien sigue el camino recto. 

Y despues : 

En verdad nos ha Uegado tu carta primera, la segunda y la tercera ; 
las he leido las tres ( 6 ) y me he enterado de lo que en ellas (?) me dices. 

Ahora bien, nosotros ya te hemos facilitado el embarque por el puerto 
de Tetuan y de Tanger, sin derechos de exportation ni gravamenes, por 
espacio de un ano, cuyo principio sera abril del ano mil ciento noventa 
y siete y cuya termination tendra lugar en Abril del ano mil ciento noventa 
y ocho ( 8 ). Embarca por los dos [puertos] lo que quieras. 

Ahora bien, junto con esta carta ntlestra te llegara una caja. 
Y la paz. 

Se expidio la orden con esto el primero de yumada primera del ano 
mil ciento noventa y sieto o 1197 (9). 

Por ultimo, he aqui el texto arabe de una carta de Muhammad b. c Abd 
al-Malik, gobernador de Tanger : 

* — ~u»- A_j^t j—£ ^\ iiUL_U jua iy ju>w <JJi oj^ai '0-4-^ (*.•*»• J *— '.-> -*— r^ 0* 
j._*> Ul (io) ^jl^JI £-~}\ ja ^Jic r 5LJl a *j J z~~A\ (►Jie ifciL-j i+ij-li* ,j.u£Jl 



(6) El texto Arabe dice : « las he leido las dos ». 

(7) El texto arabe dice : « en ellas dos ». 

(8) Observese que en estas fechas se emplea el mes del calendario cristiano y el ano del musul- 
man. El afio 1197 de la hegira corresponde al 1783 de J.C y el 1198 al 1784. Asi, pues hay que entender 
que la autorizaci6n se concede desde abril de 1783 al mismo mes de 1784. 

(9) Esta fecha corresponde al 4 de abril de 1783. 

(10) En el texto arabe original se ha omitido la palabra « ii-i+S I » , que es necesaria para com- 
pletar el sentido de la frase. 
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o>J~ Ji>-^ ul>l \j~aijUi <u~T j-LJl vib'uT ^ ^^_; j! c^JL-L ^1 ^li 

^"'j -A^». <Ul «Li o' *^ jT l _ s -ai ^j^- J-^" J**' ^'1 U_> 4^i _y» L »-*><J oi_^J_> 

£*— >' <i)l ^JUuj <_j eli_^o - l_- !il*j elljj JUi^c \Jju~. ^U- j* UJk jlj, l_L 
II96 f lc JjW JjL* Jj^ ^aU- j f l_»dlj 4JJI J„._»« 

[Sello de Muhammad b. "Abd al-Malik] 

(II) > J— ; aT <JJ| A S i j 

que significa en castellano : 
Loor a Dios unico. 

Y no hay fuerza ni poder sino en Dios. 

Del pequeno siervo de su Sefior y servidor de nuestro sefior [el Sultan] 
(Dios le asista) Muhammad b. "Abd al-Malik, 

al mas grande de los hijos de su nacion, el conde de Floridablanca , 
primer ministro : 

La paz a quien sigue el camino recto. 

Y despues : 

Sabe que yo he examinado atentamente, es decir, me ha sido traducida, 
tu carta, la que has escrito al consul Juan Manuel Salmon, y me he ente- 
rado de todo lo que en ella se contiene. 

Ahora bien, yo har6 todos mis esfuerzos a fin de que quede todo bien 
resuelto, si Dios quiere. Yo estoy bien enterado de que a la amistad de 
nuestro sefior [el Sultan] por el rey Carlos no se le hard diffcil todo 
aquello que provenga de su parte, segiin lo que es evidente. 

Y sabe que esta semana pasada me ha venido la orden de nuestro 
sefior [el Sultan] y me ha investido del mando de todas estas partes, 



(11) Este documento se conserva en el Archivo Hist6rico Nacional, de Madrid, seccidn de Estado, 
legajo 4314. 
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confiandome el cuidado de velar por ellas y de disponer de las mismas, 
desde aqui hasta Melilla. Y dado que yo se que tu te alegras delos aumen- 
tos que se producen en nosotros por la voluntad de nuesti;o senor [el Sul- 
tan], te informamos de esto. 

Esto es aquello de que te informamos. 

Y pedimos a Dios que oigamos de ti siempre lo que nos cause alegria. 

Y si hubiere algo que podamos resolveros en estas partes, informadnos 
de ello y harem os lo que este en nuestra mano, con el poder de Dios. 

Conclusion. 

A veintiseis de yumada primera del aho 1196 ( J2 ). 

[Sello de Muhammad b. °Abd al-Malik] 

El servidor del trono exaltado por Dios 

Muhammad b. °Abd al-Malik, 

Dios le asista, amen. 

Ademas de estas cartas arabes hay tambien en el Archivo Historico 
Nacional, de Madrid, los textos arabes de tarios tratados. En la revista 
« Tamuda » se publicaron el de 1767, el de 1780 y el de 1799 (*3). 

Y tambien hay constancia de otras cartas arabes, de las que no se 
conserva mas que la traduction. Aunque seria preferible disponer de los 
textos arabes originates, la falta de ellos ha de suplirse con estas tra- 
ductions. Una biisqueda entre las familias de los gobernadores de'Tanger 
creo que podria resultar fructifera, como tambien quiza en los archivos 
particulares de las familias de los consules de Tanger y en las de los gober- 
nadores de Cadiz sobre todo. 

Es posible que estas busquedas vinieran a arrojar mucha luz sobre una 
6poca muy importante de la Historia de Marruecos. 

Mariano Arribas Palau 



(12) Esta fecha corresponde al 9 <le mayo de 1782 en el calendario cristiano. 

(13) El texto arabe del tratado de 1767 fue publicado por Muhammad Aziman en el vol. IV de 
la revista mencionada (1956), pp. 87 ss.; el del convenio de Aranjuez de 1780, por Mariano Arribas 
Palau, en el vol. VI (1958), pp. 327 ss., y el de 1799, tambien por Mariano Arribas Palau, en el 
vol. VII (1959), pp. 9 ss. 
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LA QUESTION DES MONNAIES 

[EXTRAIT DU KITAB FUTUH EL-BULDAX 

D'ABU L-<ABBAS AHMAD IBN YAHYA IBN GABIR EL-BAGDADl, 

CONNU SOUS LE NOM D'EL-BALADURI] (i) 



[465/9] El-Husayn ibn el-Aswad nous a transmis, d'apres la lecon 
collective de Yahya ibn Adam, d'apres la lecon particuliere d' el-Hasan 
ibn Salih : « Les drachmes issues de la frappe des Perses ( 2 ) etaient de 
differentes sortes : il y en avait de grandes et de petites. lis en frappaient 
(du poids) d'un mithqal, qui pese 20 carats, du poids de 12 carats et du 
poids de 10 carats, qui sont des demi-mithqals (3) . Lorsque Dieu eut amene 
1' Islam, et qu'on eut besoin, pour acquitter l'aumone legale, d'etablir une 
moyenne, on prit 20 carats, 12 carats et 10 carats, et on trouva ce total 
egal a 42 carats. On fabriqua alors (un poids monetaire) du poids du tiers 
de ce total, c'est-a-dire 14 carats. Ainsi le dirham (-poids) arabe pesa 14 
carats des carats du precieux dinar (-poids) (•») . Par suite le poids de chaque 
jQzaine £ Q dirhams (-poids) fut egal a 7 mithqals, ce qui fait 140 carats poids 
de 7 (5) ». 

Un autre transmetteur qu' el-Hasan ibn Salih a rapporte : « Parmi les 
drachmes des Perses ( 2 ), il y en avait dont les 10 pesaient 10 mithqals, 
d'autres dont les 10 pesaient 6 mithqals, d'autres enfin dont les 10 pesaient 
5 mithqals. Les gens competents en firent le total et trouverent 21 mithqals. 
lis en prirent le tiers, soit 7 mithqals, et on fabriqua des dirhams (-poids) 
dont les 10 pesaient 7 mithqals ( 6 ) » . 
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: «J^-» f.sT 0-». <si^H. '^-^ : J 1 - 5 ■>>- Vl J-y. «^— ~>Jl L_oj_>- [il°/^] 

• J-5UH sJL^I ^j Ja^l^-i 5^ (2) [oJrj-^] 0>;v^J L-k'-*-* -r^* s^' 0->^ 
(4) i-^Ji ^_Vl ^Jt Sl_f>Jl *b! J g— s»-b (3) r >L— VL_i <Ui .L* L_JLi 

ojj-* U 9 | J j_5 j^c 4_*>ji >-*.} cUi ,y l iJiiJt o3j ^ l>.^ai L_t»l>_i ^v_jo jlj 

« . 4 j» ■ . .. jj_j U»\jti O^^.J'J *>^ tiUij ( J*jLi> (5) 4 «-_^ **ljJ J^vic 

ojj L^. s^^Ji i_* ,—^UVl f-^O-s c-;l_T» : jJL^. ^ .y^ 1 -?-* J*— »J 

ti— ^»U. 4^^ jjj ^, ijj^Js \_j,j J-JU* «u~» ojj H^ oj^*i\ l»_j JoUa S^vic 

(9) Ij-iil-i vl_ii* OiJ~ i *-> ( 8 ) ,JLj -' (7) , J Jj r>-» ^ < 6 ) [o^t j-M] £-*»** 
J*»tL« 4**^, \^u S^JlJi jjj ) »-*l.p l_j_j^ai J_JUU 4 , .; .* >*j (10) <_ii? 

(i) G; A, V UT . 

(2) G, manque. Le copiste a pu sauter le mot a cause de la graphie similaire 
de la fin du mot precedent : jj>. ;=c oy. ■ 

(3) A, r *~.yi .U . 

(4) G, -k-iyi . 

(5) G, £_— . 

(6) G, manque. 

(7) G, j*.ji . 

(8) G, ju~t . 

(9) G, i±\i . 
(10) A. 



« 



76 DAXIEL EU ST ACHE 

Les deux traditions reviennent au [466] merae. 

[10] Muhammad ibn Sa'd m'a transmis, d'apres la lecon collective de 
Muhammad ibn c Umar el-Aslami (7) (el-Waqidl) , d'apres la lecon collec- 
tive de "Utman ibn °Abd Allah ibn Mawhab, d'apres son pere, d'apres 
"Abd Allah ibn ta c laba ibn Su c ayr : « Les solidi d'Heraclius ( 8 ) parvenaient 
aux habitants de Makka a 1'epoque anteislamique, de meme que les 
drachmes bagliya (9) des Perses. Mais ils ne s'en servaient dans leurs 
transactions que parce qu'ils etaient de metal precieux ( IO ). Le mithqal 
avait pour eux un poids determine de 22 carats moins une fraction et les 
dirbams (-poids) pesaient 7 mithqals ("). La livre (ritl) se composait de 
12 once ( I2 ) , et chaque once (iiqiya) de 40 dirhams (-poids) (*3) . L'Envoye 
de Dieu conserva ces valeurs ; de meme Abu Bakr, c Umar, "Utman et "All. 
Vint Mu c awiya, qui maintint cet etat de choses. Puis Mus°ab ibn ez-Zubayr 
frappa pendant le califat de c Abd Allah ibn ez-Zubayr un petit nombre de 
dirhams (-poids) qui, plus tard, furent brises (*•*). Lorsque c Abd el-Malik 
ibn Marwan vint au pouvoir, il s'informa et enqueta sur la question des 
dirhams et des dinars, et ecrivit a el-Hagga*g ibn Yusuf de f rapper des 
dirhams de 15 carats des carats de dinars ( J 5) . Lui-meme frappa les dinars 
damascains ( l6 ) ». "Utman a egalement rapporte, d'apres son pere : « Ces 
monnaies nous parvinrent a el-Madina alors qu'il s'y trouvait encore un 
groupe de Compagnons de l'Envoye de Dieu et d'autres personnages par- 
mi leurs Successeurs : ils ne reprouverent pas cela ( I 7) » . 

Muhammad ibn Sa°d ( l8 ) a dit egalement : « Le poids d'un de nos 
dirhams (-poids) actuels est de 14 carats des carats de notre mithqal [11] 
qu'on a fait de 20 carats : c'est le poids de 15 carats des 21 3/7 carats ( I<) ) ». 

Muhammad ibn SaM m'a transmis, d'apres la lecon collective de 
Muhammad ibn "Umar (el-Waqidl), d'apres la lecon particuliere d'Ishaq 
ibn Hazim, d'apres el-Muttalib ibn es-Sa'ib, d'apres Abu Wada°a 
es-Sahmi : On lui montra un poids du mithqal. « Je le pesai, dit-il, et le 
trouvai conf orme au poids du mithqal de "Abd el-Malik ibn Marwan ( 20 ) » . 
Muhammad ibn Sa c d ajouta : « Ceci se passait chez Abu Wada c a ibn 
dubayra [467] es-Sahmi, a 1'epoque anteislamique ( 2I ) ». 
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• J--tj [HI] .^ ^Jl (ii) ol-~rjL oVj*Jl 
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(ii) G, j^-jj 



78 DANIEL EUSTACHE 

Muhammad ibn Sa'd m'a transmis egalement, d'apres la lecon collec- 
tive d'el-Waqidl, d'apres Sa°id ibn Muslim ibn Babak, d'apres °Abd er- 
Rahman ibn Sabit el-Gumahi : « Les Qurays a l'epoque anteislamique 
disposaient de poids. Vint l'lslam, et ces poids conserverent la valeur qu'ils 
avaient auparavant. Les Qurays pesaient l'argent au moyen d'un poids 
qu'ils appelaient dirham et Tor au moyen d'un poids qu'ils denommaient 
dinar. Chaque 10 zaine de ces poids-dirhams valaient 7 des poids-dinars ( 22 ). 
lis avaient en outre le poids de la Sa'tra (grain d'orge), qui est le i/6o e du 
poids du dirham ( 2 3). lis possedaient aussi Yuqiya (once) du poids de 40 
dirhams ( 2 <t) ; le naSS, du poids de 20 dirhams («), et la nawdt, du poids 
de 5 dirhams ( 2 °) . lis commercaient au moyen de metal precieux pese selon 
ces poids ( 2 ?). Lorsque le Prophete vint a Makka, il les confirma dans cette 
pratique ». 

De Muhammad ibn Sa°d egalement, d'apres el-Waqidi, d'apres la lecon 
collective de Rabl"a ibn "Utman, d'apres Wahb ibn Kaysan : [12] « J'ai 
vu les dinars (-poids) et les dirhams (-poids) qui existaient avant que 
"Abd el-Malik en fit graver : lisses, ils avaient le poids des dinars [et des 
dirhams] qu'il devait f rapper (par la suite) (* 8 ) ». 

Muhammad ibn Sa c d m'a transmis, d'apres el-Waqidl, d'apres ""Utman 
ibn "Abd Allah ibn Mawhab, d'apres son pere : « Je demandai a Said 
ibn el-Musayyab : Qui, le premier, frappa les dinars graves ? ( 2 9) — °Abd 
el-Malik ibn Marwan, me repondit-il. Les dinars qui parvenaient a l'epoque 
anteislamique etaient byzantins (rumiya) et les dirhams, perses (kisra- 
voiyd) (3°) et, en petit nombre, himyarites (3 1 ) » . Sa°Id ajouta : « Quant a 
moi, j'envoyai de l'or (3 2 ). a Damas et on frappa pour moi au poids du 
mithqal (tel qu'il avait ete) etabli a l'epoque anteislamique (33) » . 

Muhammad ibn Sa"d m'a transmis, d'apres la lecon collective de 
Sufyan ibn "Uyayna, d'apres son pere : « Le premier qui frappa au poids 
de 7 fut el-Harit ibn °Abd Allah ibn Abi RabPa el-Mahzumi au temps 
d'Ibn ez-Zubayr (34) ». 

Muhammad ibn Sa°d m'a transmis, d'apres la lecon particuliere de 
Muhammad ibn "Umar (el-Waqidi), d'apres la lecon collective d'Ibn 
Abi z-Zinad, d'apres son pere : « Abd el-Malik fut le premier qui frappa 
de l'or en l'An de la 6ama c a ( 35 ), en 74 H. ». Abu [468] 1-Hasan el-Ma- 
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(12) [« . <_.UL-»Jl ^-i 



(12) A, manque. 
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"Abd el-A c la ibn Hammad el-Bursi m'a transmis, d'apres la legon 
collective de Hammad ibn Salama, d'apres la lecon collective de Dawud 
ibn Abi Hind, d'apres es-Sa c bi, d'apres "Alqama ibn Qays : qu'Ibn Mas r ud 
detenait des monnaies de rebut dans le Tresor et les vendit a perte. "Umar 
ibn el-Hattab le lui defendit. Par la suite il les faisait fondre ( 6(> ) . 

Muhammad ibn Sa c d m'a transmis, d'apres el-Waqidl, d'apres Qudama 
ibn Musa : que "Umar et 'Utman, lorsqu'ils trouvaient des monnaies avec 
un peu d'alliage (zuyuf) dans le Tresor, les convertissaient en argent ( 6 ?). 

El-Walid ibn Salih m'a transmis, d'apres el-Waqidl, d'apres Ibn Abi 
z-Zinad, d'apres son pere : [16] qu'on amena a °Umar ibn r Abd el- 
"Aziz (<&) un homme qui frappait des monnaies a un autre coin que celui 
du pouvoir. II le fit charier ( 6 o) et jeter en prison. II confisqua egalement 
le coin de fer dont il s'etait servi et le jeta au feu. 

Muhammad ibn Sa°d m'a transmis, d'apres el-Waqidi, d'apres Ku- 
tayyir ibn Zayd, d'apres el-Muttalib ibn °Abd Allah ibn Hanzab : que 
"Abd el-Malik ibn Marwan prit un homme qui frappait de la monnaie a 
un autre coin que celui des Musulmans. II voulait lui faire couper la 
main (7°), puis renonga a cette punition et le-fit chatier. El-Muttalib ajou- 
tait : « J'ai vu a el-Madina certains de nos vieillards qui approuvaient sa 
maniere d'agir et en louaient le calife ». 

El-Waqidl (7 1 ) disait : « Nos maitres sont d'avis que quiconque contre- 
fait le sceau du califat doit etre puni avec la plus grande rigueur et subir 
l'exposition (7^) ; toutefois ils ne sont pas d'accord pour qu'on procede a 
1'amputation. Telle est l'opinion d'Abu Hanifa (73) et d'et-tawri (74) ». 

Malik (75), Ibn Abi di'b (7 6 ) et leurs disciples disent : « Nous blamons 
le fait de couper les dirhams quand ils sont de bon poids (77)) et nous l'in- 
terdisons parce que cet acte ressort de la nuisance ». Selon et-tawri, Abu 
Hanifa et ses disciples : « II n'y a pas de mal a les couper, si cela ne nuit 
ni a ITslam ni aux Musulmans (7 s ) ». 
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p Amr, le verificateur de monnaies, m'a rapporte, d'apres la lecon 
collective d'lsmall ibn Ibrahim, d'apres Ibn "Awn, d'apres Ibn Sinn : 
que Marwan ibn el-Hakam (79) prit un homme qui coupait des dirhams et 
lui fit couper la main. Cet acte etant parvenu a la connaissance de Zayd 
ibn tabit ( 8: >)> celui-ci declara : « Certes, il l'a bien chatie ». Ismail ajou- 
tait : « II s'agissait de dirhams de la Perse ( 8l ) ». 

Muhammad ibn Sa^d a rapporte, d'apres el-Waqidi : « Aban ibn 
'Utman ( 8i ), lorsqu'il etait gouverneur [17] d'el-Madina, punissait quicon- 
que coupait des dirhams de 1' application de trente (coups de fouet) et le 
faisait promener ignominieusement en public. C'est la chez nous le chati- 
ment de ceux qui coupent les dirhams, glissent dans la circulation des 
pieces coulees (mufraga) ( 8 3) et des monnaies contenant un peu d'alliage 
(zuyuf) ( 8 4) ,,. 

Muhammad (ibn Sa°d) m'a transmis, d'apres el-Waqidi, d'apres Salih 
ibn Ga c far, d'apres Ibn Ka°b ( 8 s) commentant. la parole de Dieu : « Ou 
(que nous cessions) de faire de nos biens ce que nous voulons » ( 86 ) ; (il 
pourrait s'agir — entre autres choses — , dit-il) « de (cesser de) couper les 
dirhams ». 

Muhammad ibn Halid ibn °Abd Allah nous a transmis, d'apres la lecon 
collective de Yazid ibn Harun, d'apres la lecon collective ( 8 ?) de Yahya 
ibn Said : « On avait parle a Ibn el-Musayyab d'un homme qui coupait 
les dirhams. Said repondit : C'est la le desordre sur la Terre ». 

"Amr, le verificateur de monnaies, nous a rapporte, d'apres la lecon 
collective d'Isma c il ibn Ibrahim, d'apres la lecon collective de [18] Yunus 
ibn °Ubayd, d'apres el-Hasan : « Les gens — c'etaient des Infideles — 
sachant l'importance que ce dirham avait aux yeux du monde, l'ont fait 
tres bon et tres pur ; mais, quand il est parvenu entre vos mains, vous 
l'avez altere et l'avez corrompu ». "Umar ibn el-Hattab avait deja dit : 
« J'ai songe a faire des dirhams en peau de chameau ». — On lui retorqua : 
« Alors, il n'y aura plus de chameau ! » II y renonca ( 88 ). 
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NOTES 



(1) Abu l-'Abbas Ahmad ibn Yahya ibn Gabir el-Baladurl el-Bagdadl, traditionniste, 
genealogiste et historien arabe, peut-etre d'origine persane. II fut fort apprecie a 
la cour de Baghdad par les calif es el-Mutawakkil et el-Musta c fn, mais sa fortune 
declina sous el-Mu c tamid. La question est controversee de savoir s'il fut le pre- 
cepteur du prince-poete et malheureux calife Ibn el-Mu c tazz ; il semble plutot que 
ce fut le grammairien ta'lab qui remplit cet office. El-Baladurl appartenait a 
l'ecole syrienne, et son histoire, illustree par le recit de la conquete musulmane, 
Futuh el-buldan, et par son ouvrage de genealogies, Ansdb el-airdf, n'est pas 
hostile aux Umayyades. II fut le contemporain et l'eleve des traditionnistes et 
historiens el-Mada'inl, Mus r ab ez-Zubayri et, en particulier, de Muhammad ibn 
Sa c d, eleve et secretaire de l'historien el-Waqidi, de qui il recut le plus grand 
nombre des traditions qu'il rapporte interessant les monnaies anteislamiques et 
musulmanes. II mourut en 279 H./892 J.-C. (cf. G.A.L., I, 141 ; S I, p. 216 ; 
E.I. 2 , art. Balddhun par C.H. Becker et F. Rosenthal, pp. 1001 b-1002 b). 
L'edition que nous donnons ici du chapitre relatif»a la monnaie, extrait du livre 
Futuh el-buldan, est fondee sur l'edition de Goeje (G), Leyden, 1863-1866, pp. 465- 
470 (d'apres le ms de Leyde, Or. 430 et un ms du B. M.), et celle du P. Anastase- 
Marie de Saint-Elie (A), dans son recueil intitule en-Nuqud el- c arabiya wa- c ilm 
en-nummlydt, Le Caire, 1939, pp. 9-18 (d'apres un ms appartenant a Nu r man 
el-AlusI, copie par ce dernier sur un ms d'el-Asitana, lui-meme collationne sur 
l'autographe d'el-Baladun, perdu). Les deux editions different tres peu l'une de 
1 autre et nous n'avons donne en note que les lemons qui importent pour le fond 
et la forme grammaticale. Ce chapitre figure en traduction francaise dans les 
Matiriaux de H. Sauvaire, pp. 6-17 ; nous y avons apporte quelques corrections 
et ne signalons que les rares contresens ; nous ne tenons pas compte des notes de 
cette traduction, pour la plupart fantaisistes, signees G ; dans la traduction anglaise 
de l'ouvrage, t. II, par Francis Clark Murgotten, New York, 1924, pp. 262-269 ; 
ce chapitre manque dans la traduction allemande de O. Rescher. L'essentiel de 
notre travail reside dans l'interpretation du texte en ce qui concerne la numis- 
matique et la m6trologie musulmanes. Nous emploierons dans les notes les abre- 
viations suivantes : M = mitqal, « mithqal » ; D = dinar, « dinar » ; d = dirham, 
« dirham » ; q = qirat, « carat ». 

(2) El-A c dgim, « les Non-Arabes » ; ici « les Perses ». 

(3) Dans une autre etude consacree. aux Sudur el- c uqud fl dikr en-nuqud d'el-MaqrizI, 
que nous pensons publier a la suite, nous avons etabli un certain nombre de faits 
dont voici quelques-uns necessaires a la comprehension des notes qui vont suivre : 
Comme il est toujours question dans les textes du nombre de carats que contien- 
nent les diverses especes, nous avons tente d'en determiner le poids exact. Disons 
tout d'abord que nous sommes en total disaccord avec M. Ph. Grierson qui, dans 
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son etude the Monetary reforms of 'Abd al-Malik, « J.E.S.H.O. », III, I960, 
PP- 251-2, considere que le carat varie selon les pays. Nous prouverons qu'il est 
stable. C'est d'ailleurs ce qu'a fort bien demontre M. G.C. Miles dans un article 
remarquable paru dans le vol. VII d' « Eretz Israel », pp. 78-87. Ce savant est 
parvenu a fixer le poids du carat, a partir de pesees de graines de caroubes elles- 
memes et de calculs effectues sur les poids de verre d'origines diverses, h, 0,1952 g 
(chiffre qu'il utilise dans le tableau qu'il a dresse, p. 85) et eventuellement pour 
ses travaux ulterieurs a 0,1956 g, chiffre inferieur de 1/10 000° au poids qu'il a 
trouve en pesant les graines, c'est-a-dire 0,1957 g. 

La base stable du systeme monetaire musulman est le dinar de la Reforme de 
°Abd el-Malik : il pese 4,25 g, a tres peu de chose pres : ce poids est atteste par 
les documents monetaires qui nous sont parvenus et sont conserves dans les gran- 
des collections nationales et privees : poids de verre (cf. les travaux de G.C. Miles), 
dinars et fractions (cf. le corpus de Walker 2 ). Or, dans un passage de son petit 
livre Sudur el- e uqud p dikr en-nuqud, el-Maqrizi (ms Leyde, Or. 560, 2, fol. 16k) 
nous apprend que « ( c Abd el-Malik) etablit le poids du dinar a 22 carats moins 
une habba (ou grain d'orge) du poids syrien et determina le poids du dirham a 15 
carats juste, le carat etant de 4 grains et chaque danaq (ou obole) de 2 1/2 carats ». 
Disons tout de suite que la mention « poids syrien » s'applique a la habba ; en 
effet suivant les pays et 1' usage le grain d'orge est plus ou moins lourd et, en 
consequence, le carat en comporte un nombre plus ou moins grand, entier ou 
fractionnaire. Ainsi, comme nous le verrons plus tard, Makka connait trois sortes 
de grains d'orge qui comptent pour 2,8 ; 3,36 ou 4 par carat ; la Syne n'en connait 
que deux sortes, celle qui compte 4 par carat pour 1'argent, et celle qui compte 
2,8 par carat pour l'or ; quant au carat son poids ne change pas. D'autre part 
" 15 carats juste » marque, comme nous le verrons dans la prochaine etude, une 
precision qui concerne la quantite d'argent pur que contient le dirham. Ainsi 
4,25 g = 21 3/4 carats : ce qui donne pour le carat un poids tres exact de 0,1954 g. 
Ce chiffre, comme on le voit, est tres proche de celui obtenu par M. G.C. Miles. 
Nous pouvons done calculer le poids exact des drachmes sassanites que nous pre- 
sente notre transmetteur : 

20 carats (= 1 mithqal) = 0,1954 g X 20 = 3,9080 g. Ceci est le poids des drachmes 
sassanites entieres que les Arabes ont connu des les debuts de l'lslam et adopteront 
sous le nom de bagtiya « de plein poids » (wafiya) « noires » (sawdd'), attestees 
dans le corpus de J. Walker 1 , pp. CXLVII et CXLVIII, et passim. 

12 carats = 0,1954 g X 12 = 2,3448 g. On ne connait pas de drachmes sassanites 
frappees a ce poids. Une relation d'el-Baladuri (ed. p. 337), dans laquelle l'Es- 
pahbad du Tabaristan, somme par Yazld ibn el-Muhallab de verser un tribut, 
propose des drachmes au poids de 6 et se voit opposer un refus de l'6mir qui exige 
le versement au poids de 7 : c'est-a-dire des drachmes de 14 carats au lieu des 
drachmes de 12 carats proposees, en reference au mithqal de 20 carats au poids 
de 10, a pu tromper M. Grierson (op. cit., p. 250, note 2), qui pense avoir trouve 
la la drachme de 12 carats. Or il s'agit dans ce texte de monnaies de compte, les 
drachmes de 12 et 14 carats n'ayant jamais existe au Tabaristan. L'Espahbad 
connaissait vraisemblablement le rapport des poids de 1'argent et de l'or en usage 
chez les Musulmans ; il savait qu'il etait de 7/10. Disposant d'hemidrachmes de 
10 carats (tabarlya), done au poids de 5, il pensait en fitre quitte k bon compte 
en proposant le versement du tribut exige au poids de 6, c'est-a-dire en le majorant 
de 1/5''. Mais le general arabe exigea le versement au poids de 7, en reference au 
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mithqal de l'aumone legale, ce qui fait l/5 e de plus que la somme proposee, done 
en tout 2/5° de plus que la somme qui aurait pu etre versee en hemidrachmes 
(abariya courants. II s'agit done bien ici de monnaies de compte. Or notre texte 
se situe avant I'lslam, epoque a laquelle les hemidrachmes n'existaient pas. Je 
crois qu'il faut interpreter ce passage de la facon suivante : 

Apres l'assassinat de Chosroes II et jusqu'a la fin de l'empire sassanite, la Perse, 
epuisee par ses guerres contre Byzance, vaincue et en proie a l'anarchie et aux 
competitions des pretendants au trone, etait terriblement appauvrie. La presque 
totalite des drachmes qui circulaient etait issue de la frappe de Chosroes II qui 
avait ete fort abondante et, en moindre part, de celle de Yezdegerd III. Pour les 
besoins des transactions les commergants et marchands furent amenes, devant le 
manque de numeraire et la rarete du metal precieux, a rogner les drachmes exis- 
tantes. Ce qui fait que les Arabes connurent en effet trois sortes de drachmes : 
la drachme entiere dont nous avons parle, de 20 carats ; une drachme rognee de 
12 carats : celle dont il est question ici ; enfin une autre drachme rognee de 10 
carats : 

10 carats (= 1/2 mithqal) = 0,1954 g X 10 = 1,9540 g. Cette pseudo-hemidrachme 
sassanite ne peut 6tre identifiee avec l'hemidrachme que frapperont beaucoup plus 
tard les Espahbads du Tabaristan et que les Arabes connaitront sous le nom de 
tabariya « anciennes » ( c utq), attestees dans le corpus de Walker 1 , p. CXLVIII. 

Cette drachme sassanite rognee de 10 carats sera dans les textes plus tardifs 
confondue avec les tabariya a cause de la similitude de leur poids et de la confu- 
sion chronologique. 

(4) De la moyenne de ces poids les Arabes du debut *de I'lslam tirerent ce que notre 
transmetteur appelle « le dirham arabe » de 14 carats : 0,1954 g X 14 = 2,7356 g. 
Ce « dirham » n'est pas atteste. Ce n'est pas une monnaie a proprement parler 
mais un instrument transactionnel constitue par un poids d' argent etalonne qui 
permettait de peser un poids correspondant d'argent monnaye etranger ou d'argent 
metal precieux sous quelque forme que ce soit.Ce faisant on ne prenait pas les 
especes au compte mais au poids. II est probable que les poids etablis sur cette 
base pour les besoins de l'aumone legale etaient varies : dirhams-poids, nawat de 
5 dirhams-poids (2,7356 gX5= 13,6780 g), na$$ de 20 dirhams-poids (2,7356 g X 
20 = 54,7120 g), uqlya ou « once » de 40 dirhams-poids (2,7356 X 40 = 109,4240 g), 
n\l ou « livre » (de 12 onces) de 480 dirhams-poids (2,7356 g X 480 = 1313,0880 g 
ou 1,313 kg). Ce dirham-poids est done une monnaie de compte. Sa creation fut 
necessitee par 1' existence des trois especes de drachmes decrites ci-dessus ; le verse- 
ment de l'aumone legale au compte aurait en effet lese les possesseurs de drachmes 
entieres au profit des possesseurs de drachmes rognees. 

Le dinar-poids correspondant a ce dirham-poids etait de 20 carats dans le rapport 
de 10 a 7 comme nous le verrons ci-apres. II pesait done 3,9080 g. Pour respecter 
le rapport des poids et des valeurs de l'argent a l'or, les solidi byzantins (= 4,548 g 
= 23 1 1 /40 q) devaient Stre peses et leur poids ramene a un nombre correspondant 
de dinars-poids de 20 q. II devait done y avoir une serie de poids etalonnes de 
1/2 dinar (=10 q = 1,9540 g) pour le versement sur 20 dinars, minimum impo- 
sable, puis de 1 dinar et ses multiples et 1/4, 1/3 pour les versements sur une 
somme superieure a 20 dinars. Un versement au compte aurait en effet lese les 
possesseurs d'or qui reglaient en dinars de bon poids au profit de ceux qui versaient 
les plus faibles des leurs. Sauvaire (p. 6) traduit ed-dindr el- c aziz par « dinar au- 
guste » et explique en note (1), « e'est-a-dire du dinar frappe par le khalife «. 
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Or ce dinar-poids adopte par les Musulmans est d'origine etrangere (il represente 
le poids de la drachme dite bagtiya) et n'a rien d'auguste, ni surtout de califien, 
car ce n'est pas une monnaie ; et il n'etait certainement pas de privilege regalien 
puisqu'il ne portait pas le sceau du calife. Ces deux poids, dirhams et dinars, ne 
servaient qu'a peser les monnaies etrangeres et les metaux precieux lors du verse- 
ment de l'aumone legale. 

Le rapport de 7 a 10 du poids de 1' argent au poids de l'or est traditionnel et son 
application anterieure a 1'Islam. II repose, comme nous le verrons dans 1'etude 
consacree au texte d'el-Maqrizi, sur le rapport des poids specifiques de chacun des 
deux metaux. Le versement de l'aumone legale est fonde sur lui. On versait une 
somme correspondant a une valeur de metal precieux egale au 1 /40 e de la somme 
possedee. Le minimum imposable en etait, pour For, de 20 dinars, sur lesquels 
on versait 1 /2 dinar, et pour l'argent, de 200 dirhams (ou 5 onces d'argent) sur 
lesquels on versait 5 dirhams. On notera egalement que le rapport de valeur de 
''argent a l'or etait en Arabie, traditionnellement (et fonde sur I'existence et le 
rendement des mines) de 10 pour 1. II sera plus tard modifie et fixe a 12 pour 1, 
puis subira des fluctuations provoquees par la. rarete plus ou moins grande du 
metal le plus precieux. 

Cette tradition developpe d'une autre facon le meme systeme, mais prend pour 
base, non plus le dirham-poids, mais le mithqal, respectant toujours le rapport 
connu du poids de l'argent au poids de l'or, 7 a 10 : 

10 d = 10 M = 20 q X 10 - 3,9080 g X 10. 
10 d = 6 M = 12 q X 10 = 2,3448 g X 10. 
10 d = 5 M = 10 q X 10 = 1,9540 g X 10. 

21 M : 3 = 7 M = 14 q X 10 = 2,7356 X 10. 
(') C'est le nom d'el-Waqidi, le maitre de Muhammad Ibn Sa c d. 

( 8 ) Ces dinars ou solidi (sg. solidus, « sou d'or ») pesaient 4,548 g, du poids de 72 a 
la livre romaine de 327,456 g-, c'est-a-dire 23 11/40 carats. Grierson (op. cil., 
P- 254), associe le renseignement qui suit, et concerne le dinar de Makka unique- 
ment, au solidus d'Heraclius et lui attribue en consequence 21 3/4 ou 21 3/7 
carats : ce qui est faux. 

( 9 ) Bagtiya, fern, de bagti, adj. de relation de Bagl. Bagl serait le nom du Juif qui 
frappa ces drachmes pour la premiere fois ; il s'appelait Ras el-Bagl (« Tete de 
mulet »). On lui attribue aussi la construction d'un Pyree ou Maison du Feu en 
Armanlya et la fondation de Sfraz (cf. Borhan-e qat(f, art. Darahi ou Dorolis, II, 
p. 833 b ; art. Armamye, I, p. 110 a ; art. Bagl, I, p. 290 b et note ; egalement 
dans Magma" el-bahrayn). On dit aussi, ajoute l'auteur du Magma<~, bagattya de 
Bagali, village proche d'el-Hilla en Iraq. Peut-etre s'agit-il tout simplement d'une 
appellation moqueuse et pejorative de I'efiigie de Chosroes coiffe de la tiare. Les 
bagtiya, qualifiees dans el-Maqrizi de wafiya, « de plein poids », sont les drachmes 
sassanites entieres. Elles comptent 20 carats et pesent 3,9080 g (soit le poids du 
mithqal etabli a Makka au debut de 1'Islam pour le reglement de l'aumone legale, 
voir note 4). 

0°) II est important d'insister sur le fait que Makka disposait de ses propres poids et 
que les monnaies etrangeres, qui n'etaient considerees que comme des lingots de 
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metal precieux, n'etaient prises qu'au poids, non au compte, comme n'importe 
quel objet ou morceau d'or ou d'argent. 

(11) Le mithqal ou dinar-poids d'or de Makka avait un poids de 22 carats moins une 
fraction. Cette fraction nous est connue par ailleurs. C'est 4/7 c de carat. Ce 
mithqal pesait en effet 21 3/7 carats (voir notre texte plus loin), c'est-a-dire 
0,1954 g X 21,42857 = 4,18714 g. On notera que le fractionnement en 7 e ne nous 
permet pas encore de calculer le nombre et, par consequent, le poids des grains 
qui composent le carat de Makka. En effet, le grain d'orge pese grosso modo 
0,05/0,06 g. La division par 7 nous donne un chiffre egal a la moitie a peine de 
la moyenne connue. Nous verrons plus loin que ceci s'explique par le fait que le 
carat qui sert de compte a Makka pour les transactions n'est pas compose d'un 
nombre entier de grains. On peut determiner facilement le carat et le poids du 

2,142857 X 7 

dirham-poids correspondant : = 15 carats, c'est-a-dire 0,1954 g X 15 

10 
— 2,9310 g. Rappelons qu'il ne s'agit toujours pas de monnaie a proprement 
parler mais de poids-monnaies ^talonnes servant dans les transactions commerciales 
a la fois de monnaies et de poids pour peser du metal precieux. 

(12) Ritl (pi. artdl), « livre ». La livre d'argent de Makka comptait 12 onces de 40 
dirhams-poids (voir note suivante), done 480 dirhams- poids, c'est-a-dire 2,9310 g 
X 480 = 1 406,88 g ou 1,407 kg par exces. La livre d'or de Makka comptait 336 
dinars-poids. 

(13) Uqiya (pi. awdqi ou awdq in ), « once ». L'once d'argent de Makka comptait 40 
dirhams-poids, c'est-a-dire 2,9310 g X 40 = 117,24 g. L'once d'or de Makka comp- 
tait 28 dinars-poids. Ces poids forts etaient particuliers k Makka. Nous verrons plus 
tard que la livre et l'once de poids syrien et egyptien etaient beaucoup plus faibles. 

(14) Mus c ab ibn ez-Zubayr, frere de 1'anti-calife c Abd Allah ibn ez-Zubayr, fut gouver- 
neur d'el-Basra, pour la premiere fois en 66-67 H., et pour la seconde fois en 68-71 
(ou 72) H. (cf. Walker 1 , pp. XXXIII et LVI) ; c'est a ce titre qu'il battit monnaie, 
de type sassanite (ibid., pp. 102 suiv.). Son pere combattit le pouvoir umayyate 
de 61 a 73 H. (680/1-692 J.-C.) (ibid., pp. XLI-XLII). Les dirhams dont il est 
question sont ceux des transactions de 15 q (au poids de 7/10) ; voir el-Maqrizi 
qui explique de quoi il s'agit (fol. 16 v ). 

(15) <Abd el-Malik ibn Marwan, calife umayyade, 65-86 H. (685-705 J.-C.) et auteur 
de la Reforme moneiaire. El-Haggag ibn Yusuf, son ministre, fut vice-roi de tout 
l'Orient de 75 a 95 H., jusqu'k sa mort sous le califat d'el-Walid I rr ibn 'Abd 
el-Malik. Le dirham dont la frappe fut ordonnee par le calife pesait done 0,1954 g 
X 15 = 2,9310, si Ton s'en tient a ce texte. Tel serait le poids du dirham de *Abd 
el-Malik. Or il n'en est pas exactement ainsi. En effet, connaissant le poids du 
dinar de c Abd el-Malik et le rapport 7 a 10, on peut calculer le poids du dirham 
qui pesera les 7/10 de 4,25 g, c'est-a-dire 2,975 g. Ce poids exact est atteste par 
les documents monetaires, poids de verre et dirhams (cf. G.C. Miles et Walker 2 ), 
qui nous sont parvenus. On note cependant une tolerance plus sensible pour le 
dirham que pour le dinar. 2,975 g represented exactement : 2,975 : 0,1954 = 15,225 
ou 15 9/40 carats, en face de 2,9310 g = 15 carats juste. Cet ecart inferieur a 1/4 
carat, done, dans le poids syrien de 4 grains par carat, inferieur a 1 grain, est 
negligeable. Que s'est-il passe ? Eh bien il est facile de repondre : 15 carats juste 
constituent la quantite ponderale d'argent pur que contient le dirham, l'ecart de 
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2,975 — 2,931 = 0,044 g constituant le minimum d'alliage qui entre necessaire- 
ment dans la monnaie ; il nous donne 2,931 : 2,975 = 0,985 ou 985% pour le title 
du dirham. Le dirham a done ete ajuste nominalement k 15 carats, poids tradi- 
tionnel du dirham-poids d'argent pur de Makka. D'autre part, malgre la tolerance, 
du titre minimum qui permettait en respectant ce dernier d'augmenter par l'alliage 
le poids de la monnaie, le poids brut de 2,975 g est conserve parce qu'il est 
conforme au rapport des poids argent/or etabli a 7/10. Cependant, comme il 
ressort des textes, la confusion volontaire du poids net et du poids brut sera, a 
certaines epoques, l'une des causes de l'affaiblissement de poids du dirham et de 
la reaction consecutive des gouverneurs pour maintenir le rapport des poids et 
le titre dans leur legalite (cf. Walker-, p. XLV et passim). 

Le dirham de "Abd el-Malik — il s'agit bien de celui de la Reforme — apparait 
pour la premiere fois en 79 H. (698/9 J.-C.) ; on peut considerer cette date comme 
un terminus post quern, bien qu'elle soit posterieure de deux ans a l'apparition 
du dinar (Walker-, pp. LIX suiv.). 

('") Les dinars « damascains » (dimasqiya) sont les dinars de style arabe crees par la 
Reforme monetaire de c Abd el-Malik : poids 4,25 g. Leur nom est justifie car la 
frappe de l'or, de droit regalien, etait effectuee a cette epoque uniquement a 
Damas, la capitale des Umayyades. La date de cette reforme est fixee a 77 H. 
(696/7 J.-C), date a laquelle disparait le dernier dinar de type grec-byzantin et 
oil apparait le premier dinar arabe (Walker 2 , p. LV). 

0<) Sauvaire : « Nous nous rendimes a Medine... » (p. 8), « cela >>, e'est-a-dire les 
legendes coraniques. Comp. el-Maqrizi, 16 v . 

(18) Muhammad ibn Sa c d fut le disciple et le secretaire du grand historien el-Waqidi, 
situation a laquelle il dut son surnom de Katib el-Waqidi. C'est un traditionniste 
renomme. II a laisse un livre fort precieux, et-Tabaqdt, qui renferme les biogra- 
phies du Prophete, de ses Compagnons et de leurs Successeurs. II vecut et mourut 
a Baghdad (m. 230 H./845 J.-C.) (I. IJallikan, ed. Wustenfeld, notice 656 ; 
G.A.L., I, 136 ; S I, p. 208 ; E.I., art. Ibn Sa r d par E. Mittwoch, II, p. 439 a). 

09) Nous apprenons par ce personnage digne de foi et temoin du fait monetaire qu'il 
existait a Baghdad dans la premiere moitie du xi e s. un dirham de 14 carats 
(2,7356 g) et un dinar, correspondant a ses 10/7, de 20 carats (3,9080 g). Nous ne 
connaissons pas ces especes. II semble bien que le dinar et le dirham garderent sous 
les 'Abbasides jusqu'a la fin du ix c s. au moins les memes poids : 4,25 g/2,975 g. 
II n'y a qu'une facon d'interpreter ce texte. Par le fait que ces monnaies ne sont 
pas attestees et qu'elles n'auraient fait qu'ajouter a la confusion, les frappes de 
l'or et de l'argent a cette epoque etant particulierement multiples et diverses dans 
les differentes provinces de l'Empire, il faut comprendre que Muhammad ibn Sa^d 
nous parle ici des dirhams-et dinars-poids qui servent de reference pour peser les 
nombreuses especes qui parviennent a Baghdad, tout comme les monnaies perses 
et byzantines a Makka au debut de l'lslam. Ceci toujours dans le but de faciliter 
le reglement de l'aumone legale. Outre le fait que le rapport 15/21 3/7 est plus 
difficile a utiliser en pratique que le 14/20, nombre des especes provinciales plus 
ou moins usees ou frappees avec trop de tolerance, ne repondaient plus a l'exigence 
de I'impot. Cette explication est d'autant plus valable que notre informateur parle 
de dirham et de mithqal et non de dirham et de dinar, et qu'il rappelle, d'autre 
part, que ce rapport des poids etalonnes est en correlation avec le rapport des poids 
des monnaies qui, nous le savons, ont toujours cours a Baghdad. 
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(20) L'interpretation de ce passage fait difficulte. On ne peut lire a l'actif : arahu, 
parce qu'il n'y a pas de personnage design^ comme complement d'objet direct. 
r An separe deux elements de la transmission et on ne peut prendre le transmetteur 
precedent, el-Muttalib, comme interlocuteur d'Abu Wada"a lors de cet evenement. 
II n'y a pas de double transmission lineaire et parallele possible. Je pense qu'on 
doit lire au passif, urahu ; annahu est alors expletif et ressort du dit des transmet- 
teurs. Le sujet parlant est bien Abu Wada'a. Mais celui-ci vivait a l'epoque ante- 
islamique et ne pouvait connaitre le mithqal de °Abd el-Malik auquel il compare 
celui qu'on lui montre. II s'agit la d'une extrapolation de l'un des transmetteurs, 
contemporain pour le moins de la Reforme monetaire. Peut-Stre aussi Abu Wada c a 
donnait-il le nombre de carats contenu dans ce mithqal (rappelons que c'est une 
fraction, pour lui 21 3/7 carats) et l'un des transmetteurs tint-il, pour simplifier, 
a exprimer cette conformite entre les deux mithqals, l'ancien et le nouveau (21 3/4 
carats). Mieux encore, si mithqal signifie bien ici poids etalonne de Tor au lieu de 
dinar, comme nous l'avons vu precedemment, il s'agit du poids destine a la pesee 
des especes versees au compte de l'aum6ne legale, c'est-a-dire, 20 carats = 3,9080 g; 
le mithqal ancien est exactement le meme evidemment que celui qu'on utilise a 
l'epoque de °Abd el-Malik. II ne s'agit pas de monnaie, mais de poids comme dans 
le paragraphe precedent de notre texte. Ainsi cet anachronisme est-il dissipe. 
Sauvaire traduit sans explication. 

(21) Cette phrase qui tend a situer l'evenement de facon precise a l'epoque anteislami- 
que est visiblement ajoutee par Muhammad ibn Sa°d ou l'un des transmetteurs 
pour corriger la fausse impression de contemporaneity provoquee par l'allusion au 
mithqal de c Abd el-Malik. C'est un remords de style et une correction bien tardive 
de 1' extrapolation. 

(22) On voit que ce rapport des poids de l'argent et de l'or, de 7 a 10, est traditionnel. 
Ce n'est pas une innovation musulmane. Nous expliquerons en detail dans l'etude 
sur le texte d'el-MaqnzT quel en 6tait le fondeme,nt. Disons des maintenant qu'il 
£tait etabli en fonction de la pesanteur specifique de ces deux metaux. 

(23) Sa c fra, « grain d'orge » = 1/60 dirham-poids. II s'agit la du dirham-poids utilise 
dans les transactions commerciales a Makka pour peser le metal precieux sous 
toutes ses formes. II contient 15 carats et pese 2,9310 g (voir note 11). II y a done 
60 : 15 = 4 ialra-s ou grains d'orge (on dit aussi communement habba, « grain », 
sans precision) dans un carat. Le grain d'orge pese en consequence 2,9310 : 60 
= 0,04885 g. C'est le grain d'orge faible (voir l'etude sur el-Maqrizi, note 24). Le 
dinar-poids, correspondant a ce dirham-poids, contenait 21 3/7 carats et pesait 
4,18714 g. 

(24) Vqiya, « once ». Elle pesait a Makka : 2,9310 X 40 = 117,24 g (voir note 13). 

(25) NaiS. du poids de 20 dirhams-poids, pesait : 2,9310 g X 20 = 58,62 g, c'est-a-dire 
1/2 once. 

(26) Naivat, du poids de 5 dirhams-poids, pesait : 2,9310 g X 5 = 14,655 g, c'est-a-dire 
!/8 once. C'6tait d'ailleurs la valeur du 1/40° exig6 sur le minimum imposable de 
de 200 dirhams pour l'aumone legale. Nawdt signifie « noyau de datte ». Ce nom 
fait sans doute allusion a la forme du poids de m£tal precieux (comparer le mot 
« olive » de plomb, terme de pfiche). 
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\ c/ ) II s'agit ici de pesees d'argent ou d'or pratiquees avec de la poudre, des paillettes, 
des pepites d'or ; ou avec des lingots, des pieces d'orfevrerie et des monnaies d'or 
<>u d'argent etrangeres. 

( °) II faut comprendre que les dinars que fit graver °Abd el-Malik avaient le meme 
poids que les dinars-poids qui etaient employes avant la Reforme. C'est exact, 
mais il faut distinguer le poids net : 4,18714 g et 4,25 g le poids brut. Et que les 
dirhams avaient un poids etalonne sur ce dinar qui correspond au poids ancien 
(correspondant a 7/10 = 15 carats). Le transmetteur confirme que les dinars-poids 
se presentaient sous forme de lingots « lisses », c'est-a-dire sans aucune gravure. 
On attendrait plutot masih que mamsuh, « efface ». On en deduit egalement que 
Wahb ibn Kaysan etait au moins contemporain de la Reforme. A ce propos, que 
le lecteur me pardonne de n'avoir pas pousse la recherche plus avant dans le but 
de preciser la chronologie de ces transmetteurs. Cela m'aurait entraine fort loin. 
Je me propose de donner, a la suite de cette serie d'etudes sur les textes interessant 
la numismatique et la metrologie musulmanes, un tableau complet commente des 
transmetteurs. 

129) Le traditionniste qui pose la question, 'Abd Allah ibn Mawhab, a encore en vue 
les dinars graves par les Musulmans et illustrant un type portant des legendes 
purement arabes. Le mot manqui, « grave » a ete employe au Moyen-Age en bas 
latin, sous les formes mancusus, mancosus, mancusa, etc. pour designer les mon- 
naies d'or musulmanes (Dozy, Suppl., II, p. 712 b). L'acception de ce mot n'a pu 
s'etablir qu'a cause de la particularite de la frappe arabe qui ne presente que des 
legendes sans aucune effigie ni signe symbolique particulier. 

(30) Kisrawiya, de Kisra, « Chosroes >». Les drachmes sassanites et pahlavi-arabes 
portaient l'effigie de Chosroes II ou de Yezdegerd III, ce dernier confondu avec le 
precedent. 

(31) Les monnaies d'argent ou drachmes himyarites, frappees en Arabie du Sud, au 
Yemen, pesaient 5,442 g, un peu moins de 28 carats (Head, p. 813). 

(32) L'allusion au mithqal et le fait que la frappe de l'or soit un privilege regalien 
permettent de traduire ici tibr par « or ». En effet on frappait des dirhams dans 
toutes les provinces de l'Empire et point n'etait besoin d'avoir affaire a Damas. 

(33) Les dinars qui furent frappes a son compte etaient peut-etre des dinars de la 
Reforme. En effet, Sa c id ibn el-Musayyab vivait au Higaz et mourut a el-Madma 
en 94 H. (733 J.-C.) sous le califat d'el-Walld I« r ibn c Abd el-Malik. Ces dinars 
pesaient done 4,25 g~ 4,18714 g, poids du mithqal de Makka. Ou peut-etre faut-il 
entendre, a cause de l'emploi du mot mithqal, que ce furent des dinars-poids de 
20 carats (3,9080 g) destines aux pesees de l'aumone legale, qui furent fabriques 
a son compte. Ceci est peu probable a cette date. 

(34) El-Harit ibn c Abd Allah ibn Abi Rabi°a el-Mahzumi, gouverneur d'el-Basra en 
44-45 et 65-66 H., d'el-Kufa en 68-71 H., ces deux derniers gouvernements au 
nom de l'anti-calife "Abd Allah ibn ez-Zubayr (Walker 1 , pp. XXX, XXXIII, LIV, 
LV). On n'a pas retrouve a ce jour de monnaies d'argent a son nom. Mais il s'agit 
peut-6tre des dirhams-poids destines au reglement de l'aumone legale et pesant 14 
carats et des mithqals ou dinars-poids correspondant de 21 3/7 carats. 

(35) D'apres cette tradition c Abd el-Malik frappa les premiers dinars en 74 H., annee 
de la Gama c a. En 74 H. (693/4 J.-C), annee qui suivit celle de la mort de l'anti- 
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calife c Abd Allah ibn ez-Zubayr, le pouvoir restait au seul calife legitime c Abd 
el-Malik. Cette annee ou l'lslam se trouva regroupe tout entier autour d'un seul 
imam fut appelee "Am el-6ama°a, « Annee de la Reunion » (ed. Goeje, gloss., s. v. ; 
Fagnan, Add., p. 25 b ; une premiere "Am el-6ama°a avait deja eu lieu en 44 H. 
(661/2 J.-C.) lorsque, apres les guerres civiles, tout l'lslam s'etait retrouve groupe, 
de bon ou mauvais gre, autour de Mu°awiya [I. IJaldun, c Ibar, ed.-trad. de 
Slane, II, 10/111, 192 ; cf. Dozy, Suppl., I, p. 216 a]). Quant aux dinars, il s'agit 
de ceux frappes au type du calife debout ceint d'un sabre, annees connues 74, 76, 
77 H. (Walker 2 , pp. VI, 42-43 ; et etude du type, XXVIII-XXXII) ; au revers 
la croix sur un socle de 4 marches a evolue vers une hampe sommee d'un pom- 
meau : peut-etre la lance de l'imam sur un minbar ? Sur les deux faces, legendes 
circulaires en arabe : la lahada a l'avers, la date au revers. Cette monnaie d'or 
etait deja vraiment arabe. II n'en reste pas moins que ce type parut sacrilege aux 
Musulmans opposes a la representation des images en reaction contre l'idolatrie 
et influences certainement par les Juifs nouveaux convertis. Ce dinar pesait 4,548 g, 
au poids de 72 a la livre romaine de 327,456 g, peut-Stre ajuste par commodite 
a 23 carats. 

(36) Abu 1-Hasan ""All ibn Muhammad el-Mada'inl, traditionniste, biographe et histo- 
rien, vecut a el-Basra et mourut a Baghdad ca 234 H./849 J.-C. II est en outre 
l'auteur d'opuscules sur les sujets les plus divers relatifs a l'lslam, a la langue 
arabe et aux traditions populaires (G.A.L., I, 140 ; S I, pp. 214-215 ; E.I., art. 
par C. Brockelmann, III, pp. 83b-84b). 

(37) El-Haggag ibn Yusuf, ministre de °Abd el-Malik et vice-roi de tout l'Orient de 
1' Empire de 75 a 95 H., frappa des dirhams de type pahlavi-arabe des 75 H. et 
en fit frapper dans les diverses provinces en 76 H. (ainsi BIsapur, Walker 1 , p. 1 18 ; 
cf. pp. 118 suiv. et LXIV-LXV). Ce n'est qu'en 79 H. qu'apparait le dirham 
de la Reforme de °Abd el-Malik (voir note 15). 

(38) En fixant arbitrairement le mithqal a 20 carats : J 00 dirhams du poids de 6 font 
le dirham a 12 q ; 100 dirhams du poids de 8 le font a 16 q ; 100 dirhams du poids 
de 5 le font a 10 q ; 100 dirhams du poids de 10 (texte elliptique) le font effective- 
ment a 20 q, done le poids du mithqal de Makka destine aux pesees de l'aumdne 
legale. En reprenant ce que nous savons (suivant le prix de la jeune mariee) la 
dot eiait payee en dirhams-poids de 10 q= 1,954 g (prix modique; ps.-tabariya); en 
dirhams poids de 12 q = 2,3448 g (drachmes sassanites rognees, voir plus haut, 
ou dirhams-poids de compte) ; en dirhams-poids de 16 q = 3,1264 g (dirhams- 
poids de compte) ; en dirhams-poids de 20 q = 3,9080 g (prix eleve ; bagtiya). 
Par ces correspondances avec des monnaies attestees et des monnaies de compte 
et en considerant que ces mithqals etaient des poids de metal precieux a la mode 
de Makka, nous pensons avoir correctement fixe le mithqal de base. Le bareme 
pour la fixation des dots etait done de 5, 6, 8, 10 ; 5 marquant la moyenne en 
deca de quoi le choix ne s'exercait plus ! Ce systeme semble bien anterieur a 
l'etablissement du dirham-poids de 14 q ou 2,7356 g, destine au versement de 
l'aum6ne legale. Estime au poids de 6 comme cela est atteste a l'epoque du 
Prophete (cf. mariage de "All et Fatima, dans Abu "Ubayd, ed. el-Fiqqi, p. 525, 

14 X 10 

n" 1623) il correspondait au dinar de = 23,3 q ou 4,559 g qui est a peu 

6 
de chose pres le solidus byzantin, renove par e Abd el-Malik sous la forme du dinar 
au type du calife debout et pesant 4,548 g ou 23 11/40 q. Estime au poids de 7 
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ou il devait se stabiliser plus tard, il correspond comme nous venons de le voir 
14 X 10 

au dinar de = 20 q, ou dinar-poids de l'aumone legale. Dans sa traduc- 

7 
turn, Murgotten (p. 265) traduit el-'ibad comme s'il s'agissait des tribus arabes 
chretiennes d'el-HIra. II est ici question d'Islam et je ne crois pas qu'il faille 
interpreter autrement que par « les serviteurs de Dieu » c'est-a-dire « les Musul- 
mans ». Esclaves me semble egalement peu probable ; on aurait plus volontiers 
'abid. 

(39) Ce dirham serait, vu sa date : 73 H., anterieur a la Reforme de <Abd el-Malik, 
dont le premier dirham pour cet atelier est de 79 H. Mais il n'existe pas a notre 
connaissance de dirham pahlavi-arabe frappe a el-Kufa, ni en 73 H. ni en une 
autre annee : cette ville ne possedait pas d'atelier a cette epoque (cf. Walker 1 ). 
II etait faux ou mal lu. On pourrait penser, vu la formule : « ce dirham a ete 
frappe a el-Kufa en l'an ... (H.), a un dirham de la Reforme date de 93 H. ; si 
1 on ne savait qu'entre 82 et 100 H. el-Kufa ne semble avoir frappe aucun dirham 
(Walker-, tableau p. L). 

(W) Ce dirham « anormal » est cependant atteste {Walker 1 , pp. 52 suiv.). II est de 
type pahlavi-arabe. c Ubayd Allah ibn Ziyad fut gouverneur du IJurasan en 53- 
55 H., d'el-Basra en 55-64 H. et d'el-Kufa simultanement en 60-64 H. (Walker 1 , 
pp. XXXI-XXXII, XLVII suiv.). 

< 4 M Muscab ibn ez-Zubayr, gouverneur d'el-Basra en 66-67 et 68-71 (ou 72) H., fiappe 
effectivement, avant et apres cette date, des dirhams de type pahlavi-arabe a 
el- Basra, a Kerman, a Nehavand et a Dast-e Meysan (Walker 1 , pp. 102 suiv.). 
Baraka ne se trouve pas sur ses monnaies — du moins sur celles que nous connais- 
sons ; il est atteste cependant au revers sur les dirhams de Muhammad a Darabgerd 
en 68 H. (?), et a 1' avers sur ceux de Rabl" ibn Ziyad (?), atelier illisible, en 
39 Y. = 50/51 H. (Walker 1 , pp. 125 et 127). Allah ne figure jamais comme nom 
isole sur ce type de dirhams ; sur ceux de Mus c ab que nous connaissons, on trouve, 
a l'avers, bi-smi-Llqh et hasabahu Lliih. Cette mention de notre transmetteur est 
peut-etre elliptique. Par ailleurs on peut songer a une mauvaise lecture du pahlavi 
Hi) pour *— f j> ? En tout cas ces legendes sont possibles. 

(42) El-Haggag devint vice-roi de tout l'Orient en 75 H. et, en particulier, gouverneur 
d'el-Kufa et d'el-Basra. Entre temps Halid ibn <Abd Allah, gouverneur d'el-Basra 
entre 72 et 75 H., y frappa des dirhams (Walker 1 , pp. XXXIII-XXXIV et 108 
suiv.). 

(43) Ceci n'est pas atteste. S'agit-il de dirhams sauces ? II serait bien etrange que 
Mus c ab ait frappe de l'or alors que son frere, l'anti-calife c Abd Allah ibn ez-Zu- 
bayr, qui pouvait s'arroger ce droit, ne le fit pas. Faut-il comprendre dinars-poids, 
pour les besoins de l'aumone legale ? Je crois que dans ce cas on aurait eu 
« mithqals ». Cette tradition est peu digne de foi. Elle vise, je crois, k marquer 
l'importance de ce gouvernement et de la rebellion en general ; celle-ci dura treize 
ans. Cette derniere phrase est une citation de Muhammad ibn Sa'd, et non la suite 
de la transmission du pere de Yahya beaucoup plus ancienne (4 3 generations 
d'Ibn Sa c d) ; en effet Hisam el-Kalbl mourut en 204 H./819 J.-C. (G.A.L., I, 139 ; 
S I, p. 211). 
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(44) II s'agit, comme nous l'avons vu plus haut (note 35), des dinars au type du calife 
debout ceint d'un sabre, frappes de 74 a 77 H. Les collections ne comptent pas 
encore de dinar date de 75 H. On en retrouvera probablement. 

(45) El-Haggag frappa a partir de 75 H. des dirhams bagtiya de 3,9080 g avec les 
legendes arabes : bi-smi-Llqh (et parfois la sahdda entiere) et son nom el-Haggag 
ibn Yusuf, ce dernier parfois en pahlavi (Walker 1 , pp. 117 suiv.). Cette citation, 
comme les precedentes interessant les legendes, est elliptique. 

(45) C'est en 79 H. qu'apparaissent les premiers dirhams de la Reforme portant au 
revers Allah ahad, Allah es-samad (Coran, CXII, sourate el-Ihlas, vt 1-2). Faut-il 
comprendre litteralement ba c da sana, « apres une annee «, ce qui nous met en 
77 H. Si dans une tradition anterieure plus exacte la date elle-meme etait donnee, 
on peut songer a la confusion courante entre £— ^ (7) et j — - 1 (9). II se peut 
d'autre part que la formule ait et£ employee peu avant la Reforme : cette monnaie 
n'est pas attestee, mais il peut toujours y avoir des surprises ! Si ba c da sana est 
a interpreter comme ba c da mudda, il n'y a pas de probleme. 

(47) Les docteurs ont reprouve le fait de graver un verset du Coran sur les monnaies, 
par respect du au texte sacre ; car des gens en etat d'impurete legale totale ou 
partielle pouvaient toucher ces pieces. Makruh est un terme juridique qui signifie 
« reprouve » et s'applique aux actes qui, bien que n'etant pas justiciables d'une 
punition, sont desapprouves du point de vue de la religion. 

(48) La diminution du poids est fort sensible en effet entre le bagli de 3,9080 g et le 
dirham 16gal de °Abd el-Malik de 2,975 g, presqu* 1 g. Le mot makruha ici est 
employe par extension. 

(49) Sumayriya, du nom du Juif Sumayr qui les aurait inventees (cf. Walker 1 , 
p. CXLIX). Les Juifs jouferent un grand role dans le domaine de la monnaie sur 
tout le territoire de l'Islam. Comme, par leurs aptitudes, ils en vinrent a detenir 
le monopole technique, ils furent tres vite en butte a la m^fiance des Musulmans. 
Aussi cette appellation, dont le contenu etait connu, fut-elle, pour ces dirhams 
que beaucoup reprouverent, pour l'une et l'autre raisons que nous avons dites, 
nettement pejorative. 

(50) Tibr, « metal precieux », ici de l'argent sous forme de lingots ou de bijoux. 

(51) Zuyuf, pi. de zayf. II s'agit de monnaies d'argent comportant un peu d'alliage 
(davantage que la tolerance de 15 %o)- Elles n'etaient pas acceptees par le Tresor, 
mais £taient pesees et echang6es a perte dans les transactions commerciales. Elles 
avaient droit a l'appellation « dirhams » (Sauvaire, Materiaux, pp. 162-164). 

(52) Sattuqa, coll. sattuq. II s'agit de monnaies d'argent a forte proportion d'alliage. 
Cette appellation englobe egalement les monnaies plaquees ou saucees d'argent. 
Elles n'etaient pas acceptees par le Tresor ; non plus dans les transactions, sauf 
tolerance si Ton considerait — du point de vue juridique — - qu'il existait dans 
ces pieces une certaine quantite de fin. Comme les zuyuf elles etaient pesees et 
echangees, mais a forte perte sur la valeur nominale. Elles n' avaient pas droit a 
l'appellation « dirhams » (Sauvaire, Materiaux, pp. 165-168). 

(53) Bahraga, coll. bahrag ; on trouve egalement nabahrag/a. Ce sont des pieces d'ar- 
gent frappees clandestinement (ailleurs qu'a l'atelier officiel). On y englobe egale- 
ment les pieces demonetisees. Elles n'etaient acceptees ni par le Trevor ni par les 
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cornmercants. Cependant comme le fin y dominait, elles gardaient le droit a l'ap- 
Pellation « dirhams » (Sauvaire, Materiaux, pp. 141-143, 239-240). Les reglements 
dont nous parlons ne furent etablis que par la suite, lorsque la monnaie fut devenue 
ferme et stable et qu'il convint de la proteger. A l'epoque d'el-Haggag oil il etait 
besom de recuperer du metal precieux et ou les types numeraires anciens devaient 
etre demonetises pour ceder la place au nouveau dirham, le Tresor acceptait toutes 
les especes de frappe, legale ou non, pour les fondre. 

) il est question de transformer du metal precieux en numeraire moyennant, bien 
tntendu, une redevance. L'estimation du salaire des ouvriers et de la redevance 
est faite des reception du metal a travailler et est proportionnelle a la quantite 
traitee. Cette pratique etait courante au Moyen-Age. 

°) il pourrait s'agir d'un tatouage. Cet acte qui en soi parait barbare avait pour but 
d interdire a ces hommes, qui etaient d'excellents artisans, de travailler a tout 
autre chose, a la faveur de quoi ils eussent pu frauder. La marque visible permet- 
tait a tout temoin eventuel de denoncer la clandestinite du travail. Peut-etre doit- 
<>n lire hattama et il serait question qu'el-Haggag ait impose aux monnayeurs le 
port d'un anneau special. Celui-ci coupe tres juste n'aurait pu etre retire et aurait 
e u le meme usage que le tatouage suppose plus haut. 

(36) •'Umar ibn Hubayra, gouvemeur d'el- c Iraq, 103-105 H., au nom du calife Yazid II 
ibn <Abd el-Malik (101-105 H. = 720-724 J.-C). 

\ >) c Iydr : il ne peut s'agir ici du titre de l'argent puisque le texte vient d'en faire 
etat, en employant les mots hallasa, tahtis ; mais plutot du rapport qui doit etre 
respecte entre le poids de l'argent et celui de l'or, c'est-a-dire 7/10. Comme le 
carat de l'argent, comme nous 1'avons vu (note 15) etait ajuste a 15 q poids net, 
la tolerance pouvait jouer a concurrence de 9/40° (15 9/40 q, poids brut). Ce 
gouverneur fit done respecter la loi du minimum en surveillant l'etalonnage. 

< 58 ) Halid ibn <Abd Allah el-Bagalf (de la tribu arabe des Baglla, cf. E.I.) el-Qasrl, 
gouverneur d'el- c Iraq, 105-120 H., au nom du calife Hisam ibn r Abd el-Malik 
(105-125 H. = 724-743 J.-C). D'apres el-MaqrlzI, e'est en 106 H. que le calife 
chargea Halid de restaurer et de faire respecter ce rapport. Walker, qui tente 
d 'interpreter ce texte (Walker 2 , p. LXIII) fait une erreur de traduction ; il traduit 
jL -^- c par « titre » et ajoute « to the weight of seven (danaks) », ou il faut 
comprendre « au poids de 7 (a 10) », rapport legal des poids qui n 'etait plus 
respecte. II n'a jamais ete question de ddnaq, dont il y a 6 par dirham de 15 carats, 
le carat pesant 2 1/2 daneqs, mais du rapport de l'argent a l'or, traditionnel a 
l'origine en Arabie et confirme par la zakat a 7/10°. En tout cas les coins furent 
retires des divers ateliers provinciaux et on ne frappa plus desormais, pendant 20 
ans, qu'a Wasit (Maqrizi, fol. 18). Ces dirhams aux coins plus larges caracterises 
par trois cercles serratiformes, une large plage avec trois gros annelets : @ @ @ 
et un cercle serratiforme exterieur plus large, avaient un diametre de 2,75 cm, 
soit 0,10 a 0,15 cm de plus que ceux des gouvernements precedents. 

I5 9) Yusuf ibn c Umar et-taqafi, gouverneur d'el-'Iraq, 120-126 H., au nom du calife 
Hisam, puis de son successeur el-Walld II ibn Yazid (125-126 H. = 743-744 J.-C). 
D'apres le texte d'el-MaqnzI (fol. 18), « il diminua le diametre des coins et les fit 
circuler au poids de 7 (a 10) ». Walker interprete mal a nouveau et corrige le texte 
d'el-Maqrizi (relu par l'auteur et pourvu de corrections autographes en marge) en 
lisant sitta la oil il a sab c a et en ajoutant (« danaks >>). Diminuer les coins en 
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surface ne veut pas dire perdre du poids si le flan est plus epais. Le corpus de 
Walker 2 ne fait pas apparaitre une diminution quelconque du poids par rapport 
aux frappes des gouvernements precedents. C'est plut6t une question de style de 
frappe. Cette fois les dirhams perdent peu a peu cette large plage, les annelets 
diminuent de diametre. Par contre le cercle serratiforme exterieur s'elargit. De 
2,75 cm on passe a nouveau a 2,65 cm. Mais quid du flan ? Le poids n'est pas 
diminue et la preuve vient dans la note qui va suivre relative a la preference 
d'el-Mansur. 

(60) Ashdb el- c iydr, « etalonneurs », charges de determiner exactement le poids du 
dirham d'argent dans le rapport de 7 a 10 pour le dinar d'or ; on sait par ailleurs 
que le titre ressortit a la responsabilite du controleur et du surintendant de l'atelier 
monetaire et qu'ils n'apposent l'estampille sur un lingot destine a etre monnaye 
qu'apres verification personnelle (cf. notre these secondaire, en preparation). 

(61) Punitions corporelles, c'est le hadd qui etait applique sur prescription du droit : 
amputation de la main (droite, pour le premier chatiment) pour vol, flagellation 
pour accusation de falsification (Sh. Encycl. Islam, p. 1 16 a ; E.I. 1 , art. B on Carra 
de Vaux et J. Schacht, III, p. 21 b). 

(62) Le titre faisait l'objet sous les Umayyades d'une surveillance constante et les 
dirhams de l'epoque sont de bon titre (cf. Sauvaire, Materiaux, p. 263, 970/1000"). 
La preference du "Abbaside el-Mansur pour ces trois especes ne s'explique que si 
elles ont un etalonnage parfait, et, en consequence, un poids regulier. Ces dirhams 
dates de 103 a 126 H., frappes a Wasit, respectaieat done parfaitement les exigen- 
ces legates. Retenons leur nom : hubaynya (103-106 H.), halidiya (106-120 H.), 
yusufiya (120-126 H.). Noter, si Ton en croit el-MaqrizI (note 58), que c'est en 106 
seulement que IJalid, gouverneur depuis pres d'un an, instaura ses nouveaux regle- 
ments ; done jusqu'a cette date, de 105 (fin du gouvernement d'Ibn Hubayra) a 
106 H., on continua probablement a frapper selon les normes du gouvernement 
precedent. Comme nous le savons les noms des gouverneurs ne figuraient pas sur 
les monnaies de la Reiorme : c'est done la date qui nous renseigne et le type, 
caracteris^ par la bordure, que nous avons detaille. Les dirhams anterieurs a ces 
trois gouvernements etaient de mauvais poids : il faut comprendre que sur la 
quantity des emissions il y en avait de bon poids mais davantage de mauvais 
poids (il n'est pas question de « titre » ou d'aloi). Us furent done rejetes comme 
bahrafca, done demonetises, ce que notre auteur exprime par « reprouves ». 

(63) Pour la frappe de l'or nous avons vu qu'il s'agissait, apres 74 H. (en 74 mfeme) 
du dinar au type du calife debout ceint d'un sabre. Pour l'argent, il est exact 
que r Abd el-Malik frappa des dirhams de type pahlavi-arabe du poids des bagliya 
jusqu'en 75 H. On peut encore comprendre que pour lui l'Annee de la Reunion 
est un point de repere chronologique ; et qu'il envisage les frappes arabes de l'or 
de 77 H. et de l'argent de 79 H., definies comme frappes de la Reiorme. « Apres 
l'Annee de la Reunion » serait a prendre au sens large. 

(64) Abu c Abd er-Rahman c Abd Allah ibn Mas^ud, compagnon du Prophete, vecut a 
(1-Kufa et mourut a el-Madina en 32 H./652-3 J.-C. (Ibn Sa r d, VI, p. 7 ; E.I., 
art. A.J. Wensinck, p. 428 a-b). r Umar l'avait envoye a el-Kufa comme adminis- 
trates du Tresor et c'est a ce titre qu'il donna cet ordre (Sh. Encycl. Islam, 
p. 150 a-b). 
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1 s ) Cette question d'Ibn Abl z-Zinad tend a prouver que la monnaie dite zayf etait 
ccmsideree avec raison par quelques-uns comme un dirham et non comme un faux 
<>u une monnaie alteree ; communement elle etait rejetee. Son pere lui donne 
raison contre l'opinion generale en precisant que dans le cas evoque il ne s'agissait 
pas a cette epoque du zuyuf musulmans, mais de monnaies etrangeres : bagl'iya 
et pseudo-tabanya probablement. Abu z-Zinad, tabi c , mourut en 130 H./748 J.-C. 
son fils c Abd er-Rahman fut directeur du harag a el-Madina et mourut a Baghdad 
en 174 H./790-1 J.C. 

"1 Kemettre en circulation de la mauvaise monnaie est un acte coupable envers la 
communaute. II faut la faire fondre pour en tirer le metal precieux qu'elle renfer- 
me - C'est avec ce metal purifie exclusivement qu'on pourra frapper de la monnaie ' 
legale a bon titre et de bon poids. Rappelons qu'Ibn Mas r ud avait agi alors en 
tant qu'administrateur du Tresor d'el-Kufa. 

y ') Toute monnaie d'argent non legale, c'est-a-dire contenant de l'alliage en quelque 
quantite que ce soit, devait lorsqu'elle etait recuperee par le Tresor, etre fondue 
a l'atelier de la monnaie ; que ce soit une zayf, une vulgaire sattuqa ou une 
bahraga. 

(68) eUmar II ibn 'Abd el-Aziz, calife umayyade, 99-101 H. (= 717-720 J.-C). 

b9 ) Le chatiment corporel, hadd, consiste dans ce cas, en l'application d'un certain 
nombre de coups de fouet. Ici la peine est appliquee a un contrefacteur. 

< /0 ) L'amputation de la main est l'un des chatiments legaux corporels (hadd). C'est 
habituellement la main droite pour le premier crime. II est applique couramment 
aux voleurs. S'il y a recidives on ampute alors le pied gauche, puis la main gauche, 
puis le pied droit. 

''•) Muhammad ibn c Umar el-Waqidi, historien et savant jurisconsulte ; il entretint 
d'excellentes relations avec la cour de Baghdad : du temps des califes Harun 
er-Rasid et el-Ma'mun, ainsi que des Barmakides, en particulier Yahya ibn ^alid, 
qu'il ne renia pas apres leur disgrace et leur execution. II fut cadi a Baghdad et 
mourut en 207 H./823 J.-C. II est l'auteur du K. el-Magazi sur les campagnes du 
Prophete, qui nous est parvenu ; ses autres ouvrages, dont les Tabaqat, qui sont 
perdues, ont et6 mis a contribution par son disciple et secretaire Muhammad ibn 
Sa°d. II ecrivit egalement une suite de recits historiques sur les conquetes de la 
Syrie et de l'lraq, egalement perdus. Nombre d'ouvrages sur ce sujet lui sont 
attribues, mais ils sont tardifs et datent de l'epoque des Croisades : ce sont les 
pseudo-Waqidl des bibliotheques (G.A.L., I, 123 ; S I, p. 207 ; E.I., art. J. Horo- 
witz, IV, pp. 1163a- 1164b; I. Sa c d, VII, 2, p. 77; I. Hallikan, notice 655). 

\ '2) Suhra, c'est proprement l'exposition du criminel et la notification publique de son 
crime. Elle consiste soit en une promenade ignominieuse du coupable a travers la 
ville, souvent monte sur un animal, kne ou mule, pour qu'on le voie de loin, et 
a contre sens par derision ; soit en l'exposition au pilori (cf. Fagnan, Add, p. 91b). 

<'3) Abu Hanifa en-Nu r man ibn tabit, theologien et jurisconsulte celebre, fondateur 
de l'ecole juridique qui porte son nom, mourut en 150 H./767 J.-C. (G.A.L., I, 
168 ; S I, p. 284) ; Sh. Encvcl. Islam, pp. 9 b-10 b ; E.I. 1 , art. J. Schacht, I, 
pp. 126 b- 128 a). 
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(74) Sufyan et-tawri, traditionniste et mugtahid celebre, mort a el- Basra en 161 H./ 
778 J.-C. 

(75) Malik ibn Anas, traditionniste et jurisconsulte celebre, fondateur de l'ecole juridi- 
que qui porte son nom, auteur d' el-Muwatta' , mourut en 179 H./795 J.-C. 
(G.A.L., I, 175; S I, p. 297; Sh. Encycl. Islam, pp. 320 b-324 a ; E.I., art. 
J. Schacht, III, pp. 218b-223a). 

(76) Muhammad ibn c Abd er-Rahman ibn Abl di'b, traditionniste et jurisconsulte 
celebre, disciple de Malik, mort en 159 H./776 J.-C. 

(77) c Ala l-wafa', « de plein poids, de bon poids, largement de poids ». 

(78) II est question dans ce paragraphe et dans les suivants de la fragmentation des 
dirhams, non de leur rognage. Cet acte que blament les docteurs repondait cepen- 
dant parfois a une necessite ; car il existait des denrees dont la valeur etait infe- 
rieure au prix d'un dirham et il ne devait pas 6tre facile de transformer ce dirham 
en fulus de cuivre sans perte appreciable aupres des changeurs. D' autre part les 
commercants devaient preferer un fragment d'argent a des pieces de cuivre. 

(79) Marwan I or ibn el-Hakam, calife umayyade, 64-65 H. (= 684-685 J.-C). Cet 
evenement eut lieu soit lorsqu'il etait gouverneur d'el-Madlna en 41-48 H., soit 
lorsqu'il etait gouverneur de Makka en 48-53 H. 

(80) Zayd ibn tabit, un des Ansar les plus verses dans la connaissance de la Loi, mort 
a el-Madina en 54 H. (674 J.-C). 

(81) Cette remarque d' Ismail est une critique de cet acte de pure mechancete. II 
s'agissait apres tout d'une monnaie du type etranger. Sauvaire traduit : « du 
Fares » (p. 16). Or a cette epoque ne circulaient que des dirhams de Perse, des 
bagllya arabo-sassanites. On commence a parler de la province du Fars apres la 
reorganisation administrative d'el-Haggag contemporaine de la Reforme monetaire, 
lorsque certains ateliers de cette province frappent des dirhams legaux, tels 
Darabgerd, Sabflr, Estahr, Ardeslr yorre, Fasa, etc. 

(82) Aban ibn "Utman, fils du calife c Utman ibn "Affan, gouverneur d'el-Madlna, 
75-82 H. 

(83) Mufraga. Fagnan, Add., p. 132 a, commente la traduction de Sauvaire (Materiaux, 
p. 16, mufarraghah, « pieces fourrees » et notice sur le mot, p. 230, « coule »). 
II rejette « pieces fourrees ». Je crois qu'il a raison. N'oublions pas que ce mot 
est mis en parallele avec les zuyiif qui sont toujours consideres comme des dirhams 
a cause de leur titre de fin. Les pieces coulees etaient egalement en argent, done 
comparables aux zuyiif du point de vue du titre. Ce n'est done pas une monnaie 
sattuqa, mot par lequel on peut definir parfaitement la monnaie fourree. Ces pieces 
coulees pourraient egalement 6tre mises en parallele avec des bahraga, puisque de 
frappe clandestine. D'autre part nos dirhams sont trop peu epais pour qu'il puisse 
6tre question de les fourrer. En outre l'expression dassa suppose qu'on introduit 
dans la circulation par fraude quelque espece qui a grand'ehance d'etre acceptee 
comme bonne ; sattuqa et bahraga etaient immediatement decelables. 

(84) La moderation relative du chatiment confirme notre point de vue. On n'y a pas 
contrefait le sceau du prince, mais on a diminu6 son titre. Voir dans le texte des 
paragraphes precedents concernant la contrefacon du sceau musulman : les peines 
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sont severes pour les contrefacteurs, ils stmt jetes en prison. Noter que c'est la 
peine infligee a Baghdad a la fin du vni e et au debut du ix 1 ' s. II fallait protc'ger 
une monnaie stable. 

( 8 5) Muhammad ibn Ka'-b, traditionniste, mort ca 118 H./736 J.-C. 

(86) Coran, XI, sourate Hud, vt 87 ; trad. Blachere, pp. 254-255. 

( 8 ') La formule anba'and qui figurait dans l'edition est assez inattendue ici. En effet, 
cette formule avec le pronom de la l ro personne du sg marque qu'on a soumis un 
cahier de traditions a un maitre et que celui-ci a accorde oralement l'autorisation 
(igaza) de les repandre en ajoutant son nom a la chaine des transmetteurs. Cette 
licence ne saurait etre collective (E.I.*, art. Hadith, par J. Robson, III, p. 29 a). 
Je crois qu'il y a la une faute de copiste : ^ — ■' au lieu de ' — *> [had da tana) ou ^— >' 
(ahbarana) . 

*88) G, p. 228, donne j ■ : ■ • ->. diminutif de j—^. . II n'y a pas de raison de lire 

ainsi ; il ne peut s'agir de « petit chameau », avec intention hypocoristique. Cette 
histoire, visiblement inventee, est fort amusante. Elle exprime assez bien l'idee 
que toute chose precieuse est vouee a. l'alteration, a l'avilissement et a la destruc- 
tion, par le fait de la cupidite des hommes. C'est l'histoire de la poule aux ceufs 
d'or. 



Nota. — Nous avons dit que nous envisagions de dresser un tableau complet 
annote des transmetteurs de traditions interessant la monnaie. Notre article ne 
donne done pas de renseignements sur ceux-ci. Dans de rares occasions nous avons 
donne quelques indications sur la qualite, la residence et la date de la mort de 
quelques personnages ; ceci sans references. Ces informations sont tirees pour la 
plupart de la traduction d'el-Ahkam es-sultunla d'el-Mawardi par E. Fagnan, 
Alger, 1915, mais n'ont pas ete verifiees. 
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e l-BALADURI 
( V 279/892 ) 



CHAINE DES TRANSMETTEURS 



' Muhammad 

IBN SA C D 
(Y 230/845) 






L_ 



L_ 



l_ 
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L'IDEE DE NATION AU MAROC 

ET QUELQUES-UNS DE SES ASPECTS 
AUX XVP ET XVIP SIECLES (I) 



Le nationalisme est un concept moderne applique d'abord par les 
"istoriens aux mouvements de liberation qui ont agite 1' Europe au xix' 
siecle. Les guerres, les traites, les vicissitudes historiques avaient donne 
uaissance a des Etats composites dans lesquels divers peuples vaincus 
etaient soumis a la domination d'autres peuples de race, de langue ou de 
re ugion differentes. C'est cela qui, alors, donna naissance a des sortes 
u unions au sein de groupes de meme race, unions dont le but etait de se 
1D erer de la domination etrangere ; et comme ces unions n'avaient pas 
o autonomic politique, bien qu'elles aient consfitue des ensembles bien 
custincts possedant des valeurs communes et multiples, on leur donna le 
nom de « nationalites » et leurs mouvements de lutte furent appeles mou- 
vements nationaux. 

Mais si ces nationalites sujettes recurent leur appellation fort recem- 
TOent, en Orient comme en Occident, leur existence effective remonte ce- 
Pendant a une epoque bien anterieure ; temoins les questions des nationa- 
utes allemandes, polonaises, tchequ.es et roumaines qui n'ont pas surgi 
Pour la premiere fois au siecle dernier, mais qui ont eu des antecedents 
r emontant assez loin dans le temps. 

L'accord ne s'est pas fait sur la definition qu'il faut donner a l'idee de 
n ation, sur les elementsprecis qui doivent constituer cette derniere ; c'est 
cela qui permet a Ourbakh d'ecrire que : « le concept de Nation reste 



(0 Texte d'une communication presentee aux journees d'etudes de la Societe d'Histoire du Maroc, 
,<al «t, mai 1967. 
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quelque peu fuyant, difficile a apprehende.r, immateriel comme de l'elec 
tricite. et que plusieurs de ses manifestations he font entrevoir qu'un< 
partie minime de sa nature fort complexe » (•=) . 

Quoi qu'il en soit, les discussions ont abouti a un essai d'interpretatior 
d'une certaine importance, visant a degager les elements constitutifs e 
les conditions d'existence de l'idee de nation : ces elements seraient l'unite 
et l'influence reciproque de la race, de la langue, de la religion et dv. 
territoire. 

Nous desirons, pour notre part, etudier les fondements de l'idee de 
nation au Maroc, en analysant, dans un contexte marocain, les elements 
degages dans l'essai d'interpretation generale ci-dessus mentionne ; nous 
ne pretendons pas etudier d'une maniere exhaustive un sujet aussi com- 
plexe ; l'essentiel pour nous, c'est de poser le probleme, d' essay er d' ana- 
lyser quelques-unes de ses donnees, et d'approcher le plus possible de la 
verite, en faisant preuve de la plus grande objectivite et de la plus grande 
impartialite possibles. 

Cependant avant d'aborder le sujet, nous voudrions rappeler brieve- 
ment que, d'apres certains auteurs, c'est l'idee de « Communaute » et 
elle seule qui prevalut chez les Musulmans et ce, jusqu'a une epoque 
tardive, et que ces derniers ne connurent l'idee de Nation que par l'inter- 
mediaire des Ottomans. En fait, l'ensemble.de la Communaute Musulmane 
ne connut une totale unite qu'au temps du Prophete, des Khalifes Ortho- 
doxes et des Omeyyades, epoque au cours de laquelle l'Empire Musulman 
(Dar-el-Islam) , obeissait depuis l'Orient jusqu'a l'Occident a un pouvoir 
central unique, face a l'ensemble des pays non-musulmans (Dar-al-Harb) . 
Mais a l'avenement des Abbassides, et pour des raisons diverses, le regime 
de la Communaute s'estompa devant l'apparition de 1 'esprit provincial : 
on vit en effet l'Espagne Omeyyade et le Maroc Idrisside se separer du 
reste de l'Empire Musulman ; d'autres defections eurent lieu en Orient 
meme ; les populations de ces pays estimaient alors qu'elles constituaient 
des ensembles bien autonomes et defendaient leurs frontieres contre toute 



(2) Ourbikh, Lis uationulilcs austm-liongroises, traduit par Mohamed c Itani, « L'idee de Na- 
tion «, Beyrouth, 1953. 
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a.taque, musulmane ou non-musulmane ; et c'est ainsi que se sont consti- 
tuees, au sein de la grande Communaute Musulmane, des nationalites 
andalouses, marocaines, egyptiennes... ; on trouve meme dans le mouve- 
m ent su r ubiyya et chez les adeptes de certaines sectes Kharijites des indices 
de pensee nationale. 

Considerons maintenant les elements constitutifs de l'idee de Nation au 
Maroc, pays qui garda durant toute l'epoque musulmane une personnalite 
bien distincte. 



La race 

Les brassages ethniques, qui eurent lieu a travers les ages, ont ere si 
Puissants, si accuses, qu'il n'y a plus aujourd'hui une seule race qui soit 
restee pure ; pourtant chaque nation conserve le nom de la race dont elle 
e st issue. 

Au Maroc, la race se compose de Berberes et d'Arabes qui, selon cer- 
tains auteurs, descendraient tous d'une race unique ; c'est le point de vue 
Par exemple d'Ibn Khaldoun, dans le chapitre premier du tome III du 
Kitab al-lbar, qui se refere aux donnees des anciens genealogistes des 
Arabes et des Berberes, comme Abu Muhammad Ibn Hazm, Abu c Omar 
Ibn c Abd al Barr, Hani Ibn Bakvir ad-Darlsi, Sabiq-al-Matmatl ; selon ce 
Point de vue, les Berberes seraient ou bien des Yemenites qui auraient 
quitte leur pays a la suite de la destruction du barrage de ma'rib, ou bien 
a Ppartiendraient aux tribus de Lakhm et de Jotham et auraient ete chasses 
de Syrie ; ensuite n'ayant pu etre integres en Egypte, ils auraient traverse 
' e Nil et se seraient disperses au Maroc. Mais, meme en rejetant cette inter- 
pretation selon laquelle les Berberes auraient eu des ancetres arabes de 
bonne souche, comme Qaiss r Ay Ian par exemple, force est de constater 
qu'au terme d'une longue periode historique, ils ont fini par constituer au 
Maroc, une race unique avec les Arabes. En effet la cohabitation des 
Berberes et des Arabes au Maroc depuis le premier siecle de l'Hegire et 
n otamment apres les vagues d'emigration Hilaliennes du xi e et xn" siecles, 
f ut plus que suffisante pour que s'opere la fusion biologique des deux 
f aces par les unions matrimoniales ; d'ailleurs la pratique courante de 
ce s unions est tres bien illustree par le fait que des Zaians, des Masmou- 
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das, des Soussis et des habitants du Draa sont les descendants de la familk 
meme du Prophete ; en dehors de la pratique del' alliance, le brassage de- 
deux races en milieu tribal s'est effectue aussi par le biais de l'habital 
grouped et des emigrations successives, tant en milieu urbain (a Marrakech, 
Fes, Meknes, Tanger, Tetouan, Sale et Rabat...) qu'en milieu rural (Con- 
trees Atlasiques, Tadla, Doukkala, Chaou'ia...) ; d'ailleurs la subsistance 
de dialectes berberes dans les regions montagneuses ne veut pas dire qu'il 
y ait la une race berbere pure, puisqu'il existe des tribus dont certaines 
sont berberophones alors qu'elles sont d'origine arabe, et d'autres qui sont 
arabophones alors que leurs ancetres proviennent du Rif ou de 1' Atlas (4) . 



La langue 

L'unite de langue est un autre element constitutif fondamental de l'idee 
de Nation : c'est en effet l'instrument essentiel de la comprehension mu- 
tuelle et de l'entraide et le moyen qui assure la continuity d'une civilisation 
donnee, a tel point qu'on a pu dire que lorsqu'une personne adopte une 
langue 6trangere, elle perd son caractere natjpnal. Pour sa part, le Maroc 
a utilise la langue du Qoran comme une langue officielle ; c'est la langue 
ecrite dans la plaine comme dans la montagne depuis treize siecles, celle 
que les eleves inscrivent depuis toujours sur leurs tablettes dans les ecoles 
coraniques... ; ceux qui desiraient acquerir. un surcroit de connaissances, 
faisaient volontiers une etude approfondie de la langue et de la literature 
arabes ; de plus, la plupart des ecrivains et des_poetes les plus connus au 
Maroc, ont ete des Sanhaja, des Zenata ou des Masmouda... ; bien mieux 
le merite des Almoravides, des Almohades et des Merinides dans la pro- 
motion de la langue et des lettres arabes egale sinon surpasse celui des 
Idrissides, des Saadiens et des Alaouites ; les Merinides, par exemple, ont 
en effet fond6 dans plusieurs villes, des dizaines de Medersas (5), qui ont 
donn£ plusieurs promotions de savants dans les disciplines litteraires et 
scientifiques ; citons aussi des centaines d 'ecoles disseminees dans 1' Atlas 



(4) Voir notamment les dix premieres pages de l'ouvrage de Mokhtar Soussi : High, passe el 
prisent. Imprimerie Royale, Rabat, 1966, ainsi que plusieurs notes du tome I de c Inz wa Latvia d'Ibn 
Zaydane, mgme e<^teur. 

(5) Ibn Marzouk : Al Musnad as-Sahih-al-Hasan, chap. 41. (Manuscrit de la Bibliotheque generale 
de Rabat.) 
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et au-dela ( 6 ) ou l'adoption d'une culture arabo-musulmane stricte (?) eut 
un caractere spontane. 

Si done 1' unite de la langue ecrite au Maroc est maintenant chose 
admise, et par voie de consequence celle de l'heritage scientifique et litte- 
raire, l'existence, dans certaines regions, de dialectes berberes et arabes 
n e constitue pas par elle-meme une anomalie et ne remet pas en question 
existence de fait d'une nation marocaine ; d'ailleurs cette multiplicity 
dialectale n'est pas etrangere a bien des pays europeens, puisqu'en France 
nous relevons, en plus de l'idiome proprement francais, l'existence de plu- 
sieurs dialectes, comme le breton, le flamand, l'alsacien pour ne citer que 
ceux-la. 



Le 



TERRITOIRE 



On affirme qu'une nation ne peut avoir d' existence, que si elle dispose 
d une assise territoriale leguee par les ancetres ; les Marocains ont-ils dis- 
pose de cette derniere ? Et dans 1 'affirmative, quelles en furent les limites ? 

En fait, les Marocains ont eu longtemps sous leur dependance la ma- 
jeure partie de l'Afrique du Nord-Ouest ; du c6te sud, les frontieres de ce 
territoire se confondaient avec les confins sahariens, mais du cote de Test, 
elles connaissaient souvent des mouvements de flux et de reflux, precise- 
ttient parce que les elements eonstitutifs d'une nation sont les memes de 
' Atlantique a l'Egypte : la langue, comme la religion, sont identiques ; 
et e'est pourquoi les Idrissides et les Almoravides ont eu sous leur depen- 
dance le territoire du Maroc et la moitie du Maghreb central, tandis que 
*es Almohades ont etendu leurs possessions en gros a toute l'Afrique du 
Nord actuelle ; apres l'effondrement de la puissance almohade, les Haf si- 
des et les Abdelwadides s' installment respectivement en Ifriqya et au 
Maghreb central ; ensuite les Merinides essay erent de reconstituer 1' Empire 
almohade, pourtant sans pouvoir depasser Tunis qu'ils occuperent momen- 



(6) Dans le seul Sous, on a denombre deux mille ecoles ; cf. Mokhtar Soussi : Sous al 'alima. 
P- 154-167. 

(7) I.es ecoles coraniques, dont ii n'a pas ete question, et qui se trouvent notamment dans la 
^nipagne, sont partie ulierement nombreuses. 
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tanement ; et a 1'avenement de la dynastie saadienne, au debut du xvi* 
siecle, le Maroc eut definitivement ses frontieres orientales — bien que 
celles-ci aient parfois connu des modifications — Tlemcen et la majeure 
parte du Maghreb central etant echu aux Turcs, les provinces du sud, 
comme le Touat, les oasis du Gourara, la region de Beni Abbes, dans 
la vallee de la Saoura, ainsi que les territoires plus meridionaux, etant 
restes possessions marocaines. 

Mais sous les trois premiers Souverains Alaouites, M' hammed, ar-Rachid 
et Ismail, fils du Cherif Ibn Ali, la Tafna fut choisie pour designer le 
troncon septentrional de la frontiere delimitant les possessions marocaines 
du cote de Test ; cette frontiere ne se limita pas a. ce seul troncon, comme 
l'ont affirme quelques-uns, mais existait bien dans sa totalite ; et si le texte 
de 1' accord « au terme duquel la frontiere orientale fut fixee » ne mentionne 
que le seul troncon en question, c'est parce que ce dernier etait l'objet de 
litiges et il n'y avait par suite aucune raison pour mentionner les autres 
troncons delimitant les territoires meridionaux qui, eux, dependaient du 
Maroc depuis bien des siecles. L'imprimerie royale a precisement publie 
la semaine derniere quelques documents imttortants, des lettres envoyees 
par le Sultan Ismail Ibn ech-Cherif a son fils Al-Mamoun qui le represen- 
tait au Tafilalet et dans les provinces sahariennes, et dans lesquelles nous 
trouvons mentionnees les contrees qui etaient sous le controle de ce gou- 
verneur, a savoir : Fayha, Touat, Tigourarine, Tichazi. 



La religion 

De toutes les composantes de l'idee de Nation, la religion est de loin 
la composante la plus importante, parce qu'elle est la moins instable, la 
moins susceptible au changement ; et c'est precisement 1' Islam qui a con- 
serve aux peuples du Moyen-Orient leur nationalite, tout comme le catho- 
licisme l'a fait pour les Polonais ou les Irlandais par exemple ; pour sa 
part, le Maroc est reste terre d' Islam pendant treize siecles ; et c'est, du 
moins a ce que je crois, le seul pays musulman qui soit rest6 a l'ecart de 
tout courant ^doctrinal ; il a en effet adopte un sunnisme de stricte obedien- 
ce ; en ce qui concerne le droit, il a adopts un Malikisme integral, et 
1'a§ c arisme pour ce qui releve du dogme ; meme les sectes soufites se ratta- 
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cnent a la chadiliyya et a la quadiriyya qui sont, toutes les deux, des 
ramifications de l'ecole soufiste « orthodoxe » de Jounaid. 

Mais si la religion a joue un grand role dans la constitution d'une 
Nation marocaine, elle n'eclipsa pas pour autant les autres facteurs, a 
savoir que le sentiment religieux n'amena pas les Marocains a prefer a 
tous les Musulmans la meme nationality que la leur, meme s'ils les consi- 
oeraient tous comme des freres ; et c'est ce qui explique quelques attitudes, 
assez obscures d'ailleurs, adoptees par les Marocains, comme celle toute 
negative adoptee par les Souverains Almohades, notamment par Yacoub 
al-Mansour, en face du probleme des Croisades ; c'est ce qui explique aussi 
la resistance des Saadiens et des Alaouites aux tentatives d' infiltration 
Uttomanes au Maroc. De plus, si nous tenons compte de ce point de vue, 
nous pouvons aussi projeter un peu plus de lumiere sur bien des problemes 
touchant les relations des Saadiens avec les Musulmans et les Chretiens ; 
»es Souverains saadiens pratiquaient une politique realiste, d'ou toute 
sympathie religieuse est exclue ; ils profitaient des occasions favorables 
pour repousser toute offensive, venant tant du cote musulman que du cote 
Chretien ; et c'est ainsi qu'ils profitaient a 1' occasion des conflits entre 
lures et Espagnols, pour mener des incursions dans la region de Tlemcen, 
°- e laquelle les incursions des Turcs etaient a craindre ; nous ne pensons 
d ailleurs pas que les Saadiens etaient alles jusqu'a signer des accords 
secrets avec les Espagnols aux depens des Turcs, comme certains l'ont 
pretendu ; d'abord parce que les Saadiens se mefiaient des Espagnols 
comme des Turcs ; ensuite parce qu'ils consid^raient que de tous leurs 
ennemis Chretiens, les Espagnols et les Portugais Etaient de loin les plus 
dangereux ; cette facon de voir se Justine d'ailleurs par la politique d'ami- 
ne et d'entraide que pratiquerent Abdallah al-Ghalib, Abd-el-Malik et 
Ahmed el-Mansour vis-a-vis de l'Angleterre, une politique dont le but 
essentiel etait de lutter contre cet ennemi commun qu'etait l'Espagne ; 
bien mieux, al-Mansour alia jusqu'a fournir a 1'Angleterre du m&al pre- 
cieux et du salpetre, malgre 1'interdiction qui, sous forme de fetwas, tou- 
chait un pareil octroi aux chretiens. Au meme moment, les relations turco- 
saadiennes se poursuivaient dans une atmosphere de m6fiance, se r6dui- 
s ant a un echange plus ou moins subtil d'ambassadeurs et de lettres 
bourrees d' expressions porapeuses qui ne signifient pratiquement rien. 
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evidemment les circonstances du moment et 1' importance de chaque ribat ; 
les moujahidoun y passaient leur temps dans l'exercice du culte, dans 
l'etude et dans l'observation du mouvement de l'ennemi ; lorsqu'ils se 
sentaient suffisamment prepares, ils passaient a l'offensive, souvent avec 
succes ; parfois c'£tait au tour des Marocains de subir l'offensive ennemie : 
alors sur les tombes de tous ceux qui tombaient sur le champ de bataille, 
ou qui etaient reputes pour leur vaste savoir ou leur grande piete, des 
koubbas etaient construites en temoignages d'estime, a tel point que le 
terme de mourabit a conserve jusqu'a nos jours et notamment dans les 
campagnes un sens honorifique venant directement apres la qualite de 
chSrif attached aux descendants du Prophete. Aujourd'hui encore nous 
pouvons observer le long des cotes du Sous, du Gharb, du Habt, de la 
region rifaine et dans le Haouz, les koubbas abritant les tombes de ces 
marabouts martyrs du devoir, la plupart d'entre elles etant tombees en 
ruines. Ces pieux sont en effet, tombes dans le decri aupres de certains 
Marocains eux-memes qui en sont arrives a les traiter de charlatans. C'est 
dire combien il est devenu necessaire de faire l'histoire de cette epoque 
pour retablir la verit6. • 

II y eut d'autres centres de rassemblement qui furent d'une importance 
capitale : ce sont les zaouias ; ces dernieres firent beaucoup pour la defense 
de l'integrite du territoire marocain ; les cheikhs mystiques visaient surtout 
a donner a tous ceux qui frequentaient ces zaouias une education spiri- 
tuelleMsvisant essentiellement a l'absorption dans le Divin et a rechercher 
la mort pour la cause de Dieu ; les soufis disciples des deux cheikhs Mo- 
hamed ben Solaiman al-Jazouli et Abdelaziz at-Tabba c devinrent de plus 
en plus nombreux et se disperserent un peu partout au Maroc ; ils consti- 
tuerent bient6t une force nationale et religieuse qui joua un role politique 
considerable aux xvi e et xvir e siecles ( I0 ). 

Ce furent eux, en effet, qui faciliterent aux Saadiens l'accession au 
pouvoir, les soutinrent jusqu'au moment ou leur etat acquit une certaine 
stability, et les aiderent a chasser les Portugais de plusieurs « fronteiras » ; 



(10) Cf. l'ouvrage de Muljammad al-Mahdi al-Fasi : Mumtfi al-asma" ]i dihr al-Jazouli wa-t-Tabba* 
wa ma lahoma mina-l-atba<>, Presse lithographique, Fes, 1313, qui contient aux environs de cent cin- 
cuante biographies de soufis. 
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<*pres quoi ils firent volte face, reprirent presque tout aux descendants 
« AI-Mansour, laissant ces derniers dans la ville de Marrakech dans un 
e tat proche de l'etat de siege, et firent des zaoui'as de Dila, d'lligh et de 
laroudant les nouveaux sieges du pouvoir. 

Certains sceptiques soutiennent l'idee de l'inexistence de « l'idee de 
Nation » au Maroc dans les temps recules. Ils affirment que jusqu'a une 
Gate recente, les Marocains n'avaient pas le sentiment de former une seule 
union de laquelle on pourrait deduire 1' existence « d'une idee de Nation » 
au Maroc. Quant a la lutte contre 1'occupation etrangere aux xvi c et xvii" 
siecles, elle fut nourrie, disent-ils, par un sentiment de caractere religieux 
plutot que national ; il n'etait pas question pour ceux qui luttaient de 
defendre une « nation » ou des « nationaux », mais tout simplement de 
prendre la defense d'une population appartenant a la meme religion 
qu'eux. 

Pourtant, les Marocains avaient bien adopte une position fondamenta- 
'ement differente a l'egard de leurs freres musulmans qui durant tout un 
siecle avaient ete severement persecutes en Andalousie, lors de la Recon- 
quista Pourquoi en effet les Marocains n'etaient-ils pas accourus pour 
ieur porter secours ? ces derniers n'etaient-ils pas des musulmans ? que le 
Detroit de Gibraltar ait ete consider^ en lui-meme comme un obstacle ? 
Admettons ! pourtant, en Algerie, ou plusieurs places avaient 6t6 occupies 
Par les Espagnols et ou d'aff reuses tueries avaient eu lieu a Mers-el-Kebir 
e t a Oran, les Marocains ne firent aucune sorte d'intervention en faveur de 
leurs freres musulmans. Pourtant, 1' Algerie est un pays facilement acces- 
sible et les places fortes qui y etaient occupees etaient plus proches, pour 
,a plupart des tribus du Maroc oriental, que les places occupees par les 
etrangers le long de la cote atlantique ! Cela montre bien que les Marocains 
n obeissaient pas dans leur lutte contre 1' occupant a une impulsion d'ordre 
e xclusivement religieux ; ils ont certes regrett6 ce qui 6tait arrive aux An- 
Qalous et aux Algeriens. Mais ce fut tout. Tandis que lorsque les Iberiques 
Penetrerent sur le territoire marocain et commencerent a causer de multi- 
ples prejudices a ses habitants, une armee de Marocains se constitua rapi- 
dement, se donnant pour mission de defendre leur terre et ses habitants ; 
n y a-t-il done pas la un indice certain de 1' existence, depuis fort long- 
temps, d'un sentiment national au Maroc ? 
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On dit encore que les Marocains ne s'opposaient a 1' invasion que dans 
la mesure ou elle menacait directement leurs personnes ou leurs biens : la 
reaction etait locale et non pas nationale. Mais ce point de vue r6sulte 
d'une meconnaissance de la reality des faits. Comment en effet, expliquer, 
si Ton tient compte de cette realite, la mobilisation, en masses innombra- 
bles de volontaires du Haut-Atlas, sous la direction de Yahia al Hahi pour 
attaquer El Jadida ? Comment comprendre l'appel aux armes d'Abou 
Hassoun as-Samlali dans le Sous, dans le but de porter secours aux 
Slaouis dangereusement menac6s par les Portugais ? Comment interpreter 
la descente depuis les hauteurs du Moyen Atlas, de regiments entiers qui, 
sous la direction d'Abdallah ad-Dila'i, dtaient alles mettre le siege devant 
la Mamora ? Comment soutenir que ces combattants aient ressenti une 
quelconque crainte, alors qu'ils habitaient des montagnes difficilement 
accessibles, bien eloignees des regions sous influence etrangere ? II y eut 
aussi les campagnes militaires organisees par les Fassis contre Mehdiya et 
Arzila Et Ton sait tres bien que Fes, de par sa position continentale, etait 
bien loin de s'attendre a une quelconque attaque chretienne. De son cote, 
Al Ayachi, une fois que son chef Abdallah ben Hassoun l'incita a quitter 
les etudes et a s'adonner au Jihad, se dirigea vers Azemmour pour com- 
battre les Portugais qui avaient occupe Mazagan et qui etaient en voie de 
reoccuper quelques places dans la region des-Doukkala et des Abda; il 
resta la quelques annees avant de revenir a Sal£, sa ville natale. Bien 
mieux,. au cours de son sejour a Sale, Al Ayachrrre limita pas ses incur- 
sions au seul c6te d'El Mamora, mais combattit aussi devant les places du 
Habt ; il mourut d'ailleurs a Tanger, en revenant de l'une de ses exp6di- 
tiprls ; y A-t-il trace dans tout cela de motifs d'ordre personnel ou relatifs 
& des .considerations locales ? 

II y 3;;eafin la bataille de l'oued-el-Makhazin qui peut Stre consideree 
a juste titre cpmme la plus belle demonstration nationale dans le Maroc 
du xvi° siecle : en effet, les Saadiens ne s'attendaient pas a une expedition 
portugaise de grande envergure et surtout en plein territoire marocain ; ils 
ne pouvaient evidemment organiser une contre-offensive serieuse ; cepen- 
dant le danger portugais suscita une vive reaction nationale. Un rassemble- 
ment eut lieu a Sal6. Le sultan Abdelmalik s'y rendit avec des gens du 
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-id. Des volontaires, Arabes semi-nomades des plaines atlantiques et du 
Pays Zemmour, se joignirent a eux. Les tribus apporterent leur contribu- 
tor! par des dons en vivres et en chevaux. La bataille eut lieu dans la 
region de Ksar El Kebir et se termina par une victoire retentissante. Ce 
ut la, en toute objectivite, l'oeuvre de toute une nation. Les elements qui 
avaient participe a la bataille etaient incontestablement des Marocains, 
armee reguliere qui groupait notamment des elements non-arabes, des 
^ndalous et des Turcs, etant restee dans les provinces du sud pour y garder 
certames places et pour y faire regner le calme ; sans done l'existence d'une 
conscience nationale tres vivace, sans 1' initiative spontanee de tout un 
Peuple, il aurait ete impossible aux deux freres Abdelmalik et Ahmed de 
b] en se preparer en l'espace d'un seul mois, en vue de repousser une 
offensive chretienne qui avait ete preparee en quatre annees environ, et 
a laquelle participaient outre les Portugais, des contingents espagnols, 
italiens et allemands. 

Quels furent maintenant les resultats de cette resistance populaire ? 
^ un des plus importants fut que la progression de la penetration hispano- 
portugaise a l'interieur du territoire marocain fut rendue impossible ; et 
c nacun sait qu'en definitive, les Portugais n'ont pas pu mettre a execution 
le ur but qui consistait a s'emparer de l'ensemble du Maroc et a en effacer 
ia religion musulmane ; tel etait bien 1' esprit des decisions prises a Tor- 
Qesillas, ou les Portugais se reserverent le Maroc, laissant aux Espagnols 
1 Algerie et la Tunisie ; et il est clair que sans cette resistance menee 
rarouchement par un peuple tout en tier, les six annees pendant lesquelles 
*~euta avait resiste avant de succomber devant ses ravisseurs, auraient ete 
s uffisantes pour q.ue s'effectue l'occupation par les Iberiques de la totalite 
^ e s cotes marocaines. Or, l'occupation des places marocaines par les Por- 
* u gais a ete une entreprise bien difficile, ces derniers ay ant du fournir un 
effort militaire suivi qui, avec cependant quelques repits, s'est poursuivi 
Pendant tout un siecle (818-921 H.) (1415-1525 apres J.-C). Et leur em- 
Prise, butant contre cette meme conscience nationale, ne reussit a s'exercer 
^ue sur des regions strictement limitees qui, parfois, ne depassaient pas 
Ie s murs des places qu'ils occupaient. 

Mohammed Hajji 
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AU MAROC 



PREMIERE PARTIE 

(SUITE ET FIN) 

LES BRODERIES DE FES 



II. LES BRODERIES DITES <WLEUJ 

En abordant cette seconde partie de 1'etude de la broderie a Fes, il 
nous faut parler d'une broderie encore assez mal connue de nos jours, 
designee sous le nom de c Aleuj, qui semble avoir ete tres en faveur dans 
cette ville ou cet art a ete si vivant. 

Le Musee National des Arts Africains et Oceaniens a Paris possede 
uans ses collections reservees au Maroc, une tres remarquable serie 
°uvrages de cette sorte — une quarantaine de pieces — laissees par une 
e poque allant de la fin du xvn c -debut xviri au debut du xix" siecle. 
^electionnes avec grand soin par deux amateurs d'art au gout tres sur, 
c es tres precieux ouvrages representent une source de premiere main pour 
' etude de cette broderie "Aleuj, nous permettant d'approfondir, en 1' absen- 
ce de tous documents et de marquettes, la connaissance un peu superficielle 
que nous avions jusqu'ici de ces curieux ouvrages. 

II semble difficile de fixer une date a 1'introduction au Maroc de cette 
technique particuliere dont on ne sait rien de l'origine. 

M. P. Ricard ( J ), dans son tres interessant ouvrage sur la Broderie 
"Procaine, nous indique que cette technique fut abandonee vers le d6but 
^u Xix e siecle. De son cote, M lle J. Jouin ( 2 ) nous apprend, dans une 6tude 

(i) Ricard (P.). — Arts iuarocaim t Broderies. J. Carbonei, Alger, rguS, pp. 95 a 97. 
( 2 ) Jouin (J.). — Les themes decomtifs des broderies marocaines, leur caractere et leur crigine. 
" "esptris », t. XV, 1932, fasc. 1 ; t. XXI, 1935, fasc. 1 et 2, pp. 155-156- 
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approfondie et tres documentee, que « le point biais » utilise pour le rem- 
plissage des masses « appartient a la famille des points persans et est 
aujourd'hui employe dans la province de Janina (Balkans) ». 

Alors que les ouvrages precedemment etudies (3) « terz del ghorza » 
(a. points comptes) se distinguent par des compositions aerees, une techni- 
que raffinee et une finesse extreme, les broderies °Aleuj se caracterisent 
par des compositions etranges, compactes et massives. 

A 1' inverse des ouvrages a points comptes, elles ne sont pas double 
face mais comportent un endroit (PI. XX — Ph. n° 39) et un envers 
(PI. XX — Ph. n° 40). 

Usant d'une toute autre technique, ces broderies s'executent d'apres 
un trace, utilisant le point biais dont il a et6 parte plus haut, pour le 
remplissage des masses ; le point de trait simple ou de tige pour le sertis- 
sage des 61ements decoratifs ; enfin le point de chausson pour separer les 
divers registres de la composition. 

La plupart des ouvrages sont monochromes. Quelques specimens 
polychromes existent cependant, assez rares, dans lesquels le fil d'or rond 
se mele a la soie. On remarque des harmonies chaudes et gaies mais tou- 
jours distinguees : carmins eteints, bois de rose passe, jaune d'or brunis, 
bleus de roi ou marine chers aux Fassis, voisinant avec des gris-mauves 
irises et delicats. 

U est interessant de noter que l'inter6t semble presque toujours se 
concentrer sur le bandeau central, element le plus vaste du decor (peu 
d' exceptions), alors que dans les broderies a points comptes, 1' accent est 
plus particulierement mis sur la frise terminale. 

Etude du d£cor 

Bien que d'une apparente unite de style, les ouvrages c Aleuj off rent 
des decors varies. 

Deux grandes tendances se jnanifestent ; on remarque des themes geo- 
metriques et des themes floraux. II convient d'ajouter a celles-ci une troi- 
sieme tendance; illustree dans notre s6rie par un specimen a caractere 

(3) Contribution a Vitude de I'art de la broderie au Maroc. I. Im broderie de Ft* a fits comptes. 
•c Hesp6ris-Tamuda », vol. VIII, 1967. 
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exceptionnel dont le decor se singularise par la presence de motifs zoomor- 
Phiques. 

Les themes geometriques connaissent un grand developpement. D'im- 
Portants elements lineaires y occupent une place preponderante ; composi- 
Wns fondees sur des triangles, rectangles et losanges a bords rectilignes 
ou a redans, dont la rigueur est subtilement attenuee par 1' introduction 
uans ces grands effets de masses, de petits motifs en reserve, apparaissant 
s ur le tissu de fond comme de fins ajours. Similitude et variete definissent 
Ce s compositions equilibrees desquelles se degage une impression de force 
et de puissance. 

Bien moins nombreux sont les ouvrages a decor floral, dont les ele- 
ments decoratifs presentent une grande simplification et seduisent par leur 
legerete. On remarque la presence de l'oeillet a petales dechiquetes ; la 
Petite fleur quadrilobee ; la fleur constitute de quatre petales losanges, 
nachures ; le fleuron trilobe ; les feuillages incurves decoupes en dents de 
Sci e (elements voisins de ceux que Ton rencontre dans le repertoire des 
oroderies de Tetouan). Le choix des couleurs souvent en accord parfait 
avec la poesie qui se degage de quelques-unes de ces compositions fait 
preuve d'une originalite certaine. 

A ces motifs floraux d'une stylisation tres poussee viennent parfois se 
nieler des elements geometriques. Tous ces el6ments sont s^pares par de 
winces zones laissant apparaitre le tissu de fond. 



Etude 



DE LA TECHNIQUE 



Une minutieuse etude de la technique, a la loupe, permet de distinguer 
Phisieurs precedes d' execution des masses, qui ne sont que des variantes 
d aspect : le point biais peut avoir une inclinaison moyenne, r^duite ou 
* or te ; les trois tendances se rencontrent dans un meme ouvrage. La diffi- 
c ulte de cette technique semble surtout resider dans le retour, a la limite 
des dessins ou le point doit s'arreter avec la meme inclinaison et repartir 
Sa ns Iaisser de vides. 

Le sertissage ulterieur, execute apres coup, aux points de trait simple 
°u de tige, "r^tablit les lignes, delimitant et faisant ressortir le contour des 
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elements decoratifs ; serti en general de meme ton que la broderie elle- 
mSme (peu d'exceptions) . 

On sait que les int6rieurs des maisons de Fes offraient un grand de- 
ploiement d'images artistiques. Les moindres objets usuels parvenus 
jusqu'a nous t£moignent d'une permanente recherche du beau. Parmi les 
objets refletant les aspects de la vie de Fes dans le passe, figurent les 
coussins. Dans les grandes salles de reception, assez peu meublees ordinai- 
rement, les coussins etaient appeles a jouer un role important dans la vie 
quotidienne. Recou verts de soie, de brocart ou enrichis de broderie, ils 
etaient disposes vers les extr6mites des lits de parade, sur les divans bas, 
ou ils servaient a la fois de dossiers, d'accoudoirs, d'oreillers, voire de 
sieges lors des repas pris sur de petites tables basses en bois sculpte ou 
peint 

De forme rectangulaire, ces coussins qui se font remarquer par la 
richesse de leur decoration et l'harmonie des couleurs, s'ornent sur les 
deux faces. Le decor brode porte sur les extremites. La composition com- 
prend invariablement trois registres superposes* — ordonnance tradition- 
nelle qui se retrouvera dans presque toutes les broderies marocaines — 
laquelle est constitute par une mince bordure, un bandeau central assez 
large, une frise terminate de dimension variable. 

La collection comprend des coussins ou fragments mantes en coussins, 
un bord de nappe et un fragment d'enveloppe ou manchon de coussin. 

Dans les lignes qui vont suivre seuls seront etudies les ouvrages qui 
nous paraissent les plus dignes d' intent. 

A. — Ouvrage a decor zoomorphique 

Une seule piece s'inscrit dans cette categorie, specimen qui merite une 
attention particuliere et qui apparait comme 6tant extremement rare et 
pr6cieux (MN.AM. i960. 2.21). 

Petit fragment d' extremity de coussin. Support de coton ivoire, soie a 
brin moyen vieil — or 6teint — (dominante) et ivoire dore (touches) . Points 
traditionnels deja cites. La composition comprend une bordure faite de 
dents arrondies ; un bandeau central a decor geometrique dont la compo- 
sition serr6e et precise est a base de triangles irreguliers parfois denteles. 
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eposes autour d'un grand element cruciforme alternant avec des motifs 
oblongs disposes a l'oblique, prolonges par des sortes d'ecailles. Des motifs 
en rese rve animent la surface des grands elements, motifs en « v » evo- 
quant Ie vol d'un oiseau, croix... Entre ces divers grands elements s'imbri- 
quent des motifs arborescents d'allure dechiquetee, d'un tres bel effet deco- 
rauf (inconnus dans les autres pieces de la collection). La frise terminale 
presente un theme animalier inattendu : arcatures hachurees surmontees 
neurons trilobes, meublees de curieux motifs dans lesquels nous croyons 
v oir des silhouettes d' elephants stylises et comme abreges, deformes par 
Ie s copies. — Piece de la fin du xvni siecle. — (PI. XX — Ph. n°* 39 et 
40 ; PI. XXI — Ph. n° 41.) 



B. — 



Ouvrages a decor geometrique dominant 



Dix-neuf ouvrages ont ete selectionnes pour prendre place dans ce 
second groupe. Au nombre de ceux-ci figurent trois pieces dont les agence- 
ments geometriques du bandeau central rappellent de tres pres le decor 
d u bandeau de la piece decrite plus haut. 

Fragment de coussin, extremite constitute par deux bandes au decor 
Antique reliees par un entre-deux a l'aiguille ; l'une offre une dominante 
rose-mauve passe, l'autre une dominante d'ivoire dore. (MN. AM. 1960.2. 
2o )). Support de coton ivoire, soie de calibre moyen. Points traditionnels. 
"Ordure en dents de scie ; bandeau central a base de triangles, motifs 
oolongs et cruciformes dont la surface s'agremente de motifs en reserve — 
cr °ix, motifs en « V », el6ments quadrilobes — dont les lignes courbes 
a doucissent la rigueur des formes generates. Frise terminale au decor de 
teuillages hachures, fleurons droits et ren verses. Piece de la fin du xviii 
siecle. — (Pi. XXI — Ph. n° 42.) 

Fragment d'extremite de coussin (MN.AM. 1960.4.75), longue bande. 
Support de toile de lin ivoire, soie fine bleu soutenu. Bordure decoree de 
P e hts motifs floraux renverses separes par des triangles ; bandeau central 
assez voisin de celui decrit plus haut, mais caracterise par certains motifs 
en reserve : minuscules demi-lunes, pastilles losangees ou circulaires ren- 
te rmant un motif cruciforme ou vegetal. Les grands motifs cruciformes 
separant les triangles entre eux sont den teles et decores en leur partie 
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centrale d'une etoile circonscrite par un cercle. Par contraste avec la 
rigidite du bandeau, la frise terminale presente une allure dansante — elle 
s'orne de petits bouquets jaillissant d'un vase ; de fleurons etoiles et de 
feuillages hachures. — Piece de la fin du xvn e , debut xvm e siecle. — 
(PL XXII - Ph. n° 43.) 

Le troisieme ouvrage presente un decor similaire (deux extremites d'un 
coussin ; constitue de quatre bandes identiques reliees longitudinalement 
(MN.AM.1960.4.70). Support de lin ivoire, soie naturelle amarante, de 
calibre moyen. Points habituels. B ordure faite de petits elements en 
« V » et de triangles. Bandeau central assez semblable au precedent, dans 
lequel les elements oblongs sont remplaces par d'importants hexagones. 
La frise terminale est constituee de motifs a redans surmontes par un 
bouton ou un fleuron trilobe, alternant avec des motifs de feuillages ha- 
chures termines par un fleuron, encadrant un losange meuble d'une croix 
en reserve. — Piece du xviii c siecle. — (PI. XXII — Ph. n° 44.) 

Les pieces suivantes presentent des decors differents. 

Inscrite sous le n° MN.AM.1961.2.3, la premiere comprend une extre- 
mite de coussin faite de deux bandes identiques reliees longitudinalement. 
Support de fine cotonnade ivoire, soie de grosseur moyenne bleu sombre. 
Bordure constituee de triangles et motifs en « V » (tres endommagee). 
Bandeau central souligne de dents de scie dans lesquelles s'inscrivent diffe- 
rents elements dont certains en reserve : au centre" un grand losange com- 
portant quatre carres autour d'un motif cruciforme, pres du losange des 
elements en reserve, quadrilobes, en forme de demi-lune ou de « V » ; 
entre les grands hexagones s'inserent des triangles ornes de motifs en 
reserve. La frise terminale est incomplete — amorce de frise de motifs a 
redans et de feuillages hachures. — Piece de la fin du xvn c , debut xvin" 
siecle, ayant beaucoup souffert. — (PI. XXIII — Ph. n° 45.) 

Le n" MN. AM. 1961.2.9. se singularise par un decor particulierement 
compact. Extremite de coussin faite de deux bandes identiques (dont 
l'une a beaucoup souffert, la soie fait defaut dans certains motifs). Support 
de fine cotonnade ivoire, soie a brin moyen, camaieux de beige-bruni. 
Bordure illisible. Bandeau central a base de losanges, triangles et rectan- 
gles a redans, separes par une mince ligne en reserve. Tous ces grands- 
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elements sont meubles de motifs en « V », d'etoiles en reserve renfermant 
Un m °tif en quatre feuilles. La frise terminale s'orne de petits triangles, 
motifs a redans, fleurons etires et motifs en quatre feuilles. — Piece de la 
fi n dn xvir, debut xvm c siecle. — (PI. XXIII — Ph. n" 46.) 

La piece n° MN. AM. 1960.4.72 comprend les deux extremites d'un 
coussin long (remonte en petit coussin carre). Support de coton ivoire, soie 
calibre moyen rouille vif. Points ordinairement employes. Bordure peu 
a Pparente faite d'un motif en « V » repete ; bandeau central a decor 
geometrique serre, constitue de longs rectangles disposes a l'oblique, cernes 
e dents de scie et interieurement agrementes de pastilles en reserve, com- 
portant des motifs en quatre feuilles. Ces rectangles alternent avec des 
losanges irreguliers a bords denteles, disposes entre les branches d'un grand 
e -e.rnent cruciforme. La frise terminale presente des fleurs etoilees enca- 
drees de feuillages hachures et de fleurons denteles. — Piece du xviil e 
siecle. — (Pi. XXIV — Ph. n° 47.) 

Une extremite de coussin (deux bandes identiques) (MN. AM. 1960.4.68) 
qui apparait tres finement brodee. Support en lin ivoire, soie a brin assez 
tenu carmin. Bordure de motifs en « V » et de triangles. Bandeau central 
uemeurant solidement base sur la geometrie : longs rectangles disposes a 
oblique agrementes d'une bordure en dents de scie, decores de motifs en 
reserve. La frise terminale est constitute de grandes fleurs etoilees centrees 
Par un element en quatre-feuilles s'inscrivant dans un cceur en reserve, de 
teuillages hachures, d'elements vegetaux termines par un fleuron trilobe. 
^n galon tisse a 1' aiguille off rant des reseaux losanges decores d'un point 
borde les extremites. — Piece du xvm e siecle. — (PI. XXIV. — Ph. n° 48.) 

Un tres beau fragment d'extremite de coussin (MN. AM. 1960.2.45) 
orode en deux tons curieusement reunis, vieil or et rouille fonce. Support 
de lin ivoire, soie assez fine. La bordure, presque inexistante, presente une 
tri se de motifs en « V » et de triangles. Le bandeau central offre une 
dominante de rouille fonce ; composition de triangles et losanges irreguliers 
denteles, separes entre eux par les branches d'un motif cruciforme dessine 
Par des lignes brisees, et des lignes double brisees disposees a l'oblique. 
*~es triangles et losanges s'ornent interieurement d'un petit motif en quatre- 
teuilles brode en vieil or, inscrit dans un element quadrilobe (reserve). 
Pertains triangles sont en outre decores de motifs en « V » ou en forme de 
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croix. Quelques elements du decor sont sertis par un fil vieil or. La frise 
terminale presente des feuillages hachures, des fleurons, et des fleurs vues 
de profil desquelles emergent trois petits boutons ou pistils. Dominante de 
vieil or, touches de rouille fonce. — Piece du xvin" siecle. — (PL XXV — 
Ph. n" 49.) 

La piece inscrite sous le n° MN. AM. 1960.4.69, comprend deux frag- 
ments d'extremite de coussin. Support de lin ivoire, soie jaune or a brin 
moven Points traditionnels. Bordure de motifs en « V » et de petits trian- 
gles. Bandeau central a base de triangles et losanges irreguliers, a bords 
rectilignes ou denteles, separes entre eux par un grand element cruciforme 
et de grands rectangles disposes a 1' oblique. Les triangles, losanges et 
elements cruciformes s'ornent de motifs en reserve losanges renfermant un 
motif en quatre-feuilles ; les rectangles s'adornent de croix et de motifs en 
« V » . Frise terminale decoree de motifs a redans termines par un fleuron 
et des feuilles alternant avec des feuillages hachures encadrant un losange 
centre d'une croix en reserve ou d'un motif en quatre-feuilles. — Piece du 
milieu ou de fin du xvm siecle. — (PL XXV -*- Ph. n° 50.) 

Les quelques pieces qui vont suivre comportent dans leur bandeau 
certains elements vegetaux se melant aux motifs geometriques habituels. 

Grand fragment d'extremite de coussin (MN. AM. 1960.2.22). Support 
de coton ivoire, soie violette, tres palie par endroits. Points traditionnels. 
Le motif de la bordure, plus important qu'a l'ordinaire, est a redans. 
Bandeau central comportant des triangles, losanges et rectangles denteles, 
meubles de motifs en reserve renfermant de petits elements decoratifs. 
Entre ces divers motifs vient s'imbriquer un motif cruciforme constitue 
d'une tige pourvue de feuilles triangulaires. La frise terminale presente une 
alternance de motifs evoquant soit des fleurs soit des palmiers, poses sur 
une base a redans, et de grandes fleurs losangees dont la partie superieure 
dentelee est surmontee par un fleuron trilobe. — Piece du xvm° siecle. — 
(PL XXVI — Ph. n" 51.) 

Dans les bandeaux des pieces dont l'etude va suivre, il est interessant 
de constater la nette evolution des triangles et losanges disposes entre les 
branches des grands motifs cruciformes. En effet, ces elements geometri- 
ques prennent peu a peu 1' allure de petales ou de fleurs vus de profiL 
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Inscnt sous le n" MN. AM. 1960.2.43, un bord longitudinal de nappe 
unique dans la collection et le seul qu'il nous ait ete donne de voir), spe- 
cimen remarquable par sa technique et le choix de la couleur. Points 
abituels. Support de lin ivoire, soie a brin term amarante, d'un ton tres 
n. Les lignes au point de chausson sont ici soulignees de lignes au point 
e tige Le bandeau presente des points communs avec celui de l'ouvrage 
Precedent (MN. AM. 1960. 2. 22). Triangles et rectangles sont decores ici de 
medaillons quadrilobes et polylobes, en reserve, renfermant de petits mo- 
lts vegetaux ; certains comportent en outre des lignes ondulantes et des 
troix Les grands elements cruciformes s'ornent d'un motif de tige pourvue 
Qe feuillages stylises en forme de cceur. De semblables elements sont dis- 
poses le long des bords des rectangles disposes a l'oblique. Frise terminale 
n ettement moins geometrisee off rant des fleurons de dimensions variables, 
teuillages hachures, fleurs et feuilles a redans. — Piece du xvrn c siecle — 
(H. XXVI - Ph. n" 52.) 

Deux extremites de coussin (MN. AM. i960. 4. 71. 1/2), quatre bandes 
iaentiques. Support de coton ivoire, soie bleu sombre, calibre moyen. La 
Dordure presente un motif original fait d'un bouton de fleur muni d'une 
! ge courte, motifs disposes a l'oblique. L* analyse du bandeau central fait 
a Pparaitre l'introduction de divers elements floraux : puissante tige dispo- 
ne a l'oblique flanquee de boutons sur de minuscules tiges ; fleurons ou 
Petales hachures decores de pois en reserve, s'inserant entre les branches 
dl i motif cruciforme central egalement orne. Contre les boutons on remar- 
Que a la loupe la presence de minuscules motifs cruciformes executes au 
Point de croix. Frise terminale a base de feuillages hachures encadrant 
de s demi-fleurs etoilees decorees d'un pois en reserve, de motifs a redans, 
de neurons poses au-dessus de tous les motifs decrits. — Piece du xvm' ! 
siecle. — (pp XXVII — Ph. n" 53.) 

Extremite de coussin d'une technique parfaite (MN. AM. i960. 2. 42). 
Support de lin ivoire, soie de calibre assez fin, carmin moyen. Points 
tr aditionnels. Bordure de motifs en « V » et de triangles. Bandeau offrant 
des cartouches disposes a l'oblique dont les bords s'ornent de petits bou- 
tons sur de minuscules tiges disposees a l'oblique, formant comme un 
perlage. Le champ s'orne encore de grands motifs cruciformes ornes d'une 
" e ur etoilee, entre les branches desquels s'inserent quatre elements evo- 
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quant des petales ou fleurs hachures vus de profils (anciennement triangles 
et losanges irreguliers) ; un triangle hachure se glisse dans les angles. Tous 
ces grands motifs sont decores d' elements en reserve : croix, motifs en 
« V », dont certains sont meubles d' elements vegetaux. Les deux lignes 
executees au point de chausson separant les registres sont soulignees de 
minces points de tige. La frise terminale est faite de motifs hachures : 
fenilles. fleurs, fleurons et losanges. — Piece de la fin du xvm" siecle. — 
(PI. XXVII — Ph. n" 54.) 

Viennent ensuite deux ouvrages a decor nettement different, presentant 
un lien avec certains motifs rencontres dans les ouvrages de Fes a points 
comptes. (PI. XXVIII — Ph. n" 55.) 

Un fragment d'extremite de coussin inscrit sous le n" MN.AM.1961.2.2. 
Support de lin ivoire, soie bleu marine et bleu noir assez fine. Bordure tres 
endommagee constitute de triangles et de motifs en « V ». Bandeau central 
a base de grands triangles denteles separes par de minces cartouches rec- 
tangulaires cernes de dents de scie. Tous ces elements sont agrementes de 
motifs en reserve, croix et motifs en « V ». Amorce de frise terminale dont 
seule la partie inferieure est visible : suite de triangles rectilignes ou ha- 
chures, meubles d'une croix ou d'un motif en « V ». Points habituels. — 
Piece de la fin du xvn", debut xvm" siecle. — (PI. XXVIII — Ph. n" 56.) 

Extremite de coussin en deux fragments, ouvrage assez remarquable 
(MN.AM.1961.2.4). Support de lin ivoire, broderie en soie vieux rouge, 
executee aux points traditionnels auxquels s'ajoute exceptionnellement le 
point de trait serpentant. Bordure empruntee au repertoire des ouvrages 
de Fes a points comptes, sortes de petits motifs cruciformes executes au 
point de trait serpentant. Le bandeau presente un decor voisin de celui de 
l'ouvrage decrit plus haut : triangles denteles separes entre eux par des 
lignes en dents de scie disposers a 1' oblique. La frise terminale presente 
un decor plus aere qu'a l'ordinaire, fait d'elements vegetaux hachures 
geometrises. — Piece du xvm' siecle. — (PI. XXIX — Ph. n" 57.) 

Certains de ces coussins longs etaient utilises nuitamment en guise 
d'oreillers. lis etaient alors pourvus d'une sorte d'enveloppe ou de raan- 
chon, destine a preserver la partie mediane de la piece. Ces manchons qui 
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n e recouvraient que le tiers du coussin etaient agrementes d'un leger decor 
brode portant sur les bords. 

Le seul specimen de cette sorte dans la collection, inscrit sous le 
n MN.AM. 1961.2.15, comprend la presque totalite d'un bord de man- 
cnon. Support de coton ivoire. Broderie de soie amarante a brin tenu. 
Joints traditionnels. Pas de bordure, seulement deux lignes au point de 
chausson. Le bandeau presente un jeu exclusif de droites. Composition a 
case de triangles a redans interieurement ornes de croix en reserve ; entre 
ces triangles s'inserent des dents de scie disposees a 1' oblique. Frise etroite : 
triangles et fleurons trilobes. — Piece du xviii siecle — (PI. XXIX — 
Ph. n" 58.) 

Trois ouvrages figurent encore dans ce groupe a decor geometrique 
dominant, dans lesquels moins compacte la composition change d'aspect. 
Les motifs deviennent plus vegetaux. On note l'introduction du fil d'or 
rond 

Tiers de coussin comprenant une extremite et une partie du champ. 
UVliN.AM.1960.2.27). Support de coton ivoire. Broderie executee aux points 
traditionnels et au point lance pour les zones brodees au fil d'or. Soie de 
calibre moyen, dominante de bleu marine violace, de deux tons, quelques 
touches d'aubergine ; fil d'or rond dont Fame tres visible est orangee. Pas 
ue bordure mais un listel au fil. d'or, souligne d'une ligne au point de tige. 
*- e bandeau presente une alternance de motifs oblongs interieurement 
br odes au fil d'or (sans decor en reserve), motifs prolonges par des sortes 
Qe collerettes bachurees, executes en soie bleu marine, et d'elements qua- 
drilobes encadres de feuillage hachure. Une ligne au point de chausson 
aubergine separe le bandeau de la frise terminale, cette derniere s'orne de 
feuillage hachure et de fleurons brodes en soie bleu marine. — Piece du 
Xviii" siecle. — (PI. XXX — Ph. n" 59.) 

Grand fragment comprenant une partie du champ et une extremite de 
coussin. (MN.AM. 1960.2.30). Support de coton ivoire, soie assez epaisse, 
dominante de bleu noir, touches de brun violace dans la bordure ; points 
traditionnels et point lance pour les zones au fil d'or. Bordure, motifs en 
<( V » et petits triangles ; deux larges lignes au point de chausson encadrent 
le bandeau central. Celui-ci presente une alternance de rectangles disposes 
a 1'oblique, interieurement brodes au fil d'or, cernes de petits elements 
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evoquant des boutons de fleurs reunis par une fine tige (soie) figurant 
comme un perlage, et d'importantes fleurs faites de quatre petales losanges 
denteles (fil d'or), interieurement ornes d'une croix de Malte s'inscrivant 
dans un cercle en reserve (soie), petales sertis par une ligne au point de 
trait (soie) . Entre les petales se glisse un important motif cruciforme (soie) ; 
d'autres elements triangulares (soie) s'inserent encore dans les angles 
entre les divers elements de la composition. La frise terminale presente une 
alternance de fleurons reposant sur une base triangulaire ou trapezoidale 
(evoquant un chandelier) et de motifs fleuronnes. — Piece du xvin c siecle 
— (PL XXX — Ph. n" 60.) 

Extremite complete de coussin inscrite sous le n" MN. AM. i960. 2. 28. 
Support de coton ivoire. Points traditionnels et point lance pour les zones 
executees au fil d'or ; soie de calibre moyen, vert sombre, touches de vert 
plus pale, fil d'or. Bordure, suite de motifs en « V » (fil d'or et soie) ; 
deux lignes au point de chausson vert sombre soulignees de point de tige 
vert pale encadrent le bandeau qui presente d'importants elements geome- 
triques : losanges et triangles dans lesquels s'inscrivent des motifs quadri- 
lobes ou en quatre feuilles losangees et hachurees (fil d'or et soie). Entre 
ces grands motifs s'inserent des elements cruciformes hachures, triangles 
et motifs floraux. La frise terminale presente une composition florale aeree, 
executee en soie vert sombre. — Piece du xviir siecle. — (PI. XXX — 
Ph. n" 61.) 

C. — Ouvrages a decor floral 

Six ouvrages illustrent ce troisieme type de decor. 

En tout premier lieu, une exquise broderie, evoquant a nos yeux la 
vision poetique d'un jardin, dans laquelle on ne sait ce qu'il convient 
d 'admirer le plus du dessin ou de la couleur. L'ouvrage comprend une 
extremite entiere de coussin inventorie sous le n° MN. AM. 1960.2. 44. 
Support de toile de fil blanc tres fine ; soie a brin tenu, d'un ton de gris- 
mauve violace tres amorti dont les reflets irises sont d'une grande delica- 
tesse Dans cet ouvrage qui porte la marque de l'influence de la broderie 
de Tetouan, la frise terminale revet une importance particuliere etant bien 
plus large que le bandeau. Points habituels, tres peu d'elements sertis. 
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etite bordure, motif floral renverse ; le bandeau presente une tige ser- 

Pentante dessinee par deux lignes de dents de scie, entre les ondulations 

e laquelle s'inscrivent d'importants motifs d'oeillets stylises a huit petales 

ecruquetes, disposes autour d'un cceur circulaire plein ou evide ; des 

euillages hachures entourent les oeillets. Deux lignes au point de chausson 

ont 1 une cernee de points de tige encadrent le bandeau. La frise terminale 

orne d'une charmante composition tres aeree dans laquelle entrent des 

e eme nts hachures tres stylises : feuillages, fleurons trilobes et fleurettes 

quadnlobees. II nous faut encore souligner 1' habile te tres grande avec 

laquelle cette piece a ete executee. — Piece du xvm' siecle. — (PI. XXXI 

— Ph. n" 62.) 

Plus tardif mais interessant, le fragment d'extremite de coussin inscrit 

sous le n" MN. AM. i960. 2. 18, qu'un lien rattache a la piece precedente ; 

eux bandes au decor identique reliees par un croisillon. Support de coton 

'voire, soie de calibre moyen de tons tres doux, dominante de vert cendre, 

ouches de vert turquoise et de vert pistache. Points traditionnels. Bordure 

e dents de scie ; le bandeau est decore d'une composition tres voisine de 

ce Ue du bandeau decrit plus haut, moins fine cependant dans laquelle on 

n °te l'empatement des motifs, deformes par les copies. La frise terminale 

Plus rigide et concue avec moins de liberte reste neanmoins attrayante, 

aite d'elements floraux hachures a base de fleurons et de feuillage. — 

Piece de la fin du xvm e , debut xix" siecle. — (PL XXXII — Ph. n" 63.) 

Le troisieme ouvrage de ce type est une extremite de coussin presque 
complete (MN. AM. 1960.4.76), composee de deux bandes au decor identi- 
°i u e, reunies longitudinalement. Support de lin tres fin ivoire, soie a brin 
tenu, bleu petrole soutenu. Points habituels petits et serres ; ouvrage d'une 
technique parfaite. Bordure de motifs en « V ». Bandeau au decor voisin 
°- e celui decrit plus haut : tige serpentante dessinee par deux lignes en 
oents de scie dont les meandres s'ornent de motifs de fleurs a huit petales 
~~ sorte de marguerite — motif deja signale dans une broderie de Fes a 
Points comptes ; cache-matelas n° MN.AM. 1960.4. 18, et probablement 
er nprunte au repertoire de ces broderies ('). Des pois de dimensions varia- 



U) \'oir Contribution a I'ctudc tie Varl de la broderie an ilaroc. La brmierie de Fes. Le decor 
' ''•"' cache-watelas. « Ht-si>('-ris-Tamii(Ia ... vol. \ III, 1967, PI. 1, Ph. n° -\ 
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bles et dcs triangles a redans ornent encore le champ autour des fleurs. 
La frise terminale est constitu.ee de fleurs en quatre petales et feuillages 
hachures. — Piece du xvm c siecle. — (PI. XXXII — Ph. n° 64.) 

Viennent ensuite les trois derniers ouvrages retenus. 

Une piece polychrome. Extremite de coussin n° MN.AM. 1960.2. 17. 
Support de lin blanc a fils assez apparents, soie a brin moyen de tons vifs. 
Dominantes vieux rouge et vert bouteille, touches de vert pistache, bleu 
turquoise et aubergine, traces de fil d'or rond. Points habituels et point 
lance pour les zones travaillees au fil d'or. Elements sertis de soie noire. 
Bordure de dents de scie polychromes. Bandeau de dimension egale a celle 
de la frise terminale. Composition dans laquelle entrent d'importants 
motifs de fleurs etoilees encadres de feuillages denteles. Ces fleurs etoilees 
comportent des zones hachurees travaillees au fil d'or, en soie, ou encore 
laissees en reserve. Deux lignes au point de chausson encadrent le bandeau, 
l'une en soie rouge, 1' autre en soie verte. La frise terminale presente un 
decor vegetal fait de fleurons, d' elements hachures munis de vrilles. — 
Piece du xix° siecle. — (PI. XXX III — Ph. n" 65.) 

Une extremite de coussin presque complete (deux bandes), ouvrage 
finement execute (MN.AM.1961.2.8). Support de coton raye ton sur ton 
ivoire ; soie a brin tres fin bleu soutenu. Points habituels. Bordure de 
motifs en « V » ; bandeau decore d'importantes fleurs losangees a petales 
hachures ornes d'une pastille en reserve. Les petales sont separes par des 
sortes de sepales oblongs disposes autour d'un cceur cruciforme ; des feuil- 
lages hachures et des fleurettes en quatre-feuilles achevent la composition ; 
on note un motif de vrille venu se greffer sur un motif de feuillage (vrai- 
semblablement pour meubler un espace vide trop blanc) . Tous les elements 
du decor ne sont pas sertis. — ■ Piece du xvin" siecle. — (PI. XXXIII — 
Ph. n" 66.) 

Un petit fragment — extremite de coussin comprenant deux bandes 
reliees (MN.AM. 1961.2.1). Composition incomplete, la frise terminale fait 
defaut. Support de coton ivoire, soie bois-de-rose a brin assez fin. Points 
traditionnels. Peu de motifs sertis. Bordure, suite de motifs en « V » ; 
bandeau off rant un treillis losange dessine par deux lignes en dents de scie, 
dans lesquelles s'inscrivent des fleurs losangees, composees de quatre pe- 
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ales hachures presentant une pastille en reserve. Entre les elements de 
'a composition s'inserent encore des fleurons trilobes. — Piece du xvm' 
siecle. — (Pi. XXXIV — Ph. n" 67.) 

On avait generalement tendance a penser jusqu'ici, que le trace des 
el ements du decor de ces ouvrages s'operait a l'aide de tampons de bois, 
graves en creux, semblables a ceux que nous avons eu le loisir d'examiner 
dans les collections du Musee des Oudai'a a Rabat, lesquels ont manifeste- 
m ent servi au trace des ouvrages tres tardifs (copies maladroites de la fin 
ou xix' et du debut du xx siecle). Or dans ces derniers ouvrages, nous 
n avons pas manque d'observer une grande rigidite et une certaine seche- 
resse, ainsi qu'un manque total de fantaisie, alors que dans la serie que 
nous venons d'etudier, nous avons pu remarquer une grande souplesse, 
de la liberie (dans les regies du style) et de charmantes variantes, donnant 
teaucoup d'agrement a ces compositions, meme a celles qui sont a base 
elements geometriques. Tout ceci nous amene a penser tout naturelle- 
'nent, que les pieces de haute epoque etaient tracees a main levee, par 
d habiles brodeuses pleines de talent. 

Void terminee l'etude de cette serie d'ouvrages 'Aleuj. Nous souhaitons 
^ue la multiplicite des decors permette de reconstituer un veritable cata- 
logue des ouvrages de cette epoque, et facilite l'etude de l'ornementation 
de ces tres interessantes broderies "Aleuj . 



DEUXIEME PARTIE 

LES BRODERIES ANCIENNES DE RABAT 



Le Musee National des Arts Africains et Oceaniens a Paris peut s'enor- 
gfeillir a juste titre d'un ensemble relativement important de broderies de 
Rabat dans lequel figurent plusieurs specimens rares. Le temoignage de 
CG s pieces — lesquelles peuvent etre considerees comme une source d'infor- 
m ation precieuse — nous a paru extremement interessant pour l'etude de 
^a broderie ancienne de Rabat. II nous a semble en effet, que les informa- 
tions que nous pourrions tirer de leur analyse pourraient aider a definir 
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les particularites d'un style peu connu, et venir grossir les renseignements 
deja recueillis par les importants travaux des chercheurs qui se sont pen- 
ches avec passion sur ces interessantes broderies. 

Nous pensons plus particulierement ici a M m " C. Brunot-David qui, 
dans son remarquable ouvrage intitule « Les Broderies de Rabat » (*), 
les a profondement etudiees. Ainsi que l'ecrivait M. H. Terrasse, dans la 
preface de ce volume : « M mo Brunot-David a eu le merite de retrouver et 
de degager les grandes lignes de l'histoire de la broderie de Rabat, et a 
bien vu que, comme presque toutes les broderies citadines du Maroc, elle 
est de souche espagnole, appartenant a la derniere couche hispanique des 
Arts Marocains : celle qui fut apportee au debut du xvn'' siecle par les 
Morisques venus d'Espagne. » 

Qu'il nous soit permis aussi a cette occasion de rendre un juste homma- 
ge aux hommes de gout, amateurs avertis, qui ont travaille a l'inventaire 
et a la recherche des richesses artistiques du Maroc et, en tout premier 
lieu, au regrette Sidi El Hadj Mohammed Dias, antiquaire, prevot des 
marcbands de Tapis et de Broderies, qui a su reunir avec patience et 
intelligence, la majeure partie des pieces qui constituent cette collection de 
broderies anciennes de Rabat. 

Dans cette ville, ou l'art de la broderie semble avoir toujours ete haute- 
ment apprecie, c'est done vraisemblablement un fond hispano-mauresque 
qui a survecu, et il n'est pas douteux que les Andalouses venues se fixer 
dans la cite au debut du xvn° siecle, n'aient conserve leurs mceurs et leurs 
coutumes et qu'elles n'aient enseigne leur art autour d'elles. 

II est certain qu'en examinant l'un des principaux themes decoratifs 
rencontres dans les ouvrages anciens de cette ville, on est frappe par le 
caractere tres particulier de celui-ci. II s'agit d'un important motif evo- 
quant une silhouette humaine, element singulier qui est encore designe de 
nos jours, par les « nValmat » (maitresses-brodeuses) , qui le tenaient de 
leurs grand-meres, sous le nom de « sejra berdada » — arbre brode — 
(sejra du mot arabe signifiant « arbre », et berdada (en realite bordada), 
terme qui vient de l'espagnol et signifie « brodee ,,. 



(i) HKi'sor-Dwin (Christhnc). — Les Hmlerics <lc Rahul. Torn:- T. Tiistitut des II-.iMrs Kl-. 
Marocalnos. Kahat, uui, ICcole du I.ivre. 
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->ous avons dit plus haut combien la vogue de la broderie etait grande 
a ^ a bat. D'innombrables ouvrages y ont ete fabriques jusqu'au premier 
>ers du xx" siecle. Chaque maison, somptueuse ou modeste, etait large- 
rcient pourvue d'objets agrementes de broderie. La destination des ouvra- 
ges etait extremement variee. On y rencontrait des pieces consacrees au 
vetement feminin, a celui de l'enfant, d'autres a rameublement. 

II semble bien qu'a cette epoque, il n'existait pas de broderies a desti- 
nation purement decorative, ainsi qu'on en rencontre aujourd'hui (exem- 
P' e : housse de radio, etc.). Les objets ornes de broderie etaient crees pour 
les besoins de la vie — elements d'apparat exhibes lors des grands evene- 
me nts, objets courants qui avaient leur raison d'etre — et qui, sans doute, 
etaient utilises par plusieurs generations. 

Parmi les nombreuses pieces de la collection, seuls ont ete selectionnes 
des ouvrages anciens, destines a rameublement : coussins et ornements 
de lit. 



Etude du decor 

L'observation de l'ensemble des ouvrages fait apparaitre l'existence de 
plusieurs types de decor. A la lumiere de cette confrontation, quatre gran- 
des tendances se manifestent. Les differenciations sont mises en evidence 
P a r : les elements decoratifs, la technique d'execution et, enfin, le choix 
des couleurs. On distingue quatre compositions : 

A) — a base de silhouettes humaines ou derivees de celles-ci ; 

B) — a base d'elements architecturaux ; 

C) — a base de crosses ou volutes (deux families distinctes) ; 

D) — a base de motifs vegetaux. 



A. — Premier type de decor : Compositions a base de silhouettes 
humaines on derivees de celles-ci 

Une premiere serie d'ouvrages s'impose immediatement. II s'agit de 
compositions dans lesquelles entrent des motifs animes dont 1'iconographie 
re ste obscure, elements presumes espagnols, dont il a ete fait etat prece- 
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demment et qui, ainsi que nous pourrons le constater dans l'etude qui va 
suivre, prendront un developpement considerable, et donneront un carac- 
tere particulier aux broderies du xvm" et de la premiere moitie du xix° 
siecle. En effet, ce theme particulier, qui nous parait etre l'une des formes 
les plus interessantes du repertoire de cette epoque, va se modifier entiere- 
ment sous 1' influence locale. En etudiant les pieces qui comportent ce 
decor, nous remarquerons les differentes phases de la transformation de 
ce motif. En effet, de facture insolite au Maroc, celui-ci subira de multiples 
changements, au gre de la fantaisie des brodeuses. 

Mais la preference que le xix' siecle accordera bientot aux elements 
vegetaux, fera que Ton se detournera de ces motifs, apres qu'ils aient 
donne lieu a des interpretations successives extremement interessantes. 

Le regne vegetal deviendra rapidement 1' unique repertoire des elements 
decoratifs ; il envahira aussi bien les objets vestimentaires que les pieces 
destinees a l'ameublement. 

Deja les caracteristiques de ce que sera le Style nouveau de Rabat, 
apparaissent dans le champ de certains coussins ou fragments de coussins 
de la fin du xvin , debut xix° siecle. Dans les ouvrages supposes les plus 
anciens, le champ demeure a peu pres nu ; seuls quelques semis geometri- 
ques discrets, sont disposes horizontalement, au-dessus du decor brode 
(celui-ci portant sur les extremites de la piece) . Dans les pieces legerement 
plus tardives, le champ se meuble de plus en plus : les motifs de rem- 
plissage, tout d'abord legers et geometriques, prennent bientot de 1' impor- 
tance et revstent un aspect vegetal tres stylise sans verite naturiste. 

Une certaine monochromie semble de rigueur a cette premiere epoque. 

Les pieces entierement executees en un seul ton : rouge ou bleu sombre, 
sont nombreuses, mais on rencontre aussi beaucoup d'ouvrages comptant 
trois couleurs, vouees a alternance : rouge carmin fonce, bleu sombre, 
jaune vieil-or (chaque motif ne recevant qu'une seule couleur). Dans ces 
derniers ouvrages, on note la forte predominance du rouge (un motif sur 
deux environ) . 

Avec l'envahissement du champ par des elements vegetaux multiplies, 
on observera un enrichissement de la palette. 
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Les etoftes de support sont presque toutes des cotonnades ivoires ou 
lanches. Elles sont parfois damassees, epaisses ou fines, brillantes et a 
grams. Elles peuvent comporter des ornements en relief, ton sur ton : 
quadrilkges, ray u res, etc. 

Pour 1' execution de la broderie, on a fait appel a des soies naturelles 

oches, a brin duveteux fin ou epais. Colorees par les artisans du pays 

^elon des precedes anciens, a base de matieres tinctoriales vegetales ou 

a nimales, ces soies ont pris parfois, avec la patine du temps, des tons 

e xquis 



Etude 



DE LA TECHNIQUE 



En ce qui concerne la technique, C. Brunot-David (') nous indique 
(ainsi que nous avons pu le constater nous-memes dans certains ouvrages) 
^u « on peut tenir pour assure que cette broderie etait executee sans 
aessin prealable au crayon : l'axe des motifs etait indique sur le tissu par 
u n leger trait au fil, la brodeuse fort habilement, suivait ce trait en le 
couvrant. ,, 

Nous pensons aussi quant a nous, que, peut-etre, le choix de supports 
or nes mecaniquement d'elements decoratifs tels que quadrillages, rayures, 
e te., devait etre fait souvent dans le but de faciliter la mise en place des 
motifs de la composition. 

II nous est permis de croire que ces broderies n'etaient pas executees 
su r un metier, ainsi que cela se faisait a Fes, mais, tres probablement, sur 
"n coussin, comme cela se pratique encore a l'heure actuelle a Rabat : 
'a piece a orner se trouvant fixee par trois cotes, sur le petit coussin forte- 
rr'ent bourre que la brodeuse tient sur ses genoux. 

Pour la confection de tels ouvrages, les points employes etaient : ceux 
^ e feston large — utilise pour le remplissage des masses ; de « bonne 
v ierge » (ou de chainette) — servant a souligner certains elements de la 
composition ainsi mis en relief : le point natte allonge (ou points de piqiire 



(0 Bkuxot-David (C). — Ibid., pp. fio-<">i, paragraplu-s i)9 et to 
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a l'envers, ou de chausson) — pour accentuer l'axe des motifs. A ces 
points principaux comportant un endroit et un envers (PL XXXV — 
Ph. n"* 68, 69), venaient accessoirement s'ajouter : les points plume, plat 
et de trait simple, presentant tous trois une double face — utilises pour 
1' execution de certains details de la composition. 

Mais vers la seconde moitie du xix r siecle, les points caracteristiques 
de cette premiere epoque (feston large et chainette) disparaissent entiere- 
ment du repertoire, en raeme temps que les motifs de silhouettes et leurs 
variantes. lis seront remplaces, ainsi que certains elements decoratifs peu 
repandus qui seront etudies plus avant, par des compositions vege tales 
executees aux points plume et plat. 

L'epanouissement de ce nouveau style donnera lieu a la decoration de 
grandes pieces, telles que des rideaux de porte et des ornements de lit. 



B. — Second type de decor : Compositions a base d' elements archi- 
tecturaux 

Ce second type de decor apparait sur une piece unique en son genre, 
qui occupe dans la collection une place particuliere et originale. C'est un 
fragment de coussin que nous avons cru pouvoir dater de la fin du xvn 
debut xviii 1 ' siecle, dont le decor singulier a fortement attire notre atten- 
tion par l'etrangete de sa composition. D'un caractere architectural nette- 
ment affirme, le decor comprend une suite de petits edifices — sortes de 
pavilions a. domes coniques d'inegales dimensions, couronnes chacun par 
des arborescences, qui evoquent derriere ces murs, la presence d'un riadh 
ou jardin. C'est une oeuvre d'une charmante naivete, la seule de cette sorte 
qu'il nous ait ete donne de rencontrer. (Nous n'en connaissons pas d'autres 
dans les Musees du Maroc). Est-ce la une innovation nee de la fantaisie 
d'une brodeuse ? Est-il permis de penser que d'autres ouvrages comportant 
ce meme type de decor ont existe ? 

Du point de vue de la technique, il presente les memes caracteristiques 
que les ouvrages classes dans le premier type, c'est-a-dire qu'il est execute 
aux points de feston large et de bonne vierge, auxquels vient s'ajouter le 
point plume (pour les motifs arborescents) . 
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On y retrouve egalement les trois tons voues a alternance que nous 
avons deja observes dans les premiers ouvrages etudies : bleu marine, 
jaune v ieil-or, rouge sombre, avec predominance de ce dernier. 

1 out ceci tendrait a faire supposer que cet ouvrage a decor architectural 
urait ete execute vers la meme epoque que les precedents. 

• Troisieme type de decor : Compositions a base de volutes ou de 
crosses 

Nous avons cru devoir reunir, dans cette nouvelle serie, quelques 
pieces off rant entre elles une grande similitude. 

Pour i'illustrer, quatre ouvrages de cette sorte, presentant chacun un 
Vlsa ge particulier, ont ete retenus. Dans le but de rendre ce travail plus 
Precis et un peu plus complet, nous avons fait appel egalement a un autre 
specimen, conserve au Musee des Oudaia a Rabat, qui nous parait devoir 
se rattacher a ce groupe et constituer un precieux maillon, pouvant aider 
a la comprehension de revolution de ce decor peu commun (PI. XLV — 
"h. n° 89). Ce dernier ouvrage sera reproduit ici, avec l'aimable autori- 
sation de la Direction Generale des Beaux-Arts et Monuments Historiques 
du Maroc. 

On ne sait rien de cette sorte de broderie, difficile a situer fermement 
dans ses origines et son evolution. M ,m ' Brunot-David (') nous dit qu' « elles 
font penser, malgre rinsuffisance de documents, aux vieilles broderies des 
gilets espagnols d'Extramadoure et de Lagartera, en Castille, qui en se- 
rvient les ancetres ». (Sujet de recherche passionnant.) 

Son observation profonde fait apparaitre trois styles : 

— le premier style, presume le plus ancien, fin et pur, presente un 
decor aere, faisant appel a des elements geometriques lineaires, des volutes 
°u crosses legeres, monochromes ; 



(') Bri-sot-David (C.). — Iltid., pp. («> *\q.. tig. 17 (>t 5"- 
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— le second style, assez different est tres interessant. II off re des com- 
positions compactes, dans lesquelles entrent des elements concentriques et 
ovoides et des crosses serrees, brodes en deux ou trois tons au plus ; 
on pense generalement que la fin du xvm c siecle vit decroitre puis cesser 
la production de ces premiers styles ; 

— le troisieme style, plus tardif est composite. II present e des compo- 
sitions massives, different sensiblement des deux premieres, dont il a 
cependant conserve l'un des elements les plus caracteristiques : la crosse. 
Dans ces dernieres compositions, on observe rapidement une influence tres 
forte des ouvrages du premier type (etudie en tout premier lieu — composi- 
tions a base de silhouettes humaines ou derivees de celles-ci). Cette 
influence est si marquee qu'un ceil peu averti risque de confondre les deux 
types, tant ils presentent des points communs ; on y retrouve en effet, 
visiblement empruntes : l'ordonnance generate ; le rythme des couleurs ; 
bandeau et motifs arborescents ; et, jusqu'aux semis qui ornent le champ. 



D. — Quatrieme type de decor : Compositions a base de motifs vegetaux 

Ainsi que nous pourrons l'observer tout au long de cette etude, les 
motifs vegetaux se font tres tot remarquer. Discretement tout d'abord, on 
les voit occuper la partie superieure des bandeaux, puis s'affirmer ensuite 
et envahir peu a peu le champ, ou ils se trouvent alors disposes en semis. 

Ce quatrieme type de decor trouve son meilleur champ d'application 
dans l'ornementation de grandes pieces d'ameublement telles que les ri- 
deaux de porte et les ornements de lit. Ces derniers, dits « Tlamet », tres 
en faveur dans les interieurs citadins, servaient a dissimuler la tranche des 
matelas des lits de parade, generalement hauts sur pieds, et aussi, a mas- 
quer par la meme occasion, la vision peu esthetique d'un dessous de lit. 

Les compositions de ce genre, parfois luxuriantes, sont extremement 
attrayantes. Gaies et agreables a contempler, elles sont caracterisees par 
une surabondance de motifs, une riche polychromie qui seduit par le jeu 
des teintes, souvent d'une grande finesse, revelant de vrais talents de 
coloriste. 
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Le decor fait intervenir des elements vegetaux et fioraux dont la styli- 
sation est tres grande : fleurons trilobes ou fleurs vues de profil, feuilles 
°u petales, rosaces ou fleurs a multiples petales, auxquels se me lent parfois 
es figures geometriques simples — losanges, triangles, cercles — qui nous 
Paraissent vouloir figurer le plus souvent, les tiges ou branches de la 
composition. 

Ces divers elements s'ordonnent en galons ou bandeaux, en bouquets 
°te formes et de dimensions diverses, ou encore dessinent des figures arbo- 
rescentes ou architecturales. Ces dernieres ne se rencontrent en general 
que sur les rideaux de porte presentant des compositions monumentales 
assez curieuses dans lesquelles on a cru reconnaitre des silhouettes de 
minarets. 



Etude 



DE LA TECHNIQUE 



Dans les ouvrages anciens, le decor est exclusivement realise au point 
Puime, le point plat n'intervenant que pour l'execution des lignes horizon- 
tales servant a delimiter les bandeaux, ou pour le dessin des elements 
geometriques. 

La technique de ce point plume se trouve remarquablement expliquee 
P a r P. Ricard ( l ) et par M me C. Brunot-David ( 2 ) dans leurs excellents 
ouvrages respectifs sur la broderie marocaine auxquels nous renvoyons le 
le cteur. 

Ce point, dont on ne connait pas encore l'origine, semble tout d'abord 
d execution facile, il demande cependant deux fois plus de temps et de 
tr avail que le point passe-plat (qui le supplantera des la seconde moitie du 
Xl X e siecle) , et une connaissance parfaite du metier. Les elements decora- 
Ws ainsi realises, presentent un plus grand relief, une finesse inattendue et 
une certaine douceur, faisant effectivement songer a des plumes. 



(') Ricard (P.). — Arts marocuins. Broderies. J. Carbonel, Alger, iqiS, p. >y 
U) Bkunot-David lC). — Les Broilcries de Rabat. Institut des Hautes Etudes marocaines, 
' Collection Hesperis », n° IX, Ecole du T.ivre, Rabat, IQ43. 1>P- -2Q-3P- 
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A- — Compositions a base de silhouettes humaines ou derivees de celles-ci 

Ann d'illustrer ce premier type de decor, dix-sept ouvrages ont ete 
selectionnes. La plupart sont des fragments, fort peu de pieces etant par- 
venues jusqu'a nous dans leur forme initiale. Nous pensons qu'il s'agit 
de coussins. 

Nous avons deja signale 1' importance devolue a ces derniers dans la 
partie de notre etude consacree aux broderies c Aleuj ; a Rabat, ils sont 
aussi de forme rectangulaire, plus ou moins allonges et plus ou moins 
larges. Ces objets sont en general ornes sur les deux faces ; le decor porte 
plus particulierement sur les extremites, ou, plus rarement, sur la partie 
mediane de la face anterieure. 

— Piece monochrome. Face anterieure presque complete. Support de 
coton damasse blanc ; soie bleu nattier. Points cites plus haut. La com- 
position comprend un bandeau orne de dents de scie, servant de base a la 
frise comportant trois importantes silhouettes : sortes de personnages 
feminins tres stylises et geometrises, vus de face, vetus d'une longue jupe 
ballonnee, ornee de part et d'autre de la taille de deux appendices — 
evoquant un bouquet a trois elements ronds — taille et buste marques ; 
amorce de bras legerement tombants a une extremite, arrondis a l'autre ; 
tete spherique. Le bandeau ou galon deja decrit, se retourne sur une partie 
des bords longitudinaux, couronne par un motif arborescent, et orne du 
cote du champ, par trois fleurs (sortes de tulipes vues de profil). La totalite 
du champ est decoree de semis carres. — Piece du xvni° siecle. (MN.AM. 
1961.10.16). — (PI. XXXVI — Ph. n" s 70, 71.) 

— Piece polychrome. Fragment comportant une extremite et une partie 
du champ. Support de coton ivoire ; soie jaune paille, rouge carmin passe, 
tleu nattier clair et fonce. Points traditionnels cites plus haut. Bandeau de 
dents de scie polychromes se retournant sur une partie des bords, couronne 
par des arborescences. Six motifs de personnages composent la frise ; buste 
marque ; amorces de bras, tombants ; tete importante, comme pourvue 
d un couvre-chef. Sur la jupe deux appendices vaguement arrondis. Au- 
dessus de cette frise, deux lignes de semis carres polychromes. — Piece du 
xvnr siecle. (MN.AM. 1961. 10.5). — (PI. XXXVII — Ph. n" 72.) 
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Piece monochrome. Fragment comprenant l'extremite et une partie 
U cflam P. Dans cette piece, les motifs apparaissent deja transformed. 

- upport de coton blanc ; soie rouge bordeaux. Bandeau semblable a ceux 
e ]a decrits, termine par des arborescences. La frise compte sept motifs 

qui prennent ici une allure un peu vegetale. Une seule rangee de semis 

carres. — Pi ece du xviii" siecle. (MN.AM.1961. 10.12). — (PI. XXXVII 

~~ Ph - n° 73-) 

— Piece monochrome, rouge bordeaux. Coussin entier. Support de 
coton damasse ivoire. Decor portant sur la partie mediane. Bandeau a 

ec or en dents de scie, se prolongeant sur les bords longitudinaux, agre- 

mente du cote champ et a la partie superieure de motifs vegetaux. Points 

raditionnels. La frise est composee de cinq importants motifs se faisant 

ac e. Tete tres volumineuse ; amorces de bras, appendices spheriques. 

Wuatre semis carres, au-dessus des personnages. (MN. AM. 1965.3.23). — 

Pl ece de la premiere moitie du xix c siecle. — (PI. XXXVIII — Ph. n"74.) 

— Piece entiere, monochrome, rouge sombre. Support de cotonnade 
ivoire Points de feston large et plume. Bandeau a decor de dents de scie. 

a frise presente six motifs et demi. Une rangee de semis carres. (MN.AM. 
^oi. 10.40). — Piece de la seconde moitie du xix c siecle. — (PL XXXVIII 
^ p h- n« 750 

— Piece monochrome, amarante. Fragment comprenant une extremite. 
u Pport de coton blanc. On note des modifications sensibles : le motif ne 

se P r csente plus droit mais incline vers la gauche ; il evoque un peu l'aspect 

Q un poignard citadin dit « khan jar ». Un seul appendice subsiste, fait de 
Ux lobes. Une rangee de petits semis losanges, disposes a l'oblique au- 
SSus de la frise. Bandeau a decor de dents de scie, couronne par une 

main stylisee surmontee d'une croix. (MN.AM. 1962. 2. 14). — Piece du 

Xv nr siecle. — (PI. XXXIX — Ph. n" 76.) 

— Piece polychrome : une extremite. Support de coton ivoire. Soie 
rouge sombre, bleu-marine, jaune vieil-or. Bandeau semblable a ceux deja 
de crits. Frise presentant huit motifs et demi. Sur cette piece les bras sont 
arrondis, la tete rectangulaire. Appendices ronds surmontes par un motif 
cr uciforme. Une rangee de semis losanges, rappelant ceux de la piece 
Qecrite ci-dessus, mais plus importants. Bandeau termine par des motifs 
^ e getaux, agremente du cote champ de fleurs vues de profil. Points tradi- 
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tionnels. (MN.AM.1961.10.6). — Piece du xvnr siecle. — (PL XXXIX 

— Ph. n" 77.) 

— Piece monochrome, rouge sombre. Extremite complete. Support de 
coton ivoire. Points traditionnels. Bandeau a decor de dents de scie. La 
frise presente cinq motifs, tete importante, bras arrondis. Les semis habi- 
tuels sont remplaces ici par des elements vegetaux (commencant a faire 
leur apparition dans le champ). — Piece du debut du xix° siecle. (MN. 
AM.1961.10.11). — (PI. XL — Ph. n" 78.) 

— Piece polychrome. Fragment d' extremite ; support de coton ivoire. 
Soie rouge, jaune, bleu-marine, pour les motifs traditionnels ; les elements 
vegetaux disposes en semis sont executes en : vert, ivoire, jaune, bleu 
pale, aubergine, mauve. Bandeau a decor de dents de scie. Frise compor- 
tant quatre importants motifs d'un nouvel aspect : tete rectangulaire ; 
quatre amorces de bras superposes ; appendices ovoides. On constate une 
vive polychromie dans les semis vegetaux qui envahissent le champ ; (la 
piece perd de sa sobriete). — Piece de la fin du xviii' , debut xix° siecle. 
(MN.AM.ig5i. 10. 10). — (PI. XL — Ph. n" 79.) 

— Fragment polychrome : rouge sombre, bleu-marine, jaune d'or. 
Points traditionnels (les points de chainette sont assez espaces). Bandeau 
a base de dents de scie polychromes, termine-par un motif arborescent. 
La frise comprend trois motifs et demi, dont l'un est tres endommage, la 
soie faisant defaut. Petite tete, quatre bras ecartes ; deux appendices cir- 
culates surmontes d'une croix. Pas de semis. — Piece du xviii" siecle. 
(MN.AM.1961. 10.14). — (PL XLI — Ph. n" 80.) 

— Piece monochrome amarante et carmin violace. Deux fragments 
comprenant les deux extremites du coussin. Support de cotonnade ivoire. 
Les motifs de la frise presentent un aspect nouveau : la partie superieure 
du motif est devenue vaguement losangee. Pas de bandeau ; amorces de 
semis vegetaux, au-dessus de la frise, qui offre six motifs ornes chacun de 
deux appendices jumeles. — Piece du xviii" siecle. (MN. AM. 1961. 10.9. 1/2) 

— (PL XLI — Ph. n" 81.) 

— Piece monochrome rouge sombre. Grand fragment comprenant la 
presque totalite d'une extremite. Support de coton ivoire. Pas de bandeau. 
La frise est faite de six motifs et demi, dont un motif d'angle. Nouvelle 
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iacette de ce motif devenu traditionnel : la surface inferieure est divisee 
en petits carreaux, tandis que la partie superieure subissant encore une 
modification est constitute d'un element central ovoide, flanque de deux 
appendices importants, semis circulaires. Au-dessus de la frise, des semis, 
dont quatre oblongs, herisses de petites dents, et un motif vegetal. — Piece 
du xvnr siecle. (MN.AM.1961.10.8). — (PI. XLII — Ph. n° 82.) 

— Piece polychrome, rouge-bordeaux, ivoire, jaune, bleu-gris. Extre- 
mite presque entiere. Support de coton ivoire ; points traditionnels cites 
Plus haut. Pas de bandeau, seules subsistent les deux parties ornant les 
cords qui ferment la composition. La frise comprend onze motifs, dont la 
Partie inferieure est vaguement rectangulaire et meublee de croisillons, et 

partie superieure, rectangulaire elle aussi, est surmontee par un triangle. 
Les appendices sont oblongs. — Piece du xvni c siecle. (MN.AM.1961.10.2) 
- (PI XLII — Ph. n° 83.) 

Piece polychrome : amarante, vieil-or, bleu-nattier. Entiere, elle 
off re un support de lin ivoire ; points traditionnels. Bandeau a base de 
dents de scie. Frise comprenant six motifs et demi, prenant ici une allure 
architecturale ; la partie inferieure du motif vaguement rectangulaire est 
meublee de dents de scie ; la partie superieure rectangulaire egalement, 
es t surmontee par un triangle. Deux appendices Iosanges. La face poste- 
r ieure du coussin presente en outre a chaque extremite, un long element 
central, dissimulant une grande partie de la couture mediane. — Piece du 
x vnr siecle. (MN.AM. 1961.10.7). — (PL XLIII — Ph. n° 84.) 

— Piece polychrome, dominante rouge-bordeaux pour les motifs de la 
frise ; jaune, vert, bleu, mauve pour les semis. Moitie de la face anterieure 
d'un coussin (extremite et champ). Bandeau s'ornant de dents de scie, se 
prolongeant le long des bords longitudinaux. La frise compte cinq motifs 
d'allure architecturale, dont la partie inferieure est decoree de lignes hori- 
zontals en dents de scie, et la partie superieure est de forme vaguement 
°voide ; appendices triangulaires. Dans le champ des semis vegetaux de 
dimensions variees (faisant songer a des vols d'oiseaux stylises). — Piece 
du xvnr siecle. (MN.AM. 1961.10.1). — (PL XLIII — Ph. n° 85.) 

— La derniere piece de ce style est polychrome ; carmin pour la frise ; 
jaune, violet, vert, mauve, pour les semis. Le fragment comprend une face 
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anterieure presque entiere. Support de lin ivoire. La frise s'etend sur trois 
cotes, laissant un champ retreci, dans lequel les motifs de la frise se faisant 
face, se touchent presque. Ici, les motifs de la frise off rent une base decoree 
de dents de scie superposees, laissant apparaitre legerement l'etoffe. La 
partie superieure du motif, assez etiree, comporte trois elements. Deux 
appendices de forme conique subsistent. Le champ est entierement meuble 
de semis vegetaux. (MN. AM. 1961. 10.15). — Piece du xviii" siecle. — 
(PI. XLIV - Ph. n" 86.) 



B. — Compositions a base d' elements architecturaux 

Un seul ouvrage de cette sorte dans la collection, tres bel exemplaire 
de ce genre d'une originalite toute particuliere, demontrant l'influence que 
l'architecture a pu exercer sur la decoration de la broderie a cette epoque. 

— Fragment de coussin, extremite entiere. L' ouvrage qui a beaucoup 
souffert (maintenant restaure), a ete decoupe et? semble-t-il, plusieurs fois 
reapplique. Le support initial, une cotonnade ivoire a rayures ton sur ton, 
n'est visible que le long des elements decoratifs et sur certaines zones 
brodees, aujourd'hui depourvues de soie. La frise comprend une suite de 
cinq motifs et demi, accoles, occupant toute la surface de la piece. Ces 
motifs architecturaux font songer aux silhouettes dedicates et charmantes 
de certains kiosques et pavilions du xviii c siecle, que Ton peut admirer 
dans les grandes cites marocaines. Chaque edifice est fait d'une base rec- 
tangulaire, meublee de lignes en dents de scie, couronnee par une suite 
de trois cou poles pyramidales, celle du centre dominant les deux autres. 
Au-dessus de chacune d'elles s'inscrit un motif arborescent. La frise prend 
appui sur un etroit galon ou bandeau, decore de dents de scie, se prolon- 
geant sur les bords et fermant la composition ; une arborescence prend 
naissance sur la partie terminale de ce galon. La soie employee est un fil 
sans torsion, qui a garde un certain moelleux. Tons polychromes voues a 
alternance, dominante carmin, touches de bleu-noir et de vieil-or. Points 
de feston large et natte, point plume pour les elements arborescents. Cha- 
que motif architectural ne comporte qu'une seule couleur ; le galon est 
polychrome. (MN.AM.1962.2.13). — Piece de la fin du xvn°, debut xvm c 
siecle. — (PI. XLIV — Ph. n° 87.) 
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Compositions a base de volutes ou de 



crosses 



Souvent fines et tres soignees, ces compositions d'une originalite cer- 
-aine, font ressortir un nouvel element decoratif : la crosse ou volute. Elles 
surgissent, petites et deliees, dans des decors lineaires aeres (PL XLV — 
• n " 88) ; serrees et delicates, dans des decors compacts, melees a. des 
motifs curvilignes (PL XLVI — Ph. n° 91) ; importantes enfin, dans des 
compositions massives, dans lesqu elles elles apparaissent legerement es- 
quissees (PI. XLVII — Ph. n° 92). (II est interessant de noter par ailleurs, 
que le repertoire ornemental des armes et des bijoux du Sud, notamment, 
{ ait largement usage de cet element decoratif) . 

Parmi les pieces de la collection, quatre ouvrages presentent un interet 
out special, ce sont des fragments de coussins. 

Fragment d'extremite en deux morceaux (MN. AM. 1960.4. 1). Piece 
monochrome, jaune vieil-or d'un ton exquis. Support de coton raye ton 
s ur ton ivoire. Soie a brin tres fin. Petite bordure, elements cruciformes 
(ernpruntes au repertoire des broderies a fils comptes de Fes). Bandeau, 
encadre de lignes au point natte allonge, accompagnees, a la partie infe- 
n eure seulement, d'une ligne au point de tige, decore de losanges et trian- 
gles meubles de croix. Frise de motifs lineaires, suite de cartouches rectan- 
gulaires renfermant quatre rectangles decores de croisillons ; ces cartouches 
s °nt delimites par des volutes ou crosses tres legerement recourbees. L'en- 
semble est tres delicat. — Piece du xvin" siecle. — (PL XLV — Ph. n° 88.) 

Face anterieure de coussin (MN.AM.1961.10.3). Piece polychrome, 
Ouches violet-bleute profond et d'aubergine fonce, dominante de jaune 
a or et d'ivoire. Rapports de tons d'une tres grande finesse. Support de 
lin ivoire a fils moyens. Le decor, portant sur la partie mediane et les 
e xtremites a perdu de sa rigidite. Le bandeau est decore d'elements com- 
pacts, ne laissant aucun vide, brodes tour a tour en jaune et en ivoire. 
fteux lignes aubergines executees au point plat, soulignent le bandeau. 
La frise s'orne d'importants motifs ovoides, alternativement ivoire et jau- 
ne » constitues de lignes courbes et de lignes ondulantes ; le decor fait egale- 
m ent intervenir des crosses, disposees a la partie superieure des motifs 
ovoides, et des elements oblongs (renfermes par les motifs ovoides). Entre 
tes motifs ovoides viennent s'inserer des elements triangulaires violaces. 
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(II est curieux de noter que la soie ivoire fait aujourd'hui presque totale- 
ment defaut, alors que les soies teintees differemment ont resiste au temps). 
Dans cette piece, le point natte se trouve intimement mele au point de 
feston. Le fil de soie est assez fin. — (PI. XLVI — Ph. n" 90.) 

Deux extremites de coussin (MN.AM.1961.10.38.1/2). Piece polychro- 
me, dominantes marron glace et jaune soufre, touches violet sombre et 
ivoire (harmonies interessantes et assez curieuses, peu souvent rencontrees 
dans les ouvrages marocains). Support de toile de lin blanc, soie a brin 
rnoyen. La composition, voisine de celle decrite plus haut, presente un 
bandeau (formant l'epaisseur du coussin), orne de motifs oblongs et de 
crosses figurant des sortes de cartouches rectangulaires, alternativement 
marron glace et jaune soufre. La frise presente un decor qui tend a devenir 
un peu plus floral, constitue de motifs ovoi'des, meubles et surmontes de 
crosses fines et dedicates, extremement stylisees. L'ensemble d'une techni- 
que parfaite, evoque le decor cisele d'une piece d'orfevrerie. Les points 
de feston et nattes sont intimement meles. — Piece de la fin du xvnr 
siecle. — (PI. XLVI — Ph. n° 91.) 

— Le dernier ouvrage inscrit dans cette troisieme serie, (MN.AM.1961. 
10.4), occupe une place un peu a part. L' influence indeniable du premier 
type de decor (composition a base de silhouettes ou derivees de celles-ci) 
s'y fait vivement sentir. C'est une extremite de coussin comportant une 
partie du champ. Support de coton epais, decore de rayures en relief ton 
sur ton ivoire. Soie polychrome, a brin assez fin : jaune vieil-or, violet- 
aubergine, ivoire bruni, bleu marine et bleu canard, dominante rouge 
sombre, tres belle harmonie de couleurs vives. Un peu particulier, le decor 
offre une frise de grands elements, legerement coniques, inclines vers la 
gauche. La partie superieure des motifs est surmontee par une suite d'im- 
portantes crosses, dans lesquelles les points se trouvent un peu detaches les 
uns des autres ; ainsi esquissees, les crosses, tres stylisees, prennent des 
douceurs de plumes et communiquent a l'ensemble plus de legerete. Des 
dents de scie polychromes meublent le bandeau, dont les parties terminales 
s'ornent de sorte de petales du cote champ, et d'arborescences. Dans le 
champ s'inscrivent des semis carres polychromes, de dimensions variables. 
Les points employes sont : le feston, pour les masses, les points : natte, 
plume, plat et de trait, pour certains details de la composition. — Piece 
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d " milieu du xvin e siecle. (MN.AM.1961.10.4). — (PI. XLVII — 
p h. n" 92.) 

• Compositions a base de motifs vegetanx 

Pour illustrer ce dernier type de decor, cinq pieces ont ete retenues : 

vuatre ornements de lit, et une petite tenture murale. Cette tenture, 

appelee « Tabaza », occupe une place a part dans la collection ; elle 

roesure environ un metre vingt-cinq de haut sur quarante centimetres de 

ar ge. C'est un ornement traditionnel, que Ton fixait au mur des pieces 

0r s de la ceremonie du mariage, chez les Israelites ; il etait confectionne 

P a r les maitresses-brodeuses musulmanes, uniquement a 1' usage des 

sraelites. Les « Tabaza » etaient en general executees au point plat. 

— Fragment d 'ornement de lit — partie inferieure et champ — tres bel 
°uvrage d'une technique parfaite, et de tons delicats. Bandeau encadre 
Par deux lignes de point plat, vert amande, presentant une frise de fleurs 
a seize petales pointus, separees entre elles par des feuillages. Une suite 
°-e petits elements trilobes, s'appuie sur la partie superieure du bandeau. 
^ e champ s'orne de petits bouquets disposes a 1' oblique, et de sortes de 
motifs constitues de losanges, de fleurons et de feuilles. Support de voile 
oe coton quadrille, ton sur ton, ivoire. Soie naturelle a brin moyen, poly- 
chrome : jaune, vert, dore, vert amande, bleu nattier, carmin eteinj, 
•voire, mauve pale, bleu clair et aubergine. Point plume. (MN.AM.1961. 
12.8) — Piece du xviii" siecle. — (PI. XLVII — Ph. n° 93.) 

Fragments d' ornement de lit, comprenant une partie du champ et une 
Partie du bandeau. (Piece ayant beaucoup souffert). Support de voile de 
c »ton ivoire ornee d'un petit quadrillage de meme ton. Soie naturelle 
Polychrome a brin assez epais : vert amande, jaune, rouge, carmin eteint, 
lv oire, bleu-marine, bleu-gris, vert anglais, violet tres doux et bleu sou- 
te nu. Bandeau offrant une suite de rosaces a huit petales, encadre par 
deux lignes executees au point plat en rouge et bleu-marine. Le champ 
s orne de bouquets divers, dont certains composes de motifs en couronnes 
de feuillage (motif inconnu jusqu'ici) . Entierement execute au point plu- 
me - (MN.AM.1961.12.9). — Piece de la fin du xvm e siecle. — (PI. XLVIII 
~~ Ph. n ° 94.) 
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— Ornement de lit. Piece presque complete. Support de voile de coton 
i voire, orne d'un quadrillage ton sur ton. Soie polychrome a brin epais : 
jaune, vert mousse, i voire, bleu pale et bleu-gris, mauve, bordeaux, par- 
me, vert pale ; dominante carmin vif. Importants, les elements du decor 
sont disposes soit en frise dans le bandeau, soit en bouquets, sur deux 
rangs dans le champ. Le bandeau, cerne par deux lignes executees au 
point plat carmin vif, renferme des fleurs a huit petales, et des elements 
vegetaux. Les bouquets, de forme pyramidale ou hexagonale, sont faits 
de neurons trilobes, de fleurs vues de profil, de motifs losanges ou hexa- 
gonaux et de feuillages hachures. Au-dessus du bandeau s'inscrit une 
frise : repetition de motifs a cinq petales. — Piece du debut du xix c siecle. 
(MN. AM. 1960.4.3). — (PI. XLVIII — Ph. n" 95.) 

— Fragment d' ornement de lit (petite partie du champ). Support de 
voile de coton ivoire, orne d'un quadrillage ton sur ton. Soie a brin moyen, 
polychrome, beaux rapports de tons : aubergine fonce, cardinal, gris-bleu, 
mauve pale, gris, jaune d'or, vieil-or soutenu,* ivoire fonce. Le fragment 
comporte deux sortes d'importants bouquets, dont l'un de forme vague- 
ment conique, et l'autre legerement ovoi'de ; tous deux sont faits de fleu- 
rons trilobes et de petales isoles, de feuillages hachures. Pres d'un bord 
amorce de la partie terminale d'un large bandeau surmonte par un element 
vegetal (traditionnel dans cette categorie d'ouvrages). — Piece de la fin 
du xviii" siecle. (MN.AM.1961.12.6). — (PI. XLIX — Ph. n° 96.) 

— Tenture murale. De petite dimension, cette tenture murale seulement 
utilisee par les Israelites est dite « Tobaza ». Support de lin tres fin ivoire. 
Soie polychrome a brin moyen : rose corail, bleu-gris, grenat. Le decor 
porte sur la partie inferieure de la piece. La composition presente, a la 
partie inferieure : trois semis, elements en trois petales puis, une petite 
bordure en dents de scie terminees par des sortes de vrilles ; un etroit 
bandeau meuble d'elements en quatre feuilles, encadre par deux lignes 
au point plat ; une frise faite de motifs arborescents tres stylises de forme 
carree, disposes a 1' oblique. Au-dessus de cette frise s'inscrivent cinq lignes 
horizontales de fleurons trilobes, couronnees par un important element de 
forme vaguement losangee, fleuronne aux trois angles, renfermant des 
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Neurons et petales. Cet element central est flanquc et surmonte de deux 
motifs vegetaux, composes de motifs trilobes et d'une tige recourbee. — 
p 'ece de la fin du xvm", debut xix" siecle. — (PI. XLIX — Ph. n" 97-) 
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'LAXCHE XX 




Ph. n" 39. — Extremite de coussin (detail). Broderie c 'Aleuj. Fes, fin xvnr s. 
(Coll. Colonel i't IP 11 '' Ki<:rkard) 




Ph. n" 40. — Extremite de coussin (detail envers^ Rrnderie 'Aleui Fes fin xviii' - s. 



PI.AXCHK XXI 




fh. n" 4i — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, fin xvni"' 
(Coll. Colonel rt .\I""- Kkrnakd) 




Ph. n° 42. — Extremite de coussin (detail). Broderie r Aleuj. Fes, fin xvur' s. 
(Coll. Colonel i-t M»" Bernard) 



I'LANCHK XXII 




Ph. n" 43. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Akuj. 
Fes, fin xvii 1 ' -debut xvm 1 ' s. 

(Coll. Colonel ft M""' HlDNAKD) 




Ph. n" 44. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleui. Fes. xviir' s. 



Pl.ANCHK XXIII 
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Ph. n" 45. — Extrt'mite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. 

Fes, fin xvir- debut xvnr' s. 

(Coll. M 1 " '"' dk Saint-M.U'kkk it Hknkaux) 




Ph. n" 46. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. 
Fes fin xvn' - debut xvin'' s. 



I'l.AXCHK XXIV 




Ph. n" 47. — Extremite de coussin (detail). Brod«rie 'Aleuj. Fes, xviir' s. 
(Coll. Colonel it M"" Kkknard) 




Ph. n" 48. — Extremite de coussin (detail). Broderie r Aleui. Fes, xvin'' s. 



l'l.ANCHK XXV 




Ph. n u 49. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xvm c s. 
(Coll. Colonel it M""' ]5khnvkd1 
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Ph. n" 53. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xviii' 1 s. 

(Coll Colon.-l i-t M""' HkkSARD) 
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Ph. n" 51. — Extremite de coussin (detail). Brodejrie 'Aleuj. Fes, xvnr s. 



(Coll. Colonel ,-t M""' Hkknakd) 
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Ph. n" 52. — B:>rd longitudinal de nappe (detail). Broderie 'Aleui. Fes, xvnr' s. 



PLANCHK XXVII 




Ph. „<• 53. - Extremity de coussin (detail). Broderie ' Aleuj. Fes, xvm' s. 
(Coll. Colonel ft M" 1 " Hkrnard) 




Ph „.. 54 - Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. 

TTio «" vwni'-H^hllt XVIII° S. 



PLANCHE XXVIII 




Ph. n" 55. — Fragment de napperon (detail). Broderie a points comptes. 

Fes, debut XIX 1 ' s. 
(Coll. Colonel it M""' Hi kn\ki>) 
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l'h. n" 57. — F^xtremite de coussin (detail). Broderie c Aleuj. Fes, xvm 
(Coll. M" 1 '" dk Saint-Mavkick <-t Hknk.uw) 




Ph. 



n" 58. — Bord de manchon de coussin (detail). Broderie 

:,,vT.M.i-iirt ef Hfxr.U'X) 



'Aleuj. Fes, xvm'' s. 
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Ph. n" 59. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xviir s. 
(Coll. Colonel i-t M»" Hkrnakd) 




Ph. II" 60 Fvtr^mitu Ho 
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Pl.ANTHK XXXI 




Ph. n" 61. — Extremity de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xvin' 
(Coll. Colonel et II Bkrxard) 




Ph. n" 62. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xviii"- s. 
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Ph. n" 63. — Extremite de coussin (detail), Broderie 'Aleuj 

Fes, fin xvii c - debut xvm 1 ' s. 

(Coll. Colonel ct M""' Hkksaud) 







Ph. n" 64. — Extremite de miissin MiM-aili Br^ori,, fAU„; 
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' J h n" 65. — Extremite de coussin (detail). Broderie ''A'.euj. Fes, debut: xi.V 

(Coll. Colonel it M 1,i:ky\rl>) 
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Ph. n" 66. — Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. 
(Coll. U""» dk Saint-Murki: et Hfnkaix) 



Fes, xvm' 
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Ph. n" 67. — 



Extremite de coussin (detail). Broderie 'Aleuj. Fes, xviii s. 
(Coll. M"" s dk Sunt-Munkk <-t Hknraux) 



L'LAM'HK XXXV 




Ph. n" 68. — 



Coussin (detail du point a l'endroit). Broderie dc Rabat, xvm" s. 

(Coll. M.\(. ] )IA> it CllAKKll 




Ph. n" 69. — Coussin (detail du point a l'envers). Broderic de Rabat. 



J rpmiprp mm 



tip Hii xix 1 ' s. 



I'l.WCHK XXXVI 




Ph. n" 70. — Coussin. 
Broderie de Rabat, xvm' s 
(Coll. .MM. Dias ct CiiAum) 



Ph. n" 71 — I)et;iil 



l'LANCHK XXXVII 




p h. n" 72. — Fragment d'extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat, xvnr' s. 

(Coll. MM. I)i.\s t-t Chakhi) 




Ph. n" 73. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xvnr' s. 
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Ph. n" 74. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Debut xix" s. 

(Coll. M»'' Amhoim:) 
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Ph. n" 76. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat, xvm 1 ' s. 
(Coll. MM. Kicari) ct Dii.i'vi 




Ph. n" 77. 

Extremite de coussin (detail). 

Broderie de Rabat. 

Fin xvm 1 -debut xix e s. 

(Coll. MM. Dias ft C.HAKBl) 
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Ph. n" 78. — Extremite de coussin (detail). Broderie de«Rabat. Fin xvin^-debut xix p s. 

(Coll. MM. Dias et Charm) 
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Ph. n" 79. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xviii - debut xix's. 

(Coll. MM. Dias et Gharbi) 
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Ph. n" 80. — Fragment de coussin (detail). Broderie de Rabat, xviii 1 ' s. 

(Coll. .MM. DlAS it C.HAKHl) 




Ph. n" 81. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat, xvm'' s. 

(Coll. MM. 1.)IAS et (lHAKBl) 



I'l.AXCIIK XI.1V 




Ph. n" 86. — Face anterieure de coussin (detail). Broderie de Rabat, xviii p s. 

(Coll. MM. Uias t-t Chakbi) 




Ph. n"87. — Extremity de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xvir-debut xvm's. 

(Coll. M.M. Kicvkd et Dklpy) 



PLANCH E XLV 




^h. n" 88. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xvn'-debut xvm's. 

(Coll. Colonel ft M"" Bernard) 




Ph. n° 89. — Fragment d'extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. 

Debut xviii" s. 

(Collection clu Musee des Oudaia, Kabat) 

(Keproduit aver l'aimable autorisation de la Direction des Affaires culturelles <lu Maroc) 
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Ph. n" 90. — Face anterieure de coussin (detail). Broderie de Rabat, xvm'' s. 

(Coll. .MM. Dias ft C.HARhl) 




Ph. n"91. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xvnr- debut xix e s. 

(Coll. M. Charm) 



I'l.ANCHH XI.Y11 




Ph. n" 92. — Extremite de coussin (detail). Broderie de Rabat. Fin xvnr' s. 

(Coll. M.\t. Di.is ct Gharri) 
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Ph. n" 93. — Fragment d'ornement de lit (detail). Broderie de Rabat, xvm" s. 

(Coll. M. C.HAKBl) 



I'l.ANCHK XLVII1 




Ph. n" 94. — Ornement de lit (detail). Broderie de Rabat. Fin xvm 1 '- debut xix'" s. 

(Coll. M. (Ihakbi) • 




Ph. n" 95. — Ornement de lit (detail). Broderie de Rabat. Debut xix"' s. 
(Coll. Colonel et M""' Kfknakd) 



PLANCH!-: xu.\ 




n - n" 96. — Fragment d'ornement de lit (detail). Broderie de Rabat. Fin xviir' : 

(Coll. M. C.H.VKBI) 




Fh. n" 97. — Petite tenture murale israelite (detail). Broderie de Rabat. 
Fin xviii'- debut xix'' s. 
(Coll. MM. Dias et Chakbi) 
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Faculte des Lettres d'Alger. — Revue d'Histoire et de Civilisation du 
Maghreb. 24 cm, n" 1, Janvier 1966, 104 p. 

En publiant la Revue d'Histoire et de Civilisation du Maghreb, la 
Section d'Histoire de la Faculte des Lettres d'Alger s'est donne pour 
°bjectif de combler le vide cree par la disparition de la Revue Africaine. 
Les premiers numeros parus permettent d'affirmer que le but fixe a ete 
atteint. D'emblee, cette nouvelle publication s'avere etre un precieux ins- 
trument de travail pour tous ceux qui s'interessent a l'histoire et a la 
civilisation de l'Algerie en particulier, et du Maghreb en general. 

Au sommaire du premier numero, sous le titre Martyrs, polemique et 
Politique en Afrique (vi'-v° siecles), M. Paul-Albert Fevrier, s'appuyant 
su r les textes anciens et les documents epigraphiques, montre que, dans 
u ne Afrique dechiree par les querelles religieuses, le culte des martyrs 
Chretiens, celui de Pierre et Paul plus specialement, prend sa pleine signi- 
fication si on le consider e comme ay ant ete utilise par le clerge catholique, 
non seulement pour bien marquer 1' unite de l'Eglise, mais encore pour 
s °uligner ses liens avec Rome. L'auteur estime que, face aux Vandales et 
a 1'arianisme, les martyrs romains « ont fort bien pu passer pour les pro- 
tecteurs de cette unite du monde romain qui disparaissait » (p. 18). 

M. Rachid Bourouiba, dans A propos de la naissance d'Ibn Tumart, 
re prend l'examen des renseignements fournis par les historiens arabes et 
en conclut que la seule date a retenir pour la naissance du Mahdi des 
Almohades est celle indiquee par Ibn Khallikan dans Wafayat al-A"yan : 
' e to muharram 484/5 mars 1091. 

Les essais castillans de penetration au Maroc, au xni° siecle, sont expo- 
ses par M. Charles-Emmanuel Dufourcq dans l'article Un projet castillan 
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du xnr siecle : la « croisade d'Afrique ». Ces tentatives d' installation au 
Maroc se bornerent, sous Alphonse X, a l'etablissement d'un « protecto- 
rat >, ephemere sur « Tagunt » (?), a la breve occupation de Sale (10 au 22 
septembre 1260) et, tres vraisemblablement, a une tentative sur Ceuta. 

Mais les revoltes du sultanat de Murcie et de Jerez — appuyees par 
Grenade, Ceuta et le Maroc merinide — et des difficultes financieres al- 
laient arreter la poussee castillane vers le sud de la peninsule et, en meme 
temps, mettre fin aux projets offensifs contre le Maroc. 

Le traite de 1269, en retablissant la paix entre la Castille, l'Aragon, 
Grenade et Ceuta, permettait de revenir aux methodes de penetration 
indirecte qui avaient prevalu sous saint Ferdinand. La flotte castillane 
devenait defensive et commerciale, les alfaqueques se consacraient au 
rachat des esclaves chretiens, le patrimoine culturel arabe se perpetuait 
en Castille dans 1' « ecole » d'etudes latines et arabes groupee autour du 
roi ainsi que dans les « ecoles dominicaines d'arabe », des milices chre- 
tiennes au service des Merinides contribuaient a, maintenir les contacts 
entre le Maroc musulman et l'Espagne chretienne. 

M. Pierre Grillon analyse ensuite, dans En marge d'un manuscrit du 
xvi p siecle, le plus ancien document attestant l'etablissement effectif d'un 
consulat de France a Alger : le « Registre des Acres et Contrats passes a 
la cb.ancellerie du Consulat de France a Alger entre le mois d'avril 1579 
et le 14 septembre 1582 ». 

Apres un historique des circonstances ayant entraine l'etablissement 
du Consulat, l'auteur donne une analyse detaillee des 138 actes que con- 
tient le « Registre » , a la lumiere de deux sources narratives : Topografia 
e hisloria general de Argel et Epitome de los Reyes de Argel de Diego de 
Haedo qui fut captif a Alger de 1578 a 1581. 

Outre des renseignements sur la forme et la nature des transactions 
commerciales — ceux ayant trait au rachat des captif s chretiens sont parti- 
culierement interessants — l'auteur a degage de ces documents de pre- 
cieuses indications sur les groupes nationaux et sociaux ayant eu affaire 
avec la chancellerie, et desquels emerge le groupe haut en couleur des 
corsaires comptant par mi les plus celebres de l'epoque. 
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Le registre permet de juger de la position privilegiee de la France dans 
ie commerce exterieur de la Regence et, par la-meme, d'expliquer l'im- 
Portance du consulat de la « nation francaise » qui, a l'epoque consideree, 
]oue le role de « consulat de la chretiente ». 

Sous le titre Les debuts de la colonisation frangaise en Oranie : 
1840-1851, M. Maurice Benchetrit dresse le constat de faillite du « Projet 
de colonisation pour la province d'Oran » elabore en 1846 par Lamoriciere 
et ses officiers, apres l'echec d'un premier plan d'occupation restreinte, 
autour des villes cotieres, dresse par l'administration civile. Ce projet, qui 
tendait « a l'occupation integrate des plaines a partir des centres de colo- 
nisation fortifies, et a la segregation entre une economie et une societe 
coloniale et une economie algerienne refoulee et vouee, a long terme, a 
'extinction... » (p. 78), se heurta a differents problemes. Si celui de la 
« creation des centres de colonisation » trouva sa solution dans le refoule- 
m ent des Algeriens, ceux ay ant trait au peuplement de ces centres et a 
installation des colons ne surent etre resolus. Le resultat, outre la misere 
dans laquelle furent plonges les fellahs algeriens, en sera la substitution a 
cette colonisation de peuplement d'une colonisation « par gran des conces- 
sions capitalistes » . 

La publication d'un texte du cheikh Mohammed Ameziane Ben AU 
Al-Haddad nous permet de juger du caractere « fondamentaliste » des 
idees de celui qui etait, en 1870, le chef de la confrerie des Rahmaniyas. 

Enfin, dans A propos d'un ouvrage de M. Salvator Bono — Les Italiens 
du xvr au xvin siecles face aux corsaires maghrebins, M. Jean Sie expose 
,e s grands traits qui semblent caracteriser la specificite italienne face aux 
Etats barbaresques, tels qu'ils se degagent du livre de M. Bono, / corsari 
°arbareschi, paru en 1964. 

Ce rapide apercu laisse entendre la contribution de marque apportee 
a l'histoire maghrebine par cette nouvelle publication. La Revue d'Histoire 
e t de Civilisation du Maghreb fait honneur a la Section d'Histoire de la 
Faculte des Lettres d' Alger. Nous formons les voeux les plus sinceres pour 
que i e succes vienne couronner son effort et nous attendons avec impa- 
tience les prochaines livraisons. 

Jacques Cagne 
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— Au moment de livrer cette note, vient de nous parvenir le second 
numero de la Revue d'Histoire et de Civilisation du Maghreb (Janvier 
1967, 112 p.). Les promesses faites par le premier numero sont fort bril- 
lamment tenues, ainsi que Ton peut en juger a la lecture du sommaire que 
la place impartie ici nous oblige a simplement reproduire : 
G. Camps. — Sur la valeur chronologique des pointes de fleches dites 

« sahariennes » du littoral nord-africain (pp. 7-15). 

R. Bourouiba. — Sur quatre dinars aghlabites recemment trouves dans 
le departement de Setif (pp. 16-31). 

C.-E. Dufourcq. — A propos de : l'Espagne catalane et le Maghrib au 
xiii" et xiv D siecles (pp. 32-53). 

S. Bencheneb. — Memoires, tableaux historiques et portraits dans l'ceuvre 
de Lisan ad-Din Ibn Al-Khatib (pp. 54-85) . 

A. Berenguer. — La prise d'Alger racontee par un temoin : rapport du 
comte Luigi Dattili della Torre, consul de Sardaigne a Alger (pp. 86-94) • 

M. Kaddache. — La question nationale algerienne et le parti communiste 
entre 1919 et 1939 (pp. 95-104). 

P. -A. Fevrier et P. Grillon. — Notes de lecture (pp. 105-109). 

J.c. 



Gaston Wiet. — Introduction a la litterature arabe. Paris, G.-P. Maison- 
neuve et Larose, 1966, 24 cm, 337 p. (Bibliographie sommaire, pp. 15- 
19; index general, pp. 311-333). 



Nul n'etait plus qualifie que M. G. Wiet pour inaugurer la « Collection 
UNESCO d'introduction aux litteratures orientales » que les editions G.-P. 
Maisonneuve et Larose entreprennent de publier. D'emblee, cette nouvelle 
collection conquiert ses lettres de noblesse avec cette « Introduction » , re- 
marquable synthese de l'histoire de la litterature de langue arabe des. 
origines a nos jours. 



13IBL1UGKAFIA 



161 



Dans cette litterature, d'une extreme richesse, une selection devait etre 
operee. Aussi, des oeuvres, seules ont ete conservees celles qui « a divers 
tores semblent presenter un caractere durable » ; des auteurs, seuls ont ete 
retenus ceux « qui se sont signales par leurs idees nouvelles ou par un style 
personnel ». (Avant-propos, p. 10). Le respect constant de ces criteres, qui 
°beissent a la logique meme, font que le but que s'est propose l'auteur — 
« faire penetrer dans le domaine de la culture generate 1' etude de faits 
'itteraires qui etaient restes le privilege de l'erudition » (ibid., meme page) 
~~ est pleinement atteint. Et cela, d'autant plus que G. Wiet a su, tout en 
n ous donnant les caracteristiques des epoques et des auteurs, brosser les 
a percus generaux indispensables et degager les courants de pensee, leur 
°rigine, leur intensite et leur evolution. 

La division adoptee par l'auteur est presque exclusivement chronolo- 
gique et s'ordonne suivant les grandes periodes historiques : 

I- Periode anteislamique, caracterisee « par une intense floraison 
Poetique, et de haute qualite » (p. n), qui nous a transmis les traditions 
de l'ancienne Arabie. 

2. Epoque ommeyyade au cours de laquelle le Coran fixe le canon de 
la prose arabe. La poesie traditionnelle se prolonge dans les ceuvres de 
Akhtal, Djarir et Farazdaq ('), mais de nouveaux themes et de nouvelles 
tormes litteraires apparaisserit : amour courtois dans les poemes de 
Madjnun, Djamil et Kuthaiyr ; poesie libertine avec Omar ibn Rabi c a et 
Walid ; eloquence religieuse avec Hassan Basri ; prose litteraire illustree 
Par le createur de l'epitre, Abd al-Hamid ibn Yahia, et surtout par Abd 
Allah ibn Muqaffa' a qui nous devons la version arabe des fables de 
"idpay, Kalila et Dimna ; erudition profane (connaissance de la langue et 
"e l'ancienne poesie) et religieuse - (quete des traditions se rapportant au 
"rophete - etude du hadith qui revet un caractere sacre) . 

3- Age d'or du califat abbasside, consecutif a la fondation de 
Bagdad (758), qui voit se developper la culture de langue arabe grace a : 



(') Nous suivrons ici la transcription adoptee par l'auteur. 
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— la fondation des ecoles de grammaire (ecoles rivales de Bassorah et de 
Kufa) qu'illustrerent Khalil ibn Ahmed (qui composa le premier dic- 
tionnaire et inventa le systeme de la prosodie arabe), Sibawaih (qui 
resoudra la codification des problemes grammaticaux) , et l'humaniste 
Abu Obaida ; 

l'institution d'une jurisprudence (naissance des quatre « ecoles » juri- 
diques) ; 

— les traductions du grec qui firent passer en langue arabe les chefs- 
d'oeuvre de l'antiquite grecque dans les domaines philosophiques et 
scientifiques. Elles furent encouragees par les premiers Abbassides qui 
« comprirent la valeur de la civilisation antique et eurent la volonte de 
l'integrer a la culture arabe et musulmane » (p. 74), et en particulier 
par Mamun, le fondateur a Bagdad de l'Academie de la Sagesse. 

Une pleiade de savants et litterateurs profanes ou religieux contribua 
au « miracle arabe » du ix e siecle. D'une liste impressionnante emerge la 
haute figure de l'encyclopediste de genie : Djahiz, « le plus grand prosa- 
teur peut-etre de toute la litterature arabe » (p. 106). 

4. Periode du demembrement de l'empire califien (x°-xiii c siecles) 
qui voit T installation de nombreuses principautes, plus ou moins autono- 
mes, « jalouses de dispenser la culture de l'lslam en se modelant sur l'age 
d'or du califat » (p. 159). Mutanabbi, Farabi, Ibn Sina (Avicenne), Biruni, 
Ghazali, Abul-Ala Ma c arri, Hamadhani (le createur des Maqamat, les 
Seances) , Ibn Hazm et Ibn Rushd (Averroes) sont parmi les noms presti- 
gieux qui jalonnent cette periode. 

5. Les temps modernes (xiii-xviii siecles), au cours desquels la 
litterature arabe est demeuree dans une « sorte de penombre » (p. 244), 
d'ou emerge Ibn Khaldoun, le « seul sociologue genial que la litterature 
arabe ait produit » (p. 250), « le createur de la philosophic de l'histoire en 
langue arabe et son unique representant » (p. 252). 

C'est au cours de cette periode qu'a ete mis par ecrit ce chef-d'oeuvre 
de la litterature populaire, les Mille et Une Nuits, auquel l'auteur consacre 
un developpement important (pp. 262-268), et que, avec le theatre d' om- 
bres, apparait « un premier effort de divertissement scenique » (p. 269). 
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6. Les xix l> et xx" siecles, qui nous interessent plus specialement et 
ou l'auteur distingue trois sections : 

la Nahda, la Renaissance, qui prit son impulsion dans les milieux litte- 
raires libano-syriens a la formation desquels contribuerent missionnaires 
Protestants americains et jesuites ou lazaristes francais. 

L'imprimerie, cet « instrument le plus authentique de la renaissance » 
(p. 272), et l'impulsion donnee a la presse et aux revues de langue arabe 
apporterent une contribution de premier ordre a 1' education politique des 
pays arabes et a la formation de la langue moderne. 

Nasif Yazidji, la famille des Bustani (Butrus, Sulaiman et Fuad), Faris 
Shidyaq sont parmi les noms essentiels qui illustrerent les debuts de ce 
renouveau. 

A la fin du xix e siecle, I'Egypte allait prendre la tete du mouvement. 
A cette decouverte de sa vocation arabe » sont associes les noms des 
grands salafiy — Djamal ad-din Afghani, Mohammed Abdoh, Rashid 
Kida — auxquels il faut adjoindre, parmi de nombreux autres, ceux du 
reformiste et promoteur de l'arabisme, Kawakibi, du brillant avocat de 
1 emancipation de la femme musulmane, Qasim Amir, de l'humaniste 
socialiste, Salama Musa, de Sa'd Zaghlul, le « renovateur, presque createur 
Qe l'art oratoire contemporain » (p. 278), de Shauqi, le « prince des poe- 
tes », d'Hafiz Ibrahim, « spectateur attentif de son temps » (p. 281), de 
Muwailiki, auteur, avec ses Propos de Isa ibn Hisham, « de la plus ancien- 
n e CEuvre de pure imagination de la premiere moitie du xx c siecle », et 
enfin, de Georges Zaidan avec qui le roman historique fait une « entree 
fulgurante dans la litterature arabe ,, (p. 285). 

L'influence de l'emigration syro-libanaise en Amerique n'est pas negli- 
geable. Amin Raihani, Djubran Khalil Djubran et Mikhayil Nu c aima 
furent de ceux « dont le genie a marque de son empreinte la litterature 
actuelle ,, (p. 286). 

La recherche, quelque peu anarchique durant cette periode, d un equi- 
libre entre un retour au passe, aux sources de l'lslam, et une integration 
des apports etrangers, aura eu pour consequences originales, sur le plan 
htteraire, en meme temps que d'installer les ancetres sur un piedestal « a 
'a facon dont nous considerons en France nos grands classiques » (p. 282), 
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d'emprunter a l'Europe deux genres jusque-la ignores par la litterature 
arabe, le theatre et le roman — ou la nouvelle — et de faire evoluer la 
poesie « dans la forme avec le vers libre, et dans le fond, [...] jusqu'au 
symbolisme » (ibid.). 

— I'entre-deux-guerres. Mayy Ziyade dans la poesie, Mohammed Haikal 
qui « eut le grand merite de fournir a la litterature arabe son premier grand 
roman » (p. 287), Mahmud Aqqad dans la critique litteraire et la poesie, 
Mohammed Taimur et son frere Mahmud dans la nouvelle et le theatre, 
Taufik Hakim dans le roman et le drame, Bishr Fares dans la poesie, la 
nouvelle et le drame, et surtout Taha Hussein, l'ecrivain au genie multiple, 
le plus attachant de la litterature arabe contemporaine, sont les grands 
representants de la production litteraire de cette epoque. 

— la periode actuelle ou la litterature « hantee par une quete de la liberie » 
tend a « se liberer de 1' Occident, sous la forme d'une lutte contre le colo- 
nialisme » (p. 293). Litterature de combat done, ou le roman devient le 
moyen d' expression privilegie tandis que, dans, la poesie, le vers libre 
remplace definitivement l'ancienne metrique. 

Dans cette litterature, encore universelle dans sa forme linguistique, 
l'auteur a su discerner les particularis.mes regionaux qui s'y manifestent : 

• I'Egypte, ou la poesie, affranchie des anciens metres, et aussi de la 
rime, en arrive a chercher son inspiration dans le realisme quotidien, ce 
en quoi elle rejoint le roman ou la description se veut en meme temps prise 
de conscience d'un etat social a transformer. Des auteurs comme Kamel 
Hussein, Mohammed Abd al-Halim, Yusuf Idris, Mohammed Sidqi, Abd 
al-Rahman Sharqawi, Yusuf Siba'i, Neguib Mahfus, comptent parmi les 
grands temoins de leur temps et les principaux representants de la pensee 
egyptienne et arabe contemporaine. 

• le Liban, patrie des poetes « chantres de l'inquietude et d'une ferveur 
patriotique qui depasse 1 ' amour ,du terroir et se veut panarabe » (p. 300). 
Za r anni, l'equipe de la revue Poesie, Sa'id Aql, se signalent par leur talent 
et leur effort pour briser les cadres et les normes de la poesie traditionnelle. 

Dans le roman s'imposent la « Colette beyroutaine » Laila Balabakki, 
Taufiq Awad, Suhail Idriss l'initiateur a l'existentialisme dans les lettres 
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arabes et Djamil Djabr l'un des principaux representants de cette tendan- 
ce. 

• I' Iraq, dont la litterature est profondement marquee par le climat poli- 
tique et social du pays : « litterature a thee, litterature de revolte, la litte- 
rature iraqienne est egalement celle de l'angoisse, de l'echec ». 

Rusafi et Al-Bayati en poesie, Ya°qub Bulbul, Abd al-Malek Nuri, et 
Dhul-Nun Ayyub dans la nouvelle ou le roman temoignent, entre autres, 
^ e la puissance de l'ecole iraqienne. 

• I'Afrique du Nord ou, plus qu'ailleurs semble-t-il, « une certaine de- 
eantation sera indispensable pour retenir les productions valables, d'un 
art certain » (p. 295). 

Pour le Maroc, l'auteur retient le seul nom d'Allal al-Fasi, dans le 
genre poetique ; pour l'Algerie, les noms des ecrivains de theatre Ksantisi 
et Muhieddin ; pour la Tunisie, ceux du poete Shabbi, du poete et conteur 
AH Duadji, du ro.mancier et dramaturge Messadi. 

Dans un dernier chapitre, l'auteur aborde le probleme souleve par la 
« lutte de preseance » entre l'arabe classique et les parlers populaires. Sa 
conclusion est nette : « Pour le moment present [...] l'arabe classique peut 
seul etre un instrument d'entente et de comprehension [...] » (p. 310). 

II fallait toute la science et les qualites de clarte, de methode et d'expo- 
sition de M. G. Wiet pour parvenir a enserrer dans un peu plus de 300 
Pages l'abondante matiere de son etude. Nous ne formulerons qu'un seul 
regret, celui que l'auteur n'ait accorde, pour l'epoque actuelle, qu'un mo- 
deste paragraphe aux ecrivains marocains. 

II se devait que Allal al-Fasi soit signale — certes, en tant que poete, 
rnais aussi comme essayiste dans les domaines historique, politique et reli- 
gieux — mais, avec cet auteur, plusieurs ecrivains confirmes meritaient, 
peut-etre, d'etre egalement retenus. Nous citerons, entre autres : le poete, 
romancier et nouvelliste, Abdelmajid Benjelloun, le poete Mohammed ben 
Brahim, l'historien Mohammed Daoud, Mohammed el-Fasi pour son 
ceuvre d'essayiste et aussi la publication eclairee de precieux manuscnts 
d'auteurs marocains et andalous, Abdelkrim Ghallab pour ses etudes his- 
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toriques, politiques et culturelles, l'essayiste et critique litteraire Abdallah 
Guennoun, le poete et historien Mokhtar Soussi... 

Ce regret formule, redisons la richesse de cette Introduction. La conci- 
sion et l'elegance du style achevent d'en faire un modele de synthese et 
de clarte. Ajoutons que l'ouvrage de M. G. Wiet comprend une bibliogra- 
phie sommaire et un index detaille. Au total, un excellent instrument de 
travail, un ouvrage fondamental pour 1' etude de la litterature arabe. 

Jacques Cagne 



Raymond Lulle : Philosophe de V Action, par Armand Llinares. Publica- 
tion de la Faculte des Lettres de Grenoble. 

Raymond Lulle : Choix de textes philosophiques et mystiques. Traduction 
et introduction par Louis Sala-Molins. Aubier, Paris. 

Bien des etudes ont ete vouees depuis le xvi'' siecle a la fantastique 
personnalite du D r Illumine, a sa vie perpetuellement errante qui lui fit 
parcourir les rives mediterraneennes de Barcelone a la Terre Sainte, en 
passant par la France, l'ltalie, lTfriqiya, l'Asie-Mineure et l'Egypte, a 
ses doctrines si originales et si complexes qui retinrent l'attention de 
Leibnitz, a sa qualite enfin de premier et de plus grand prosateur de la 
langue catalane qu'il a, en quelque sorte, littterairement creee. Ce philoso- 
phe fut un prodigieux poete. Si ses poesies provencales ecrites a Montpellier 
surtout a la cour du roi Jacques d'Aragon, et consacrees a « la beaute des 
femmes qui furent la peste, ecrit-il plus tard, et le tournent de ses yeux », 
ont ete deliberement supprimees par lui de ses recueils, son ceuvre lyrique 
catalane, qui survit, temoigne de ses dons extraordinaires de troubadour 
et de son gout pour le metre epique de France. 

II a fallu une audace toute lullienne a M. A. Llinares pour consacrer a 
la philosophic de Taction de Raymond Lulle une fort bonne these, bienve- 
nue, meme apres le dense expose du pere Longpre dans le Dictionnaire 
de theologie catholique, jusqu'ici la plus profonde introduction a toute 
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recherche sur la doctrine du grand majorquin. M. Llinares a du negliger 
le poete et l'ecrivain : comme ses ceuvres provencales, ses ceuvres arabes 
sont perdues. Cependant pour notre joie, M. Louis Sala-Molins vient de 
publier aux editions Aubier un choix de textes diligemment traduits pre- 
cedes d'une introduction de quatre-vingts pages qui est un modele du 
genre. Voila ainsi heureusement completee la these de M. Llinares, bien 
qu'il ne se soit pas borne, comme c'etait son dessein premier, a etudier le 
philosophe de Taction et, que seduit par ce chevaleresque heros, il ait 
esquisse une biographie de cet intrepide aventurier de la philosophic et de 
la mystique. 

Pour traiter exhaustivement d'une personnalite tellement hors serie que 
eelle d'un Lulle, les qualifications les plus contradictoires sont requises. A 
la possession de l'arabe et de l'hebreu, du vieux francais, du Catalan, de 
Tespagnol et du latin, sans oublier le provencal et l'allemand, il faut 
ajouter une culture theologique chretienne et musulmane approfondie ; 
Louis Gardet a deja note combien le Kalam a ete utilise par Lulle peut-etre 
Plus encore que la Scolastique. Si Ton songe que le bienheureux Raymond 
Lulle est l'ancetre des logiciens axiomaticiens, qu'il reva avant nos cyber- 
n eticiens d'une machine a penser, le chercheur le plus audacieux se sent 
saisi d'un invincible effroi en presence de celui qu'Americo Castro appelle 
le Catalan universel. 

Dans les quelque quatre-vingt-dix pages que M. Llinares dedie a la vie 
de Lulle il fait appel a la caracterologie contemporaine, pour expliquer 
les sautes brusques du temperament de l'ancien Senechal du roi Jacques II 
de Majorque. Les resultats auxquels il aboutit, il est permis de le penser, 
n'ajoutent pas grand chose aux trop breves mais si penetrantes pages que 
cette vie inoui'e a inspirees au grand historien espagnol Claudio Sanchez 
Albornoz (Espana, un enigma historico t. I, pp. 441 et sq.), qui voit en 
lui un Don Quichotte du gothique au temperament semblable a celui de 
bien d'autres Espagnols fameux. II a nourri les memes sublimes et folles 
ambitions que le heros de Cervantes. Si celui-ci a pense, sans la moindre 
m odestie, etre le premier des chercheurs errants de tous les temps, Lulle 
declare que son Grand Art est le meilleur livre qui ait jamais ete ecnt. (II 
est certain d'ailleurs que Lulle est un ancetre de la logistique contempo- 
raine). Cet art vraiment genial lui a ete, dit-il, inspire par le Saint-Espnt 
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et l'homme pourra, estime-t-il, y apprendre toutes les sciences, le droit, la 
medecine et meme la theologie. Malheureusement, se plaint Lulle, les etu- 
diants parcourent ses oeuvres avec la celerite d'un chat qui franchit des 
brandons enflammes. II se console en prophetisant qu'un jour viendra ou 
il trouvera un lecteur veritablement attentif et qu'a partir de son Grand 
Art, l'humanite fera les plus extraordinaires progres materiels et spirituels, 
que la doctrine chretienne, victorieuse alors de tous ses adversaires, con- 
duira a la paix perpetuelle. Notre ancien chevalier est en effet un pacifiste. 
II cite tres rarement des autorites. A leur egard sa liberte d' esprit est sans 
faille. « II n'a jamais, observe finement Sanchez Albornoz, il n'a jamais 
su partir d'un centre que lui-meme » et son autisme est demesure. C'est 
ainsi que dans sa « Nova Geometria » (Edit, critique par J. M a Millas 
Vallicrosa, Barcelone 1953) il n'hesite pas a s'ecarter d'Eudide. 

II est de fait que la partie la plus attachante de son osuvre ce sont les 
confidences autobiographiques de son chevaleresque roman de Blanquerna, 
dont le heros, devenu pape, renonce au pontificat pour se retirer dans un 
ermitage et se livrer aux joies pures de la contemplation ; de fait aussi, que 
son lyrisme atteint ses plus rares sommets dans Le Livre de l'Ami et de 
l'Aime, si proche des plus belles effusions des Soufis dont maintes fois 
Lulle a recommande les pratiques. 

L'intrepide these de M. Llinares n'insiste peut-etre pas assez sur le 
grand projet de Raymond Lulle, celui d'une organisation fraternelle de 
l'univers unissant les peuples de toutes les langues et de toutes les religions 
mais, a accompagner Lulle sous l'Arbre de Science, sous l'Arbre de Phi- 
losophic d' Amour, il se serait egare parmi ses innombrables branches. 
Reste que c'est une grande ceuvre mystique, philosophique et logique que 
Lulle a voulu ecrire pour tous les hommes : les Chretiens, les juifs, les 
musulmans et les pai'ens et ceci, a Paris, en 1298, dans un Catalan qui est 
un miracle de clarte et de subtilite. L'ecrivain en Lulle est a la hauteur du 
penseur. Ce livre extraordinaire n'a longtemps jamais ete traduit au moins 
integralement ni en francais ni en latin. 

Cette carence explique en grande partie le peu d'interet que philoso- 
phes, historiens, voire theologiens, ont manifeste, a la reserve de Leibnitz, 
pour l'oeuvre immense du Catalan universel. L'essentiel merite du livre de 
Llinares c'est qu'il doit eveiller la faim de chercheurs plus hardis. Faut-il 
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ajouter qu'ignorant l'arabe, peu verse dans le Sou.fis.me, M. Llinares ne 
Pouvait oser toucher au probleme des sources arabes de la pensee de 
Lulle, qui etudia cette langue neuf ans, et ne perdit jamais le contact avec 
les lettres musulmans. « Imagine-t-on l'interet, ecrivait en 1954 le grand 
wstorien Americo Castro, qu'aurait une comparaison minutieuse et me- 
thodique de l'ceuvre du majorquin avec la litterature hispano-arabe ? » 
11 faudrait meme aller plus loin et rechercher, comme le pense Louis Gar- 
get, « l'impregnation que Raymond Lulle put recevoir du Kalam dans son 
emouvant effort pour penetrer la pensee musulmane ». Les arabisants espa- 
gnols Ribera et surtout Asin Palacios, ne doutaient point de sa connaissan- 
c e approfondie d'Ibn Arabi. 

Comme son contemporain Roger Bacon, et pousse par un meme zele 
proselytique, Lulle n'a cesse de preconiser la creation de colleges pour 
1 etude des langues orientales. Tous deux ont cru avoir la meme mission 
Providentielle. Mais dans 1' etude de la pensee arabe, Raymond Lulle a 
Pousse bien plus avant que le grand franciscain d' Oxford. Laique d'ail- 
•eurs, pere de trois enfants, mais retire des servitudes familiales, Lulle 
e chappe tout naturellement aux consign es clericales. Aussi a-t-il pour 
Aristote une animadversion exceptionnelle en son temps, alors que Bacon 
eri etait enthousiaste. S'il a ecrit plusieurs traites contre Averroes et les 
Averroistes latins, c'est qu'il les tient, a tort d'ailleurs, pour de trop fideles 
disciples du Stagyrite. Comme les Soufis qu'il lit et relit dans ses stations 
solitaires, dans les bois de Majorque a Miramar, l'un des lieux saints du 
Lullisme, comme le rappelait Lorenzo Riber naguere, en editant Blanquer- 
na . Lulle est un platonicien tres impregne de la pensee de Saint Anselme 
°u plutot il est Lulle, ne repugnant a aucune nouveaute, avant tout comme 
Don Quichotte inexorablement fidele a lui-meme. Ce majorquin poussait 
J audace jusqu'a vouloir substituer une nouvelle geometrie a celle d'Euclide 
c omme une nouvelle philosophie a celle d'Aristote et de Saint-Thomas 
u Aquin. II est un cas privilegie d'autisme intellectuel. 

L'excellente selection de textes choisis parmi les plus accessibles par 
M- Sala-Molins aideront ses lecteurs a mesurer l'originalite et la grandeur 
d e ce philosophe et de ce mystique, mort a plus de 90 ans, encore pret a 
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appareiller pour les plus aventureuses navigations de 1' esprit. Elle les 
recompensera avec usure de la peine qu'ils auront prise a s'initier un peu 
a sa pensee a travers la these si meritoire de M. A. Llinares. . 

N.B. — Le professeur J. M. Blecua me signale la publication par le 
lulliste italien Diego Zorzi dans la revue « Aevun » de Milan, t. XXVIII, 
en I 954> de quatre chapitres en provencal « del Lebre de la doctrina 
pueril » que Lulle aurait ecrit originalement en provencal. Mais je n'ai 
pu me procurer ce tome. 

II ne faut pas omettre qu'outre sa these, Llinares a publie des versions 
francaises du Livre des Betes (Paris Klinksieck 1964) et du livre du Gentil 
et des Trois Sages (Paris, Presses Universitaires, 1966). Enfin L. Sala- 
Molins a donne un excellent choix aux Editions Aubier, Paris, 1967. 

Rien ne dispensera l'hispanisant de lire la longue etude des eminents 
lullistes Catalans T. et J. Carreras dans leur monumentale Historia de la 
Filosofia Espanola de los siglos xm al xv ni, le germaniste, les deux enor- 
mes volumes de E. W. Plotzeck : « Raimond Lull. Sein Leben, Seine 
Werk » (Dusseldorf, 1962) veritable somme du Lullisme. 

Charles Sallefranque 



Henri Terrasse. — L'Espagne du Moyen-Age, Civilisations et Arts. Paris, 
1967, 206 pages, 88 illustrations. 

Apres avoir quitte le Maroc Henri Terrasse, a la Casa-Velasquez et puis 
dans sa studieuse retraite a Hennequeville, n'a cesse de s'interesser a l'his- 
toire de 1' Occident musulman et de l'art hispano-mauresque. En attendant 
que 1' Historia de Espana, dirigee par Don Ramon Menendez Pidal, publie, 
parmi ses vingt tomes prevus, les chapitres qu'il a acheves sur l'histoire des 
Rois de Taifa, voici paraitre sous le titre de « L'Espagne du Moyen-Age » 
une admirable synthase des civilisations medie vales et des arts hispaniques. 

Dans les 200 pages de ce trop bref volume, illustre avec un soin exquis, 
il a realise une sorte de gageure en y dessinant avec nettete, en un style 
d'une concision elegante et claire, les traits essentiels des civilisations qui 
se sont succedees sur le sol iberique depuis la conquete wisigothique jusqu'a 
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!a chute de l'etat nasride et aux dernieres influences, perceptibles encore 
aujourd'hui dans l'Espagne contemporaine, si vivantes longtemps dans les 
monuments mudejars, de celles-ci. 

Le brillant expose de Terrasse se clot prematurement. Dans son excel- 
lent volume sur « L' Architecture Espagnole » Marcel Durliat, l'eminent 
archeologue de Toulouse, et Pierre Charpentrat dans « L'art baroque » 
se sont limites a insinuer qu'ont survecu en Espagne et au Portugal bien 
des traits de leur passe maure. Les merveilleux et immenses retables qui 
quadrillent tant de chceurs des sanctuaires hispaniques et parfois jusqu'a 
la facade, comme a San Miguel de los Reyes a Valence, les extraordinaires 
sculptures de certaines splendides eglises mexicaines ou peruviennes, les 
« Talhas » polychromes d'un baroque exaspere des eglises bresiliennes 
temoignent avec eclat d'influences persistantes du decor ornemental mude- 
]ar bien au-dela des dates de son effacement en Espagne proprement dite 
cornme l'ont tres bien vu pour les arts ibero et luso-americains le pere 
Andres Vincent. (Cf. son beau chapitre du tome 3 de l'Histoire de l'Art 
de la Pleiade), G. Bazin et Pol Kelemen. 

Par un etrange paradoxe au moment ou l'Espagne s'ouvre aux influen- 
ces antiques et italianisantes et abandonne ITslam, le Moyen-Age y resurgit 
presque avec une profusion decorative qui rivalise, note le pere Andres 
Vincent, « avec celle des arabesques maures, les depasse en souplesse et en 
force pour etreindre et animer de sa vie le grand mur gothique » . Le decor 
rnauresque enchanta durablement les imaginations des artistes espagnols 
du Nouveau Monde. « Seville, observe le pere Andres Vincent avec oppor- 
t unite, Seville avec sa Giralda, est la capitale du Mudejar. Et tous les ba- 
teaux en partance pour l'Amerique passaient sous la Giralda ». La part 
des artistes andalous, presque tous mudejars d'origine, dans les premieres 
constructions religieuses des Espagnols dans leur nouvel empire a ete 
considerable. 

Henri Terrasse n'avait point a etudier cette persistance au-dela du 
Moyen-Age, et avec une vigueur extraordinaire, de certains traits de 1 art 
hispano-mauresque, et cela a des milliers et des milliers de kilometres des 
v "illes qui conservaient leurs plus indiscutables chefs-d'ceuvre, traits qui 
°nt un tel interet du point de vue de l'histoire la plus haute, l'histoire des 
cultures. Arnold J. Toynbee s'en avisera sans doute dans une reedition de 
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ses maitres livres « A Study of History » qui ouvrent tant de si neufs et si 
larges horizons a Intelligence historique. 

Quelques-unes des pages les mieux venues en sont consacrees au monu- 
ment unique entre tous, quoique singulierement composite, qui est le chef- 
d'ceuvre de l'art hispano-mauresque, a la Grande Mosqu.ee de Cordoue 
qui a eu la bonne fortune, exceptionnelle en Islam, qu'on travaille a son 
edification avec continuite : des dernieres annees d'Abd Er-Rahman P r , 
qui eut la joie avant sa mort des 785, d'y presider la priere, a la fin du 
regne du second emir Hicham apres 1010. Un eminent historien de l'art 
espagnol Torrabla Soriano n'a malheureusement pas encore donne sa 
profonde etude de ce sujet-clef qu'il ne trouve jamais a point, tant il y a 
a dire. 

Le chapitre que Terrasse consacre a l'Alhambra atteste une penetration 
tres sympathique et pleine de charme de la conception « symphonique » 
de l'ornement qui fut celle des maitres d'oeuvre au service des sultans 
grenadins. Aussi seduit qu'il soit, Terrasse estirne que l'art des Nasrides, 
trop replie sur son passe, glissait a une totale ankylose a l'heure ou les Rois 
Catholiques occupaient Grenade. « Alors vieux de cent ans, ecrit Torres 
Balbas qui les a restaures avec amour pourtant, l'Alhambra et le Genera- 
life, bien qu'habites par les descendants de leurs constructeurs, represen- 
taient des formes du passe » . 

Terrasse s'interesse particulierement aux destinees medievales du style 
mudejar qui triomphe par exemple, avec tant de charme paradoxal dans 
deux chapelles de l'abbaye royale de Las Huelgas a Burgos ou encore dans 
ces deux luxueuses et dedicates synagogues de Tolede : Sainte-Marie la 
Blanche du xn° siecle qui est ainsi un des plus anciens monuments mude- 
jars et le Transito, terminee en 1388 quand Mohammed V achevait presque 
l'Alhambra. 

La dilection que Terrasse a pour l'art musulman d'Espagne ne lui a pas 
interdit de consacrer de penetrants chapitres a l'art roman qui brilla d'un 
tel eclat en Catalogne et aussi en Navarre et en Castille, et a l'art gothique 
de Castille, de Leon et de Galice. Le regne du gothique se prolongea tres 
tard en Espagne. Elle est gothique la premiere cathedrale chretienne 
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d Amerique, celle de Saint Domingue commencee en 1510, comrae sont 
encore gothiques les nouvelles cathedrales de Plasencia, de Salamanque et 
de Segovie entreprises entre 1498 et 1520. La Cortuja de Miraflores pres de 
Burgos unit alors a une forte proportion d' elements flamboyants des motifs 
d esprit hispano-mauresque. 

La Renaissance triomphe tout a fait en Espagne des 1510 au merveil- 
' e ux Hopital Royal de Saint Jacques de Compostelle. Ces debuts du pla- 
teresque n'appartenant pas au Moyen-Age, il ne convenait point a Terrasse 
d'en parler. 

Toutefois s'il m'etait permis de faire un reproche au savant historien de 
I Occident musulman medieval, ce serait de nous laisser quelque peu sur 
notre faim ; son livre, excellemment illustre — mais cela prend de la place, 
et aux depens de ce mudejar de Tolede qui sut si bien unir parfois l'ltalie 
a 1'Espagne, dans cette Tolede ou travaillaient tant d'artisans de souche 
oiusulmane — son livre est beaucoup trop court. 

II pose a l'esprit de continuelles questions, mais surtout, il permet de 
Peser quelle erreur ce fut pour le plus grand malheur de 1' Espagne que la 
fenonciation, au temps des Rois Catholiques, a cette politique medievale 
de tolerance qui fut celle de tant de leurs ancetres. L'Andalousie semblait 
faite expres pour cette politique de « convivencia » pour parler comme 
Americo Castro, et presque de symbiose qu'avait ete celle d'Abd Er-Rah- 
rnan III comme elle fut celle d'Alphonse X le Sage et de tant de rois 
d Aragon et son maintien eut donne a la Renaissance en Espagne un 
Prestige encore plus envoutant. Quoi qu'il en soit de cette rechronie chi- 
^erique c'est avec raison que Terrasse conclut son livre par cette phrase 
decisive « C'est une lucide et fraternelle tolerance qui a assure a l'art espa- 
Snol jusqu'a la fin du Moyen-Age un destin et des aspects qui lui sont 
Propres et lui a permis, dans le concert des arts europeens, d'exprimer 
J'ame de l'Espagne en ce qu'elle eut de plus constant et de plus profond. » 
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Roger Le Tourneau. — La Vie quotidienne a Fes en igoo. Hachette, Paris. 
« La Vie quotidienne ». 

M. Le Tourneau n'est pas a presenter aux lecteurs d'Hesperis. Auteur 
d'une these qui fait auto rite sur revolution historique de Fes avant le 
Protectorat, ayant vecu longtemps dans la ville de Moulay Idriss, il etait 
particulierement bien arme pour brosser du milieu fassi autour de 1900, 
le tableau precis et colore qu'il en a fait dans le cadre de la serie : « La 
Vie Quotidienne ». 

Dans le genre, le livre est une reussite. L' auteur a su se plier aux exi- 
gences de la collection qui sont d'accorder plus de place aux details con- 
crets, qu'aux analyses en profondeur, de decrire plutot que d'expliquer. 
Le resultat est une presentation quasi-exhaustive de la vie de tous les jours 
a Fes, suivant tous les niveaux de differentiation, geographiques quand il 
s'agit des nuances de quartier, sociologiques quand sont analysees les 
differentes categories, voire les classes de la societe fassie. 

De fait, 1' auteur est heureusement alle de l'exterieur vers l'interieur. 
D'un point de vue de stricte geographie urbaine, Fes n'a jamais constitue 
une seule entire. Des l'origine le quartier des KaJrouannais fut distinct par 
1'Oued Fes de celui des Andalous. Ensuite les Merinides creerent en amont 
de la rive droite, Fes El Jedid pour y installer les organes de leur cour et 
leurs forces militaires. Accole a ce Fes El Jedid, se forme et s'etoffe le 
quartier juif qui vecut de tout temps d'une existence propre. Fes etait en 
1900 une vraie tetrapole. Le protectorat ne fit qu'ajouter a cet ensemble 
une cinquieme unite, et depuis 1'independance « une sixieme ville » se forme 
au-dela de Bab Sagma. 

Cette compartimentation est due sans doute au site raeme de Fes, ins- 
talle sur une cuvette assez profondement encaissee entre les deux « mon- 
tagnes » du Tghat et du Zalagh, en verite deux collines de roches cristal- 
lines, temoins avances du systeme rifain, et les premiers moutonnements 
calcaires de la chaine atlasique. De plus cette cuvette est coupee en son 
milieu par le cours de l'Oued Fes. 

Mais plus encore que la geographie, l'histoire explique la comparti- 
mentation de Fes. Comme 1' auteur l'a justement rappele dans les premieres 
pages de son livre, Fes s'est constitute au fil des siecles chacun s'y instal- 
lant suivant les exigences de la conjoncture tels les Merinides qui fondsrent 
une ville nouvelle pour y installer leur appareil de gouvernement. lis se 
fixerent en amont de l'Oued Fes, sur la plaine du Sais qui off rait des pos- 
sibilites d'etalement et dominait surtout la ville proprement dite. 
Vie Quotidienne » . 
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^ Done point d'unite geographique et pourtant une etonnante homoge- 
"eite non pas sociale, mais sociologique. Contradiction bien relevee par 

auteur qui sait bien que les Fassis s'ils ne torment pas une unite sociale, 
constituent cependant un type nettement distinct des autres habitants du 
Maroc. Rien ne le prouve mieux que 1'absence de Iuttes de classes dans la 
societe fassie, et le courant d'entente qui relie en permanence les riches 
au * pauvres, et qui n'est point exempt, cela va de soi, d'une certaine 
condescendance de la part des premiers et d'une envie passive de la part 
des seconds. Car s'il n'y a pas de classes sociales distinctes a Fes, il y a 
des categories sociales nettement differenciees que M. Le Tcurneau passe 
systematiquement en revue en en decrivant tous les traits. On voit ainsi 
Passer le representant de l'elite, descendant du Prophete ou r alem ou ren- 
tier et parfois tout cela a la fois, tout de blanc vetu, tronant sur sa grasse 
m ule et salue humblement par tous ceux rencontres. Puis on voit l'artisan, 
Je tanneur par exemple amollissant les peaux, au milieu de puanteurs, 
roais solide comme un roc, craint pour cela, et fier de l'etre pour lui-meme. 
On voit egalement le zerzay discret et efficace, indispensable a Fes, a tra- 
v ers les ruelles de laquelle il est seul a pouvoir repandre marchandises et 
articles ; il est le porte-faix ou le demenageur, le representant de toute une 
arrnee de transporteurs a pieds. 

Plus avant dans la societe fassie, voici les neggafat ou marieuses, an- 
ciennes esclaves noires qui connaissent l'intimite des grandes families de 
■*es et qui forment un rouage parfaitement huile, corporation donee du 
pouvoir de lier et de delier, redoutable pour cela et justement redoutee, a 
laquelle 1' auteur consacre quelques pages brillantes. 

Or, quoi de common en apparence entre celui qui descend du Prophete, 
| arabe revenu d'Andalousie, le zerzay berbere, la neggafa noire, le juif 
Jslamise qui s'adonne au commerce, le filalien qui vend le bois et le cbar- 
bon Pourtant et e'est une maniere de miracle, toutes ces categories socia- 
les vivent en etat de parfaite symbicse. Chacun a sa place precise et exe- 
cute sans regimber la tache a laquelle il est destine. 

C'est que le vrai ciment de la ruche fassie, aux yeux de M. Le Tourneau 
est d'essence religieuse plutot qu'economique. La foi note-t-il justement 
e st partout presente et accompagne les moindres demarches de la vie cuo- 
tidienne. De sorte qu'il importe peu d'etre portefaix ou r alem, l'essentiel 
etait d'etre un parfait musulman. Au demeurant les manifestations para- 
r eligieuses, les superstitions memes sont communes aux habitants de tes. 
-' v a en somme comme une sorte d'echange entre le haut et le bas de 
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l'echelle sociale : d'en haut est dispense l'enseignement islamique et d'en 
bas montent les pratiques et les superstitions les plus dignes de la Rome 
pai'enne. L'intermediaire est incontestablement la femme fassie, en general 
inculte, placee entre son mari et son pere qui savent, et la nombreuse 
« clientele » feminine et masculine issue des basses couches de la popula- 
tion, vehicule social des croyances aux Djinns, des pratiques magiques et 
d'une peur bleue de l'inconnu. Le fait d'ailleurs peut s'expliquer par l'etat 
de l'enseignement musulman qui parait si fige par la tradition qu'il en 
devient routinier et tend a se confondre avec les croyances pre-islamiques. 

Tout cela est bien vu et bien dit par M. Le Tourneau. Le lecteur euro- 
peen est assure de trouver dans son livre tous les elements d'approche et 
d' appreciation d'un milieu assez etranger pour paraitre etrange. 

Le lecteur marocain serait plus exigeant. Tout en reconnaissant la 
profondeur et la precision des connaissances de l'auteur, on ne peut s'em- 
pecher d'observer qu'il s'est attache a decrire Fame de Fes, plutot que 
son corps. Les details l'emportent sur les vues d'ensemble. La ville est 
decrite comme un systeme clos, une cellule autarcique sans ouverture sur 
1'exterieur ni contacts avec le reste du pays. Elle est vue et analysee com- 
me un ensemble statique. Cela vient peut-etre des exigences de la collec- 
tion. Mais telle qu'elle nous est presentee, on a du mal a voir en auoi Fes 
de igoo differe de Fes d'autres epoques. Certains problemes tres graves 
etaient poses alors ; et ils ont alimente la vie quotidienne de la ville autour 
de 1900 : la prise de pouvoir de Moulay Abdelaziz apres la longue et 
severe regence de B a- Ahmed ; les pressions coloniales tant de la part de 
1'Angleterre que de la part de la France. D'ailleurs il est une grave lacune, 
surtout pour ce genre de livre : la cour n'est pas decrite alors aue Fes 
El Jedid etait la partie la plus ouverte de route 1' agglomeration. 

D'une maniere generale l'auteur n'a pas cherche a poser le probleme 
fondamental de l'histoire de Fes, celui de la definition sociale de sa popu- 
lation Etait-elle bourgeoise ? Peut-on appliquer ce terme a des types so- 
ciaux qui se distinguaient aussi bien des bourgeois de 1' Europe que des 
pavsans ou des grands proprietaries marocains? On aurait aime avoir une 
idee non pas seulement du genre de vie des Fassis mais de leurs ressources. 

Evidemment toutes ces questions ont leur reponse dans la these de 
M. Le Tourneau. Mais « La vie quotidienne a Fes » etait un moyen de les 
mettre a la portee du plus grand public. Sans doute l'auteur ici a-t-il voulu 
fixer une image de la ville en s'aidant autant des documents que de ses 
propres souvenirs. II a sejourne a Fes en un moment, ou mise a part 
1 'occupation fra^aise, la societe fassie etait encore figee dans ses vieilles 
structures. II eut fallu neanmoins insister sur ce fait qui nous parait capital 
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que si contradiction sociale il y eut dans l'histoire du Maroc, elle portait 
e ssentiellement sur l'opposition villes-campagnes. Un des tous premiers 
articles de la constitution de 1908 ne dit-il pas clairement que Fes ne 
jouirait plus d'aucun privilege ? M. Le Tourneau a bien donne de Fes 
image d'un corps privilegie. Mais il ne nous a pas dit en quoi il 1'etait. 
A el qu'il est cependant le livre n'en laisse pas moins d'etre vif et nour- 
rissant. 

Brahim Boutaleb 



« Antiquites africaines ». Revue editee par le C.N.R.S. I, 1967. 28 x 22 cm, 
144 pages, ill. 

Le Centre national de la Recherche scientifique, appuye par le Centre 
d Etudes Mediterraneennes de l'Universite d'Aix-Marseille a entrepris la 
Publication d'une nouvelle revue consacree a l'Antiquite de l'Afrique du 
Nord, de la prehistoire a l'invasion arabe, qui ne fera pas double emploi 
avec les revues locales comme Karthago, Libyca, et le B.A.M. mais per- 
uiettra de reprendre et d'interpreter les decouvertes archeologiqu.es signa- 
ges par ces revues. Le premier fascicule vient de paraitre ; deux articles 
concernent le Maroc. 

Le premier est de M. J. Marion : Note sur la contribution de la numis- 
matique a la connaissance de la Mauretanie Tingitane. L'auteur reprend 
s es etudes sur les trouvailles de monnaies dans l'interieur du perimetre 
Arbaoua, Thamusida, Rabat, Meknes. Depuis le debut des fouilles en 1915 
u a ete trouve 15 730 pieces, dont il donne la repartition par lieu de trou- 
vaille et par regne. II constate que la circulation de la monnaie d'argent 
^e bon aloi ne cesse de croitre jusqu'a Septime Severe, et de bronze jusqu'a 
Valerien ce qui prouve le developpement economique du pays, mais a par- 
n r de Gallien c'est le marasme et on observe les memes phenomenes qu'ail- 
le urs : enfouissement des tresors, abondance des pieces saucees. Tres peu 
^e pieces posterieures a Caius. Mais pourquoi M. Marion croit-il a un 
abandon de la cote oceanique par Diocletien suivi d'une reconquete par 
Constantin ? Je croirais plut&t que les Romains se sont cramponnes a! la 
c «te ; il faut attendre la publication concernant les trouvailles monetaires 
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de Sala et de Lixus. M. Marion croit aussi a une coupure absolue entre 
Tingitane et Cesarienne, mais comment expliquer l'union temporaire des 
deux provinces sous un meme procurateur ? et je crois avoir prouve l'exis- 
tence d'un itineraire de caravanes de Tocolosida a la region de Tlemcen 
d'apres Ptolemee. J'ai ete aussi toujours etonne par cette trouvaille de 
monnaies a la Kasbah Nezrani, cette forteresse almoravide ou je n'ai rien 
vu de romain. La collection des deniers d'argent de Roulan-Marechal vient 
de Tanger. Les papiers justifiant la provenance avaient ete deposes avec 
les bronzes romains de Fes et la collection de pieces d'or musulmanes dans 
une mallette au greffe du tribunal de Casablanca. Avec l'adjudant Brethe 
j'ai pu les voir. Le tout a ete vole en 1932 ou 1933. L'article de M. Marion 
est pour le reste excellent de tout point. 

M. Rebuff at a redige un long article de 25 pages sur les erreurs de 
Pline et la colonie augusteenne de Babba Julia Campestris, pour aboutir 
finalement a une conclusion d'ignorance. On pense a Petitjean dans les 
Plaideurs : Eh ! faut-il tant tourner autour du pot ?... 

Les distances donnees par Pline sont erronees et inutilisables. Entre 
Lixus et Banasa, il compte 75 milles : 112 km et il n'y en a guere que 70 
a vol d'oiseau ; entre Banasa et Volubilis : 35 M. = 52 km ; il y en a 80. 
(J'ai suppose autrefois l'omission d'une distance partielle intermediaire, 
mais laquelle ?) De Lixus a 1' embouchure du Sebou : 50 M.=75 km, il 
y en a 115 ; du Sebou a Sale : 50 M. =75 km, il y en a 45. (On pourrait 
compter Lixus, Thamusida, Sala ce qui donnerait une erreur moins gros- 
siere.) 

Je crois que la carte dont s'est servi Pline est celle d'Agrippa, peinte 
sur un portique, et aussi des commentaires qui l'expliquaient, il en parle 
souvent. Le Geographe Ptolemee a commis deux erreurs (je compte repren- 
dre la question) : mauvaise orientation de la cote mediterraneenne et de 
celle de l'Atlantique, outre son erreur initiale sur la valeur du degre du 
grand cercle, d'ou impossibilite de situer Babba d'apres lui. J'ai admire 
l'ingeniosite de M. Rebuff at pour essay er de tirer parti du Geographe de 
Ravenne, mais dire que c'est « un des documents des plus precieux que 
nous ayons sur la situation des cites de Tingitane » c'est exagere, la preuve 
est qu'il n'en peut rien tirer pour situer Babba. II nous annonce la publi- 
cation et l'etude d'une couverture photographique de la region du Moyen- 
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Sebou et du Loukkos avec le concours de M ,le Soyer. C'est la que nous 
avons le plus de chance de trouver quelques indices, mais finalement c'est 
la Pioche des fouilleurs qui decidera (')■ 

Les autres provinces d'Afrique sont aussi l'objet d'articles tres interes- 
sants. En Proconsulaire M'"° C. Picard etudie les themes hellenistiques sur 
les steles de Carthage ; M. L. Foucher une mosa'ique de Themetra (a 15 km 
au S.O. de Sousse-Hadrumete) representant un voilier, ce qui lui permet 
aes remarques tout a fait pertinentes sur les greements et le gouvernail 
da ns la marine antique. M. Chastagnol, a propos des gouverneurs de 

vacene et Tripolitaine, etudie l'organisation des deux provinces sous le 
tias-Empire. En Numidie M. J. Marcelles-Jaubert reprend des inscriptions 
de Lambese auxquelles il apporte de tres heureuses restitutions. M m0 d'Es- 
curac-Doisy etudie les associations paysannes de l'Afrique romaine, qui 
souvent coincident avec les etablissements de veterans qui ont recu des lots 

e terre et sont parvenus a resister longtemps aux empietements des grands 
Proprietaires. 

Enfin M. Lepelley, par une interpretation plus exacte de C. TH. XI. 
xxxm, 13 (422 ap. J.-C), montre que seuls les domaines imperiaux etaient 
Woins bien cultives, a cause de 1' oppression fiscale et que, dans 1' ensemble, 
*a situation agricole de la Proconsulaire restait bonne. 

Ce premier fascicule donne une haute idee de cette revue et laisse bien 
augurer des suivants qui promettent d'etre aussi interessants. Mais com- 
ment desormais les pauvres historiens arriveront-ils a se tenir au courant, 
tent les revues proliferent. 

R. Thouvenot 



<•) L'inscription du musee de Tetouan : juxla divinam / provisionem I civitas Salensis I, ne 

le nt pas des ruines de Lixus mais du port de Larache. conime me l'ont affirme M. C de Montalban 

le regrette P. Qintero Atauri. Elle a du servir de lest a un bateau venant de Sale ou de Rabat. 

,, Plerre calcaire elle-meme, que j'avais fait analvser a l'lnstitut scientifique cherifien, proviendrait 

e 'a region de Petitjean - Sidi Kassem. 
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SUR LES RAPPORTS ENTRE 

L/ALLEMAGNE ET LE MAROC 
DE 1870 A 1905 

UN LIVRE DE PIERRE GUILLEN 



I^epuis dix ans, on connaissait mieux deja, une part des evenements 
qui, des le milieu de 1' autre siecle, avaient mis en competition plusieurs 
Puissances europeennes pour la possession du Maroc ( J ). Mais ce progres, 
cornme a l'accoutumee, ne representait qu'une etape. C'est que, parmi 
d'autres raisons, il resultait de l'utilisation directe de divers fonds d'archi- 
v es europeens. Or, et pour s'en tenir a l'Europe — car les archives maro- 
caines etaient encore hors de question — il restait un pays dont les fonds 
demeuraient toujours inexplores sur ce probleme : c'etait 1'Allemagne dont 
°n sait justement, qu'elle devait, dans l'affaire marocaine, finir par occu- 
Per, avec la France, le role de premier plan. Sur un point essentiel, la 
politique allemande a 1'egard du Maroc, on manquait done d'informations 
de premiere main. 

On aurait pu penser qu'il incombait aux historiens allemands de com- 
bler cette lacune. Et en effet, l'un d'eux, Helmut Nimschowski, a publie, 
en Republique Democratique, une 6tude « Le Maroc comme zone d'expan- 
sion pour la grande bourgeoisie allemande dans le dernier quart du xix" 
siecle ,, (■*). Mais la division actuelle du pays n'avait permis a ce chercheur 
d'acceder qu'aux archives de Potsdam, de Merseburg ou de Dresde, a 
''exclusion des fonds situes en Allemagne Federale. Le probleme 6tait bien 



(i) Grace aux travaux .le J. L. Miege dont les resultats out ete publies dans les quatre tonK-j. 
>r son livn- « Le Maroc et l'Europe » parus entre ig6r et 1963 (Presses Universitaires de trance, Hans). 

(2) » Marokko 
lahrhunriert .. in ■< 1 
\'<-rIai}, Berlin, 1964. 



Ul « Marokko als Kxpansionssphare der Deutschen Grossbourgeoisie im letzten \ irtel des 19 
Jahrhumiert .. in .- Kolonialismus und Neo-kolionialismus in Xordafrika und Nahost ... Akaaemi 
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pose. Seulement, la progression etait aleatoire apres ce premier pas. Aussi, 
est-ce en definitive, un historien francais, Pierre Guillen, qui, grace a une 
egale possibilite d'acces dans les deux Republiques, a eu le privilege, mais 
en meme temps, le grand merite, d'apporter enfin une contribution de 
reelle envergure avec son recent livre « L'Allemagne et le Maroc de 1870 
a 1905 » (3). 

Si cet ouvrage, en depit de ses dimensions imposantes, n'est encore 
qu'une contribution, c'est qu'il n'embrasse pas, on le voit des le titre, toute 
la periode que la question concerne : 1870 marque bien le debut de l'interet 
allemand pour le Maroc. 1905, par contre, n'en marque pas la fin. Bien 
mieux, c'est depuis lors seulement, que l'Allemagne pese de tout son poids 
dans 1' affaire marocaine. Aussi regrette-t-on d' avoir a refermer le livre 
juste au moment 011 s'amorcait le denouement. On serait mal venu pour- 
tant de le reprocher a l'auteur. Les six ou sept annees qui lui restaient a 
parcourir, les annees de la crise, sont jalonnees d'evenements dont quel- 
ques-uns, la Conference d'Algesiras entre autres, pouvaient faire, a eux 
seuls, l'objet d'un autre livre. II etait raisonnabie de scinder la question 
pour l'epuiser au moins dans la partie choisie. II etait judicieux de choisir 
la periode de longue incubation qui produira la crise et aidera a la com- 
prendre. 

Pierre Guillen a puise l'essentiel de ses renseignements dans les archives 
allemandes : en premier lieu, celles de l'Auswartiges Amt, de la Legation 
de Tanger, du Consulat de Casablanca, mais celles aussi de divers minis- 
teres d' Empire, d'Etats federes, de grands ports, d' associations coloniales, 
voire de particuliers. II a tenu a corroborer ces renseignements, ou a les 
completer, grace aux archives d'Autriche-Hongrie, de France, de Belgique, 
d'Angleterrc. II s'est astreint a depouiller tous les livres publies en Allema- 
gne sur le Maroc de 1850 a 1914, toutes les revues specialises qui en 
traitaient, ainsi que de nombreux articles de presse. A la longue enumera- 
tion de ces sources, il ne manque, on le voit, et Ton pourra s'en etonner, 
que la documentation marocaine alors qu'il en existe, qu'elle n'est pas 
tout a fait hors d'acces, ni tout a fait impropre, selon nous, a reveler la 



(3) PieiTi' C.mllrn : « l.'.MleniaMm- ,t lc- Mann: ilt: iSjd a n«>5 ... i vol. inxj.i, ij<,t pam-s. I'ic^..^ 
(inivi-rsitaircs lc Vruiici', Paris, iyi'17. 



I-ES RAPPORTS KNTRK L'ALLKMAGNH KT LK MAK(K' DK 1870 A 1905 



291 



v raie nature de la politique allemande au Maroc (•») . Mais pour un historien 
europeen, des annees d'intensive initiation seraient necessaires avant qu'il 
puisse songer a en tirer quelque parti. Convenons done que le meme hom- 
me ne peut suffire a tout. Ce n'est deja pas peu d'etre venu a bout de ces 
monceaux d' archives — elles aussi, redigees dans une langue etrangere a 
1 auteur — pour en tirer un livre qu'on lit, malgre ses mille pages, d'un 
bout a 1'autre avec meme interet : ce qui, sans compter le talent, exigeait 
un surcroit de labeur. 

Cependant, le defaut d'une documentation marocaine n'en a pas moins 
pour consequence que, du rapport Allemagne-Maroc annonce par le titre, 
le premier terme est seul a recevoir tout l'eclairage. L'objet declare de 
1'enquete, e'est la politique, vis-a-vis du Maroc, des dirigeants allemands, 
la conquete du marche marocain par le commerce allemand, l'echo que 
1'une et 1'autre suscitent dans l'opinion allemande. Gardons-nous d'en 
deduire que, du point de vue du Maroc, l'ouvrage n'a pas grand interet. 
A un moment ou le destin de ce pays se decidait — l'histoire l'a montre — 
dans les pays d' Europe, il est fondamental, meme pour des Marocains, 
d'etre parfaitement instruit du role exact que l'AUemagne a tenu. De plus, 
sur le Maroc lui-meme, Pierre Guillen nous apprend bien du neuf. Meme 
si e'est dans le prisme du temoignage allemand que lui apparait la situation 
marocaine, et s'il l'examine avant tout, comme element d'un probleme pose 
devant la politique allemande, son apport a l'histoire proprement maro- 
caine n'en est pas moins considerable. 

II est juste par contre, de remarquer qu'en un autre domaine, le livre 
donne beaucoup plus que le titre ne promet. Pendant la periode etudiee, 
le Maroc, en effet, etait au centre d'un faisceau d'interets ou de convoitises 
qui animaient l'ensemble de la diplomatie europeenne. Comme alors, e'est 
l'AHemagne qui mene le jeu, avec Bismarck, ou qui l'arbitre, avec Guil- 
laume II, on comprend que, de proche en proche, la question marocaine 
ait conduit Pierre Guillen a tisser et a retisser la toile aussi mouvante que 



(4) Sur certains aspects de cette politique vus a la lumiere de la documentation marocame. 
<;f . : Germain Avache, « La premiere amitie germano-marocaine » in « Etudes magbrebines », - ea ' fc . b 
Ch ar i es Andre julien, (Publication de la Faculte des Lettres et Sciences Humaines de lans : j J t - rle 
" Ktudes et Methodes ». tome n, 1964) et « La crise des relations germano-rnarocaines .. i&94-i»9/ <n 
Hesperis-Tamuda, vol. VI (1965, fascicule unique). 
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tenue des rapports entre les puissances. N'en citons qu'un exemple : la 
facon dont Bismarck utilise, en 1887, le Maroc comme atout pour maintenir 
dans la Triplice une Italie recalcitrante, comment il parvient meme, par 
son moyen, a grouper un moment l'ltalie, l'Espagne et l'Angleterre, pour 
les opposer a la France, et comment par la suite, la consolidation au Maroc 
meme, des positions allemande et francaise, dispersera cette ephemere 
constellation. Le livre est plein de tels exemples. lis forment tout un tableau 
des relations diplomatiques europeennes envisagees d'un point de vue 
inusite et que nous nous bornons a signaler, laissant aux specialistes le soin 
d'en apprecier l'originalite. Nous reserverons quant a nous, notre analyse, 
aux seuls rapports directs entre l'Allemagne et le Maroc. 



Quand son premier representant, Gulich, debarqua a Tanger, en 1873, 
l'Allemagne ne comptait pas encore au rang des puissances coloniales. Cela 
ne veut pas dire qu'en Allemagne, jusque la, personne n'avait manifeste 
de l'interet pour les pays lointains en general et pour le Maroc en particu- 
lier. La societe de geographie de Berlin existait depuis 1828 et, avec l'lns- 
titut Justus Perthes de Gotha, elle organisait des explorations qui n'avaient 
pas, pour seule raison, la curiosite scientifique. Karl von Maltzan avait 
ainsi, des 1852, explore le Maroc, dissimule sous un deguisement. En 61-62, 
Gerhard Rohlfs feignit d'embrasser 1' Islam pour etudier tout a son aise les 
regions reculees du pays. En 1869, la Chambre de Commerce de Hambourg 
manifesta son interet naissant en emettant le vceu qu'un consul fut nomme 
a Tanger. C'est a ce vceu que repondit, quatre ans plus tard, l'arrivee de 
Gulich, d'autant plus volontiers de la part de Bismarck, qu'a ses yeux, le 
Maroc off rait des possibilites contre la France dans le cas d'une guerre de 
revanche. Dans un rapport a l'empereur, il ecrivait (1873) : « La creation 
du poste de Tanger qui a pour but de servir les interets commerciaux de 
1' Allemagne, a egalement une importance politique dans l'eventualite d'une 
nouvelle guerre avec la France.. » 

Dans cette double perspective, Weber, successeur de Gulich, presenta 
au sultan, en 1877, deux projets : sur le plan commercial, un projet de 
traite encore plus « liberal » que celui de 1856 avec l'Angleterre, etant 
donne qu'il comportait la libre exportation des grains et du betail, ainsi 
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t l uc> It' cabotage entre les divers ports marocains ; sur le plan politique, un 
projet de mission militaire allemande pour reorganiser les troupes maro- 
c -aines. Weber s'offrait aussi a vendre des canons Krupp : et la, se rencon- 
traient et les preoccupations politiques de Bismarck, et son souci de soutenir 
les interets de ses industriels. Car Krupp produisait deja, a ce moment la, 
plus de canons qu'en temps de guerre, et il avait besoin de nouveaux 
acheteurs. 

L'ambassade de Weber fut un echec complet. Le sultan refusa le traite 
dc commerce. La mission militaire fut demandee en France, les canons 
eommandes a la fir me britannique Armstrong. Cet echec n'etait pas impu- 
table a l'hostilite du sultan a l'egard de l'Allemagne. Mais Anglais et Fran- 
cais, depuis longtemps dans le pays, disposaient de moyens de pression 
dont les Allemands etaient encore prives. La politique qui s'imposait logi- 
quement apres cette experience, c'etait done de veiller a maintenir le statu 
quo a la faveur duquel le commerce allemand pourrait tailler sa place 
entre les concurrents britannique et francais. Bismarck s'y rallia pendant 
un certain temps en manifestant, par exemple, son soutien au suitan, contre 
c ette forme d'ingerence etrangere qu'on appelait la « protection ». 

Pourtant, a la Conference de Madrid reunie justement pour regler ce 
probleme (1880) Bismarck fit volte-face et, contre le sultan, se rangea aux 
cotes de la France. C'est qu' apres la venue des republicains au pouvoir a 
Paris, il esperait une reconciliation avec la France dont une alliance avec 
1'Autriche ou la Russie lui paraissait desormais exclue. C'est a quoi aide- 
raient des compensations en Afrique : « Ce serait, disait-il a Hohenlohe, 
un derivatif a ses tendances agressives contre l'Allemagne ». Durant quatre 
ou cinq ans, Bismarck s'en tint a cette nouvelle politique, laissant faire ou 
encourageant les Francais dans leur entreprise marocaine. Mais compre- 
nant bientot la vanite de ses espoirs de desarmer l'hostilite francaise, il 
changea de nouveau. Surtout que sa politique, meme en AUemagne, allait 
contre le courant. 

En effet, le courant, en AUemagne, poussait de plus en plus certains 
milieux d'affaires a s'interesser au Maroc. On peut en voir le signe dans la 
reprise des explorations qu'effectuent des Allemands comme Oscar Lenz 
en 1879 allant meme jusqu'a Tombouctou, et Max Quedenfelt qui effectue 
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dans le pays quatre voyages entre 1880 et 1887. Au meme moment des 
ethnologues et des linguistes vont etudier les moeurs, la langue et le passe 
des Marocains. Des revues, « Ausland » ou « Globus », vulgarisent les 
resultats de ces expeditions. Certains lancent deja l'idee d'une mainmise 
allemande comme Conring qui, des 1880, formule le mot d'ordre « West 
Marokko Deutsch ». D'autres sont moins presses mais plus pratiques : 
ainsi Robert Jannash, fondateur en 1878, du Centralverein fiir Handels- 
geographie und Forderung deutscher Interessen im Auslande qui cree une 
banque pour favoriser les affaires avec le Maroc, organise en 1886, une 
exposition flottante des produits de l'industrie allemande, et tente meme 
d'etablir dans le sud marocain un entrepot commercial a l'insu des auto- 
rites marocaines ; qui fonde enfin, en 1889, la premiere ligne maritime 
directe entre le Maroc et l'Allemagne. De leur cote, des chambres de com- 
merce se prononcaient pour une emigration allemande vers des pays qui 
deviendraient ensuite des colonies. Elles avaient contribue, en 1882, a 
fonder le Kolonialverein. En 1886, la Chambre de commerce de Hambourg 
reclame un traite commercial avec le Maroc. EJle demande et obtient un 
tarif preferentiel pour les produits importes du Maroc, malgre la resistance 
des representants de l'agriculture. Enfin, durant la meme periode, des 
Allemands s'installaient dans les ports marocains et commencaient a tra- 
fiquer avec Hambourg. Le sucre, les draps, la.verrerie, les produits metal- 
lurgiques en provenance d'Allemagne tiendront bientot une place honora- 
ble dans les importations a cote des produits d'Angleterre et de France. 

C'etait la un courant deja trop prononce pour que Bismarck n'en tint 
pas comptc. D'ailleurs, il en avait tenu compte tres tot puisque, nous 
l'avons vu, des 1877, il avait propose un traite de commerce a Moulay 
el Hassan. Ensuite, il avait par deux fois, reitere son offre, en 1881 et 1883, 
a une epoque 011, cependant, il menageait la France. Quand il renonce a 
ces precautions, en 1885, il fait reprendre les negotiations qui sont menees 
avec vigueur jusqu'a l'annee suivante sans d'ailleurs parvenir, cette fois 
non plus, a surmonter les reticences marocaines. Pareille continuite indique 
assez quel interet Bismarck accordait au traite. Mais Pierre Guillen cite 
d'autres faits plus significatifs. Apres l'echec des dernieres negociations, 
en 1886, le Maroc aurait eu besoin de l'Allemagne pour resister a la pres- 
sion francaisc. Et c'etait juste le moment ou une tension tres vive opposait 
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l'AUemagne et la France. L'occasion etait belle d'operer, dans ces condi- 
tions, le rapprochement germano-marocain qui pouvait inquieter les Fran- 
cais. Or, loin de la saisir, Bismarck subordonna 1' octroi de son appui a 
la conclusion du traite de commerce en souffrance. Deux ans plus tard, 
Moulay el Hassan voulut envoyer des ambassadeurs a Berlin pour presen- 
ter ses vceux au nouvel empereur Guillaume II. Mais l'avis de Bismarck 
fut qu' « une telle ambassade demeurait sans objet tant que les negotiations 
pour un traite de commerce n'auraient pas ete serieusement amorcees ». 
Dans cette affirmation reiteree et sans equivoque, de la priorite a accorder 
au traite commercial comme condition d'un rapprochement politique, il 
existe l'indice que, deja pour Bismarck, a cette date s'entend, les intents 
economiques de l'Allemagne au Maroc avaient, a tout le moins, une im- 
portance en soi. Elle ne peut que nous faire souscrire au jugement de Pierre 
Guillen disant qu'a partir de 1885, « reves d'expansion et positions com- 
merciales qui s'affermissent, se conjuguent pour creer un faisceau dont la 
chancellerie imperiale doit a present tertir compte ». Notons par contre, 
qu'elle se prete mal a etayer la these qui se fera jour tout au long du livre 
et selon laquelle « les imperatifs de la politique generate prenaient le pas 
sur les interets commerciaux ». 

En 1890, enfin, apres treize annees de demarches, l'Allemagne obtient, 
arrache presque, son traite de commerce. Car sur le plan economique, il 
ne presente d'avantages que pour l'Allemagne dont il va, en effet, stimuler 
vivement les affaires au Maroc. II est plein de dangers, au contraire, pour 
l'economie marocaine puisqu'il autorise, notamment, la libre exportation 
des grains. Mais en faisant cette grave concession, c'est le sultan qui ob&t 
a des considerations politiques. A un moment ou la pression anglaise, fran- 
caise et espagnole devient une menace urgente pour 1'integrite' du Maroc 
et son independance, il espere, a ce prix, acheter l'aide du puissant empe- 
reur de l'Allemagne. Et en effet, durant les deux ou trois annees qui pre- 
cedent la mort de Moulay el Hassan, l'Allemagne, par le truchement de 
son representant, Tattenbach, accepte de jouer le jeu, ou plutdt, les farts 
que revele Pierre Guillen le confirment, elle joue son propre jeu — dans 
1 'affaire de la mission Smith, par exemple, ou dans celle de Melilla — en 
donnant a croire au sultan qu'elle defend la cause du Maroc. Quoi qu'il 
en soit, pendant cette periode, l'Allemagne est consideree a Fes comme la 
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conseillere et l'amie, au sein d'un monde hostile. Si bien qu'en un temps 
asscz court, elle qui naguere, etait une inconnue, elle etait parvenue a 
occuper une place de premier plan aux depens de ses concurrents francais 
et britannique. A la faveur de 1' amine recemment instauree, il devenait 
possible de reserver a l'industrie allemande les commandes de l'Etat maro- 
cain pour l'armee. II devenait aussi possible de mieux aider les negociants 
allemands a disputer a leurs concurrents anglais et frangais le monopole 
qu'ils se partageaient. Dans ces conditions, le temps travaillait au Maroc 
pour l'Allemagne dont l'avantage etait seulement de veiller a ce que ni la 
France ni l'Angleterre ne la prennent de vitesse en operant sur le pays leur 
mainmise militaire. C'est dans cet esprit que Jannasch definissait en 1892 
a Leipzig, devant la Gesellschaft fiir Handelsgeographie und Kolonial- 
politik, un programme en dix points qui comportait notamment la garantie 
des frontieres marocaines, mais qui ouvrirait largement le pays aux entre- 
prises industrielles et commerciales des grandes puissances europeennes. 
C'etait aussi, au sein du gouvernement de Berlin, le point de vue de 
Capri vi jugeant que Ton devait veiller a maint^nir le statu quo pour ali- 
menter la rivalite franco-britannique tout en permettant a l'Allemagne de 
renforcer ses positions. Et en pratique aussi, Tattenbach a Tanger se 
conforma a cette ligne de conduite, d'une facon indiscutable, au moins 
jusqu'a la mort de Moulay el Hassan en 1894.. 

Par contre, aussi tot apres, il changea tout a fait d' attitude. Moulay 
Abdelaziz, le nouveau souverain, etait encore enfant, et Ton pouvait se 
demander, devant les troubles qui eclataient ici ou la, dans le pays, si son 
autorite reussirait a s'affirmer. La derniere heure n'avait-elle pas sonne 
pour le Maroc independant ? Et des lors, le moment du partage n'etait-il 
pas venu plus tot qu'on ne l'attendait ? 

C'est dans ces conditions que, coup sur coup, trois incidents se produi- 
sirent dont les victimes furent des Allemands. Dans le premier, on leur vola 
quelques objets a Casablanca. La reaction de Tattenbach, le grand ami des 
Marocains, fut de reclamer des excuses officielles, des otages et la mise de 
la ville en etat de siege. Deux mois plus tard, un Allemand ha'i pour ses 
malversations fut tue par vengeance. Tattenbach se rendit a la Cour pour 
y dieter lui-meme sa justice au sultan. Trois mois plus tard, enfin, un autre 
Allemand mourut des suites d'une blessure recue au cours d'une rixe avec 
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tlt'-s Marocains. Cette fois, Tattenbach se fit transporter en bateau sur les 
Heux de 1' affaire, operant un debarquement avec des matelots en amies, 
fct s'installant sur la terre marocaine comme en pays conquis. De la, il 
multiplia les ultimatums au sultan, exigeant des indemnites, des executions 
capitales, le salut aux couleurs de 1'Allemagne, la destitution d'un juge et 
d'un gouverneur. Quand le sultan se fut soumis a toutes ses volontes, une 
escadre allemande vint jeter l'ancre dans la rade de Tanger. 

A l'epoque, la brutalite que, pour des incidents mineurs, Tattenbach 
deploya a 1'encontre du gouvernement marocain dont il etait « l'ami », sa 
volonte deliberee de l'acculer pour presenter des exigences accrues lorsque 
les precedentes ne pouvaient pas etre satisfaites, donnerent aux observa- 
teurs l'impression que 1'Allemagne, changeant soudain de politique, cher- 
chait a s'emparer d'un gage sur la cote marocaine, en prevision du demem- 
brement prochain du pays. Tel cependant n'est pas l'avis de Pierre 
Guillen. Pour lui, au contraire « a aucun moment 1'Allemagne n'a song6 
a tirer parti de la crise pour s'emparer d'un point quelconque du littoral 
marocain ». Admettons-le, encore que Ton voit mal comment il est pos- 
sible de garantir ou devait s'arreter une action politique dont les limites, 
en fin de compte, n'ont ete que ses points de butee. Le document d'archive 
est certes une caution solide pour qui relate des actes accomplis, ou fait 
part d'intentions declarees. Mais en est-il absolument de meme s'il ne s'agit 
plus que d' arriere-pensees auxquelles les circonstances n'ont pas laisse le 
temps ou l'occasion de s'exprimer sur le papier ? Et comment contester que 
1'Allemagne nourrissait des arriere-pensees puisqu'elle en revela certaines ? 

Quoi qu'il en soit, la crise de 1895 altera pour longtemps les rapports 
germano-marocains. Et il faudra, cinq ans plus tard, l'occupation du Touat 
par les Francais, pour que le sultan, aux abois, se retourne a nouveau du 
cote de 1'Allemagne. 

Or, justement, dans ce pays, les milieux coloniaux qu'inquietaient, eux 
aussi, les progres de la France, marquaient un interet ires vif pour le 
Maroc. II faut noter d'ailleurs, que la crise politique n'avait pas eu d'effet 
sensible sur les relations commerciales qui continuerent a s'accroitre entre 
les deux pays dans les dernieres annees du siecle. En 1900, elles occupaient 
la troisieme place, avec 14,5 % du commerce exterieur marocain, tres pres 
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derriere la France. Si celle-ci s'emparait du Maroc, cette position serait 
ruinee, ainsi que les perspectives qu'elle autorisait. On s'inquietait aussi 
beaucoup, dans une telle eventualite, de voir la France controler le Detroit 
par ou se faisait le trafic allemand vers la Turquie et vers l'Orient. Or, en 
dix ans, ce trafic avait decuple avec la Turquie. Et a Suez, il occupait la 
deuxieme place, loin devant les Francais. Des associations comme le 
Kolonial Bund, la Deutsche Kolonial Gesellschaft, V Alldeutsche Verband, 
menaient une active campagne dans 1' opinion allemande. Une association 
fut meme fondee en 1902, la Marokko Gesellschaft, qui avait le Maroc 
comme unique objet. Et Theobald Fisher resumait en une phrase cette 
propagande quand, dans le style cynique de l'epoque il ecrivait : « Nous 
aussi, nous voulons tremper notre cuiller dans la soupe marocaine ». 

Les memes preoccupations ne sont pas etrangeres au gouvernement. 
Des 1899-1900, Biilow avait fait aux Anglais des propositions pour se par- 
tager le Maroc. Propositions non retenues, mais quand, en 1901, l'Angle- 
terre essay a de gagner les Francais de vitesse, die prevoyait de partager 
avec des entreprises allemandes les concessions de chemins de fer, de 
routes et de ports qu'elle comptait obtenir au Maroc. De 1900 a 1903, le 
gouvernement de Berlin profitant du besoin que le sultan a de nouveau, 
de lui, accr6dite un consul a demeure a la Cour marocaine, parvient a se 
faire octroyer, comme les Francais et les Anglais, la frappe de la monnaie, 
essaie d'arracher, comme eux, des concessions de travaux publics pour son 
industrie. 

Pourtant, a ce moment-la, il etait deja un peu tard, car les positions 
francaises au Maroc etaient devenues assez fortes pour faire echouer les 
tentatives conjointes ou separees des Anglais et des Allemands. Quand 
Menebhi, ministre marocain de la guerre et partisan de l'alliance avec 
Londres et Berlin, faillit faire adopter un plan qui reservait une place pre- 
ponderate aux deux concurrents de la France, celle-ci depecha au Sultan 
une ambassade pour le menacer de « mesures extremement desagreables a 
la frontiere » du cote algerien, au cas ou ce qu'on projetait venait a se 
realiser. Et le projet fut abandonne. C'est alors que la Grande-Bretagne 
constatant qu'il etait vain de poursuivre la competition avec la France 
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songea a se rapprocher d'elle. D'ou 1' accord de 1904 par lequel l'Angleterre 
laissait les mains libres a la France au Maroc moyennant la reconnaissance 
par la France de sa liberte d' action en Egypte. 

L'accord franco-anglais d'avril 1904, bient6t suivi d'un autre, entre 
Francais et Espagnols, constituait une defaite pour les Allemands qu'on 
avait tenus a 1'ecart des negotiations et dont, ainsi, on ignorait les preten- 
tions a participer a 1' exploitation du Maroc. Les milieux coloniaux reagi- 
rent vivement. L'AUdeutscher Verband accusa le gouvernement d'avoir 
failli a ses devoirs. II reclama que Ton prit pied sur la terre marocaine. La 
Deutsche Kolonial Gesellschaft, pourtant tres reservee en raison de ses 
liens avec le gouvernement, voulait une part au moins egale a celle de la 
France au cas ou le Maroc serait partage. Elle justifiait ces pretentions par 
la necessite de menager un debouche a l'industrie allemande ainsi qu'aux 
capitaux allemands, de se procurer des matieres premieres et d'acquerir 
une excellente position strategique. En quatre points, c'6tait, lucidement 
concu et exprime, le programme de l'imp6rialisme. 

La reaction du gouvernement imperial fut hesitante. On attendait a 
la Wilhelmstrasse, que Delcasse, le ministre francais, fit le premier pas en 
vue d'un accord. Mais il apparaissait que les Francais preieraient tout 
garder pour eux. On lit dans un rapport de von Kries en octobre : « La 
France cherche a evincer le commerce et rindustrie des autres pays... 
L'etablissement d'un monopole francais menacerait dans leur existence les 
grandes entreprises allemandes qui travaillent avec le Maroc... et d^truirait 
les esperances legitimes confues pour les interets allemands » . 

Quand ils furent convaincus que telle etait vraiment la perspective, 
les dirigeants allemands sortirent de leur expectative. Alors que, sur leurs 
instances, Delcasse paraissait, a la fin de 1904, resigne a entamer des pour- 
parlers, ce furent eux qui se deroberent. On avait voulu ecarter l'AUema- 
gne. Elle relevait le gant. 

Sur le plan international, la situation se pretait a 1'operation car la 
Russie, alliee de la France, etait battue par le Japon en extreme-Orient. 
Au Maroc aussi, les moyens s'offraient de contrarier les desseins frangais : 
une ambassade essay ait d'imposer au sultan le protectorat de la France, 
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mais les Marocains resistaient. Billow decida d'encourager cette resistance 
sans trop s'engager toutefois. C'est pourquoi il commenca par l'envoi 
d'une note, mais simplement verbale (Janvier 1905). Deux mois plus tard 
il dut s'engager davantage en adressant une note, ecrite cette fois, de soli- 
darity : elle reprouvait tout changement au statu quo et exprimait l'espoir 
que le sultan s'y opposerait. Mais le sultan, tout en appreciant la demarche, 
ne la trouva pas, pour autant, suffisante. Alors la decision fut prise que 
Guillaume II se rendrait a Tanger. Et ce fut le debarquement du 30 mars. 

Pierre Guillen consacre a cet evenement des pages savoureuses ou la 
vision martiale que l'univers en eut sur le moment, et conservee dans l'ima- 
gination des peuples, le cede a une realite mediocre, frisant meme le bur- 
lesque. Nous decouvrons un Guillaume II recalcitrant, s'acquittant de fort 
mauvaise grace du role qu'on lui faisait tenir d'apres le scenario invente 
par Kiilhman, un agent subalterne. Et c'est le meme agent qui, la visite 
achevee, retouche en les durcissant pour la presse, les paroles de son sou- 
verain, d'ailleurs prononcees en prive, mais qui deviennent ainsi « le 
discours de Tanger » menacant et fameux. 

On voit comment le zele intempestif d'un fonctionnaire irresponsable 
introduit, a une heure decisive, un element de contingence. II vient a point 
pour couronner la these que Pierre Guillen s'est efforce de degager de sa 
patiente etude. Si, par la visite de Tanger, l'Allemagne se montrait prdte a 
une epreuve de force, ou le semblait, on admet d'habitude qu'elle ob6issait 
a des appetits coloniaux : elle defendait les interets acquis depuis quelque 
trente ans par son commerce et son industrie au Maroc, et, plus encore, 
elle affirmait les pretentions de sa finance a obtenir sa part de la mise en 
valenr du pays. Mais Pierre Guillen voit les choses autrement. Tout en 
reconnaissant le poids des interets economiques en jeu, il conclut cepen- 
dant : « Le cas du Maroc contredit le schema generalement retenu pour 
expliquer les heurts entre les imperialismes europeens. On ne saurait voir, 
en effet, dans la crise qui eclate en 1905, un affrontement entre capitalistes 
francais et allemands qui se disputeraient les richesses du Maroc ». Sans 
pretendre citer tous les faits ou les arguments presentes par l'auteur a 
l'appui de sa these, voici en gros a quoi ils se ramenent. 
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D'abord, dans les debuts, quand Bismarck envoya un consul a Tanger, 
ce fut non pas sous la pression du monde des affaires, mais de son propre 
cr >ef, a des fins politiques : car il voulait, a l'occasion, etre en mesure 
d'inquieter la France sur ses arrieres. Ce n'est que comme moyen de cette 
politique qu'il s'employa a susciter des interets economiques allemands au 
Maroc, en rencontrant d'ailleurs des reticences dans les milieux d'affaires. 

Ensuite, la propagande en faveur d'une implantation allemande n'a pas 
ete le fait des hommes de la finance et de la grande industrie, mais essen- 
tiellement celui d'intellectuels, geographes ou professeurs. Quant a la 
hanque allemande et a la grande industrie que, pendant tres longtemps, le 
Maroc n'a nullement interessees, elles etaient a la veille de la crise, pretes 
a s'entendre avec la banque et l'industrie francaises pour Sexploitation en 
commun. 

Enfin, la reaction allemande aux accords de 1904 reservant le Maroc a 
la France, a ete hesitante et tardive. La raison, politique, en reside dans 
les conceptions divergentes qui s'affrontaient dans le gouvernement : 
Guillaume II ne voulait pas, pour un morceau du Maroc, s'aliener la Fran- 
ce avec laquelle, tout comme Bismarck en d'autres temps, il esperait une 
reconciliation. Quant a la crise qui suivit le voyage de Tanger, ni Guillau- 
me, ni l'Auswartiges Amt ne l'avaient reellement voulue. Pour beaucoup, 
elle fut l'ceuvre d'une initiative de hasard. 

La these ainsi exprimee ne pretend nullement deborder le cas etudie. 
Et pourtant, c'est la theorie de l'imperialisme qu'elle remet en cause tout 
entiere. Bien plus, raeme sans qu'il y paraisse, elle repose la question gen6- 
rale des rapports, en histoire, du politique et de l'economique, de la neces- 
site et de la liberte. Le livre est un massif apport a la defense ou de la 
primaute ou de l'independance de la volonte politique. 

Parions cependant que, bien loin de clore le debat, il le ranimera plutot. 

Les tenants de la these adverse demanderont, sans doute, si Ton n a 
pas, en la schematisant, altere quelque peu leur doctrine ; si « la politique 
generale » qui relegua, jusqu'en 1905, la question marocaine au second 
plan des preoccupations allemandes, n'etait pas elle-meme, en derniere 
analyse, determinee par des raisons economiques ; si la campagne des 
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intellectuels, professeurs, geographes, pour Taction au Maroc, eut ete 
concevable un demi-siecle plus tot, avant le grand essor de Tindustrie et 
du commerce allemands a. l'echelle internationale ; si ce n'est pas, enfin, 
la banque et la grosse industrie qui, balayant la resistance de Guillaume II 
lui-meme, ont impose, une fois perdues leurs illusions sur le partage promis 
par leurs partenaires d'outre-Rhin, l'affrontement avec la France. 

On ne pourrait que se feliciter d'un tel reexamen qui porterait, au 
moins dans quelques-uns de ses aspects, sur le probleme particulier ici 
traite, mais qui porterait aussi, sur les principes qu'il met en cause. Et de 
pouvoir le susciter est encore un merite, non le moindre, du livre de Pierre 
Guillen. 

Germain Ayache 
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La revue HESPERIS -TAMUDA est* consa- 
cree a l'etnide da Maroc, de son sol, de ses popu- 
lations, de sa civilisation, de son histoire, de 
ses langues et, d'une maniere generate, a l'his- 
toire de la civilisation de rAfrique et de l'Oc- 
cident musulman. Elle continue, en les rassem- 
blant en une seule publication, HESPERIS, 
qui etait le Bulletin de l'lnstitut des Hautes 
Etudes Marocaines, et TAMUDA, Revista de 
Investigaciones Marroquies, qui paraissait a 
T6touan. 

Elle parait annuellement en trois fascicules 
simples. Chaque fascicule comprend, en prin- 
cipe, des articles originaux, des communica- 
tions, des comptes rendus bibliographiques, 
principalement en francais et en espagnol, et, 
eventuellement, en d'autres langues. 

Pour tout ce qui concerne la redaction de 
la revue (insertions, publication de manus- 
crits, epreuves d 'impression, tirages a part, de- 
mandes de comptes rendus), s'adresser, pour 
les articles en francais, au Service des Publica- 
tions, des Echanges et de la Diffusion de la 
Faculty des Lettres et des Sciences humaines, 
Rabat; pour les articles en espagnol, a M. le 
Directeur adjoint de l'lnstitut Moulay el- Ha- 
san, T&ouan; pour les articles en une langue 
autre que le francais et l'espagnol, s'adressei 
indifferemment a l'un des deux secretariats. 

La Bibliotbeque de la Faculte des Lettres de 
Rabat est chargee des echanges. 

Les demandes d'ABONNEMENTs et d'ACHATs doi- 
vent 6tre adressees a 1' Association des Sciences 
de l'Homme, B.P. 447, Rabat. 



La revista HESPERIS-TAMUDA esta dedfc 
cada al estudio de Marruecos, de su suelo, ^j"^ 
su poblaci6n, de su civilizaci6n, de su h*^®**?!. 
de sus lenguas y de modo general a la fiis ^*; ; 
de la civilizacidn de Africa y del Occidente *«" 
sulman. Esta revista contimia, reuniendolas *«■,; 
una sola publicaci6n, a HESPERIS, que «** 
el Boletin del Institut des Hautes Etudes Ma- 
rocaines, y TAMUDA, Revista de InvesOg*" 
ciones Marroquies, que aparecia en Tetuan. 

HESPERIS-TAMUDA aparece anuabnento 
en tres fascicule*. Cada fasciculo comprend* 



en principio, articulos originales, vana, 
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Para todo lo que concierne a la SSDACC ^ r 
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vicio de las Publicaciones, Intercambios y ®~*^V 
sion de la Facultad de Letras y de Ciena" 
humanas, Rabat ; para los articulos en ca **f* 
llano, al Sr. Director adjunto del InstiM**^ 
Muley el-Hasan, Tetuan; y para los artfcn** 
en lengua distinta al fiances y al espaSol.* 
correspondencia podra dirigirse indistintanaewnv 
a cualquiera de las dos secretarias indieaoaS|| 

La Biblioteca de la Facultad de Letnw •» 
Rabat tiene a su cargo los intercambios. 

Los pedidos de suscripci6n y compra deb** 
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Le systeme de translitteration des mots ara- 
bes utilise dans cette revue est celui de l'ancien 
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Ecoles d'Etudes Arabes de Madrid et de Gre- 
nade. 
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CHAPITRE II 

LA VIE MATERIELLE 

I. - L' HABITATION (suite) 

5. NOTICES SUR QUELQUES-UNES 
DES PRINCIPALES VILLES ANCIENNES (*) 

Les villes anciennes du Sahara maure ont ete l'objet de nombreuses 
etudes depuis de longues annees. Par consequent, je me bornerai a des 
notices succinctes, pour les plus importantes, en rappelant brievement ce 
qui, au cours de leur histoire, a conditionne leur evolution, en signalant 
certains details particuliers a chacune d'elles et en insistant sur ce qui nous 
interesse au premier chef : les coutumes et les industries de leurs habitants. 

Au Nord, les anciens etablissements berberes, jadis si importants et 
prosperes, — Nul-Lemta, Tagaost, Tamdelt, Sijilmassa — ne sont plus que 
des ruines recouvertes de sable qui attendent d'etre exhumees par des 
archeologues. Goulimin et les qsur des petites oasis du Bani appartiennent, 
comme l'artisanat qu'on y pratique, a la civilisation sedentaire des Chleuh. 

Au Sud, ou dominent les populations noires, les villes — Rosso, Kaedi, 
Bakel, Selibabv, Kiffa — ont, naturellement, un caractere senegalais ou 
soudanais. 

Encore, dans ces discriminations, faut-il tenir compte du fait que, par 
les apports seculaires des caravanes transsahariennes, le Sud noir et le Nord 
arabo-berbere ont exerce l'un sur 1'autre, et dans les deux sens, des in- 
fluences mutuelles dans le domaine de 1' architecture (porches massifs 

(*) Voir It Jelmt de cette etude in « HesptTis-Tamiida » vol. vm (19117). fasc. unique. Les 'it-ssins 
a la plume t)Ui illustrent cet ouvrage ont ete faits par (Xlette du I'uigaudeau soit au cours de ses 
voyages au Sahara, soit d'apres des objets de sa collection personnelle et des collections du Musee de 
1'Homme, I'aris. Les photographies ont ete prises au cours des missions Puigaudeau-Senones. Toute 
reproduction des tins et des autres est interdite sauf autorisation des auteurs. 



330 ODETTE Df PriGAUDKAC 

d'Assa (ph. 22 et 24) et de Walata (ph. 38), vieille mosquee de Tiznit, 
proche parente de celles de Tombouctou, (malheureusement detruite et 
remplacee par une mosquee moderne banale), dans le domaine de la bi- 
jouterie (artisanat d'Atar, de Tijikja et surtout de Walata), et dans celui 
de la musique, sans qu'on veuille, pour autant, presumer de leurs sources 
originelles. 

Les constructions europeennes n'ont pas ete sans influence. Cependant, 
jusqu'au modernisme introduit depuis 20 ans, elles etaient du type dit 
« colonial » qui, employant les memes materiaux et cherchant a resoudre 
les memes problemes climatiques, s'efforcait de s'harmoniser avec les 
styles locaux. 

CHENGITI — ^ \>.:'--~ 

« La ville des 'Idaw c Ali est Chengiti ; elle etait la capitale religieuse et 
administrative du Chengit » , a ecrit Mohammed "Abdallah ben "Abderrah- 
man ben c Abdi, le Qadi des Tdaw c Ali L-Imam dans son Histoire du Sahara 
de VAfrique ... « Les Orientaux appellent les gens de ce Sahara les 
Chnagta. ,, (»?) 

G.S. Colin, analysant le Waslt d'Ahmed ech-Chengiti (**), conclut que 
« par Chengit, l'auteur n'entend pas, comme nous, une region particuliere 
de la Mauritanie, mais bien le pays maure tout entier. » 

Enfin, Ismael Hamet qualifie Chengiti de « cite saihte de 1' Islam [...] 
une des sept villes considerees comme les sources de la saintete et de la 
science... » ( iS 9). Du xvi au xix c siecle, elle compta, dit-on, 11 mosquees, 
des ecoles, un marche important, des palmeraies florissantes. Elle etait le 
point de ralliement des caravanes de pelerins qui s'y reunissaient pour par- 
tir toutes ensemble vers la Mekke. 

Chengiti est situee a 90 km Est d'Atar, a 120 km O.-S.-O. de Wadan. 
Au Sud, 400 km de passages difficiles par la Tayart des 'Idaw °Ali et le 
Charaniya — ergs et montagnes — la separent de Tijikja. Au Nord, il faut 



(87) Archives <lu Tagant, Tijikja, manuscrit. Si l'auteur precise : Sahara de VAfrique, c'est que, 
pour les Arabes, le mot Sahara designe tous les deserts de sable. 

(88) G.S. Colin, Mauritaitica, 1930, p. 131. 

(89) Villes sakarieiines. Rev. monde rausul., 1912, T. XIX, pp. 260-79. 
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traverser les grands ergs Maqteir et L-Ahmami et des rags immenses de- 
pourvus d'eau et de paturages, pour atteindre Tindouf. Dans cet isolement, 
Chengiti est une oasis de vie au bord d'une large batha qui longe S.O.-N.E. 
l'erg de Waran. L'eau y est abondante et douee ; de nombreux puits a 
balancier la pompent a une nappe souterraine qui, a l'epoque de l'hiver- 
nage (juillet-aout), la recoit du Nord par les affluents descendus des hautes 
falaises N.-O. du Dhar Adrar, en meme temps que du S.-E. par l'infiltra- 
tion a travers les dunes. L'altitude de Chengitl est de 430 m au-dessus 
d'Atar (9°), ce qui lui assure un climat moins chaud. 

Chengitl est ne du village d'Abweir qui existait deja au vin" siecle (<") 
et qui a disparu sous l'amoncellement des sables au lieu-dit Timengasen. 
Vers le xir siecle, des 'Idaw 'Ali Dmogi y arriverent, chasses de Tabelbala 
a la suite d'un meurtre, dit-on, ou refoules par 1' invasion arabe. Selon 
I'historien Du r alawi Sidi "Abdallah ben El Hajj Brahim, « toutes les tribus 
berberes dont le nom commence par 'Id — 'Idei'-Bu-Sat, 'Id-bel-Hasen, 
'Idaw El-Hajj — sont sorties d'Abweir ». 

Au XIV siecle, Yahva bel Hasen, fils du chef des 'Idaw Ali N'Dmogi, 
ayant tue un de ses cousins des 'Awlad Abohum, fut exile. A 1 km d'Ab- 
weir, il rencontra un Taleb errant, Mohammed Gheli, ou Ghellu, qui vivait 
en ascete avec deux compagnons : 'Id- c Ijer, l'ancetre des 'Ahel Mulud ben 
Ahmed, et Amar, celui des 'Amgarij. Quant a Mohammed Gheli, il est le 
pere eponyme des A. Ghailan. Ensemble, ils deciderent de construire une 
mosquee a l'endroit nomme ChengipT, le Puits-du-Cheval ou, selon d'autres 
traditions, les Sources-de-Qiti. Des secours surnaturels faciliterent cette 
construction. Tous les qsur maures parent leur creation de legendes mira- 
culeuses ! Des maisons s'eleverent bientot autour de la mosquee. Chengiti 
aurait ete, a l'origine, un village fortine, mais son enceinte, si elle a jamais 
existe, a disparu depuis longtemps. Comme ils l'avaient fait a Abweir, les 
'Idaw Ali, Zenetes industrieux, lettres, habiles commercants, firent de leur 
nouvelle ville une cite prospere, entouree de jardins et de palmeraies, et 
dont les habitants possedaient « des troupeaux de boeufs et de moutons 
considerables. » 

(()(i) Ctlt Hovvt'u., /^:■C(>JUf{^is^t^ll^^^■ tliixs h Ztiiiijioiti , Com. Afr. fse. Kens, colon., ^ juin 1935. 
(91) Ismael Hamkt. \'illrs stilu .ii>i>i,s. 1911, p. 264. — Histoirc (In Maghreb, l'aris, I.eroux, 1923, 
198 p. ]'. \42, Cliinguiti. 

(lOfsrv. Rrnstig'ifiiiciils stir flusloriqur de Chiiigueti el de Oitadun, inedit, 1909. 
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La fondation de Chengitl daterait de 621/1224, selon le colonel Mo- 
dat (« 2 ) , de 700/1302 selon le Qadi Mohammed "Abdallahi et P. Amilhat («) , 
du xv siecle selon Ismael Hamet et F. de La Chapelle. En 1911, Ahmed 
ech-Chengiti evaluait a 500 ans l'age de la ville et a 400 celui de la mosquee. 

Quoi qu'il en soit, l'architecture de Chengitl est remarquable. L'appa- 
reillage extremement soigne des pierres qui composent les murs parfaite- 
ment lisses, les nuances de ses moellons de gres ocres, rougeatres et roses, 
en harmonie avec le paysage de montagnes et de dunes qui entoure la ville, 
le decor classique d' alveoles triangulaires, de lignes de chevrons et de pal- 
mes (fig. VIII, 36 et XI, 49, 50 ; ph. 27), la decoupure de ses terrasses 
etagees, les coins de rues arrondis (ph. 29) font de Chengitl, malgre ses 
ruines, un tres bel exemple de l'architecture saharienne de pierres nues. 
Les portes sont generalement a deux battants, en bois de talha ; elles s'ou- 
vrent au-dessus d'un seuil tres haut qui fait obstacle a l'ecoulement du 
sable de la rue vers l'interieur des maisons (fig. VIII, n° 34) . Lorsque, nean- 
moins, le rez-de-chaussee est envahi, on l'abandonne et on batit un etage 
au-dessus. 

« Chengiti fut construit sur un terrain dur et plat, mais, par la suite, le 
vent d'Est, Hriji, apporta du sable vers la ville et Ton eut peur que les 
environs ne devinssent steriles » (94). En 1934, sur l'emplacement d'Abwei'r, 
les bouts de quelques perches de puits a chaduf emergeaient encore du 
sable, comme des mats de navires echoues par 4 ou 5 metres de fond. En 
1937, les vagues du sable les recouvraient et atteignaient Test de Chengiti. 
En 1950, elles appuyaient leurs dunes contre les murs ; sous leur pression, 
les premieres maisons s'etaient deja ecroulees, mais le site d'Abwei'r com- 
mencait a se degager. 

La mosquee, fort heureusement, est encore epargnee (ph. 28). II va 
de soi qu'elle n'est plus celle des fondateurs, plusieurs fois detruite et rele- 



(<)i) Col. .Modat, I.'Adrar Tmiir, 1915, ineilit. — Les Populations de I'Adrar manritamen, 1919, 
lip. 37^-9^- 

(93) P. Amilhat, Petite Chronique des Id ou A'ich. 1937, p. 112. 

(94) Ahmed Ech-Chengiti, El WasV, 191 1, p. 412. 
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vee au cours des siecles (^) . La derniere restauration importante est signa- 
ge par le Tarikh de Tichit en 1324 H., apres une periode de grandes pluies. 

Si le mux d'enceinte, la salle de priere, les logis autour de la vaste cour 
interieure ne presentent aucun detail interessant, le minaret qui se dresse 
dans Tangle de la cour est assurement le plus beau de lignes et de propor- 
tions, et le mieux conserve de tous les minarets de Mauritanie, Solidement 
posee sur un socle de 6 a 7 m de cote, sa tour carree s'amincit peu a peu 
jusqu'au triple encorbellement qui la couronne. Ses faces presentent un 
fruit legerement convexe et sont ajourees de lucarnes a frontons de claus- 
tras triangulaires. Sur la face S.O., opposee a la Qibla, s'ouvre une porte 
a laquelle on accede par quelques marches (y°). 

Lorsqu'un habitant de Chengiti est mort au loin et que son corps recou- 
vert par le sable n'a pu etre retrouve et inhume, on ecrit son nom accom- 
pagne d'une priere sur une grande pierre plate. Ces dalles rustiques sont 
posees de champ dans la cour, au pied du minaret, coutume qui rappelle 
certaines ceremonies bretonnes en souvenir de marins peris en mer et, par- 
ticulierement, les croix de cire ou broellas d'Ouessant, inhumees a la place 
du defunt. Je n'ai vu de ces dalles commemoratives qu'a Chengiti et on 
ne m'en a signale dans aucune autre mosquee. 



Au temps de sa prosperite, la population de Chengiti s'elevait a 1 500 
ou 2 000 ames. En 1934, la ville avait un millier d'habitants. En 1950, ils 
n'etaient plus que 300, plus ou moins saisonniers, retenus par le soin des 
dattiers, des fonctions administratives ou un commerce reduit. 

La ville et la mosquee appartiennent aux 'Ida\v"Ali, qui dominent ega- 
lement 1' agriculture et le commerce. Si cette grande tribu compte aussi 
quelques qadi et savants illustres, la plupart des enseignants, des juristes, 



(95) Th. .Moxod, 5«/- quelqttt's constructions auciruiics du Scilnim occidental, 194S, p. 13, notes 32-35. 
R. JIausy. Xolcs il'Histoirc ct d'Arclicolosic sin .Icoimui. Chineuctti ct Oiiatlaiic, Hull. 

I.F.A.X., Dakar, H. 1955. pp. 1+2-62, 8 tig., 5 ph. 

R. Malny. Tableau gcogrsphiquc dc I'Ouest africain an Moyi'ii-Age, loor, p. 484. 

(96) O. ov Priau'DFAi", La grande Foue aux Dattes, Hon 1937, 279 p., 61 ph.. 2 cartes. Ch. XI. 
Chinguetti ; \", Oualaiir. — La Route de I'Ouest, 7945, Ch. XI, Chivnuietti. — Architecture inaure, iqiio. 
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des directeurs religieux appartiennent aux elements Chorfa et L- Aghlal 
fixes de longue date a Chengltl. Ce sont des L-'Aghlal, possesseurs de bi- 
bliotheques importantes, qui furent les maitres des Chorfa Cheikh Moham- 
med-Fadel u. 'Abeidi, fondateur de la branche Qadiriya, dite Fadeliya, 
de l'Adrar, et son cousin Cheikh Ma-el- c AInin u. Mamin, directeur de la 
Zawiya de Smara. Mais ce sont la des questions d'ordre spirituel qui rele- 
vent du chapitre consacre a la « Vie religieuse et intellectuelle . » 

L'artisanat trouva longtemps d'excellentes conditions de developpe- 
ment dans cette ville commercante, riche, isolee de ses rivales, au carrefour 
de grandes pistes caravanieres, et done frequentee par de nombreux etran- 
gers. Nous avons vu quelles sont les qualites de son architecture, science 
qui a garde, au Sahara, un caractere artisanal traditionnel. On peut consi- 
derer comme artisans les scribes qui, a longueur d'annee, recopiaient les 
Qoran et les livres d'etudes en beaux caracteres maghrebins de type « bar- 
baresque ». La caste des mefallemin comptait des armuriers et des bijou- 
tiers reputes qui forgeaient aussi l'outillage necessaire a la construction et 
a l'agriculture. Leurs femmes, habiles cordonnieres, faconnaient des re- 
liures et des etuis pour les livres, des outres, des sandales et d'admirables 
sacs de voyage en cuir precieusement decore. Le travail du cuir etait favo- 
rise par l'abondance, dans la brousse du plateau, d'acacias talha et tamat, 
producteurs d'un excellent tanin. Le grand nombre de caravanes qui fre- 
quentaient Chengltl developpa l'industrie de la sellerie ; dans tout le Sahara 
maure, jusque sur les marches de Goulimin, de Tindouf et meme de Tom- 
bouctou, les selles de chameau fabriquees a Chengiti sont les plus estimees 
pour leur solidite, leur galbe et la richesse de leur decoration. 

Plus encore que par l'envahissement du sable et les ravages des inon- 
dations, Chengiti a ete ruinee par le deplacement du courant des echanges 
commerciaux vers Atar et la croissance de cette ville d'acces plus facile 
dont l'activite a draine les populations de Chengiti et de Wadan depuis la 
conquete francaise. 

AZUGGI — ^jjl 

A une quinzaine de kilometres O.-N.-O. d'Atar, au pied de la falaise 
que tranche la passe de Fumm Chor, Aziiggi — Azokka, Azoqqa, ou Tazzo- 
kaght, selon les auteurs, ou Azougui dans la forme francisee — n'est plus 
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qu'un groupe de ruines aupres de tres belles palmeraies. Ce sont les vestiges 
de la plus ancienne ville de l'Adrar Tmar. Elle existait deja lorsque Al Bakrl 
ecrivait sa Description de I'Afrique septenirionale (1068) et il en attribuait 
la fondation au Lemtuni Yannu ben 'Omar le Goddall, frere du celebre 
chef Almoravide Abu Bekr ( q 7) . 

Un siecle plus tard, en 1154, Al 'Idrisi (^) ecrit que Tacgoghart ou 
Azogga, « premiere marche de l'echelle du Sahara », appartient aux Lemta 
et aux Messufa. Si elle n'etait pas tres grande, elle etait bien peuplee de 
gens aises, vetus de confortables mocandarat ou cadawlr de laine. II la 
situe a 13 jours de marche (evidemment a chameau) de Sijilmassa et a 
7 jours de Nul-Lemtata, l'actuelle Asrir, non loin de Glelmlm (Goulimin). 
L'etape journaliere moyenne d'un chameau, sur un long parcours, etant 
de 50 km, soit dix heures de marche, on voit que les distances ainsi expri- 
mees sont sous-estimees. Aussi est-on surpris que Abu Hamid Al-Andalosi, 
decrivant le Sus ulterieur, ou Haut Sus (El Adna) (<*>) , compte parmi « les 
villes celebres qu'il renferme Azoqqi, laquelle est de grandeur moyenne ». 
II est done probable qu'Azuggl jouissait deja d'une large renommee puis- 
que Al-Andalosi l'a citee bien qu'elle nit situee au-dela meme du Sus Al- 
Aqsa qui englobait la Saqiat Al-Hamra et qu'il ne la connut que par oui- 
dire ( ]oi >). 

Al 'Idrisi nous donne la raison de cette celebrite : « Quiconque, partant 
du Maghreb, veut aller au Soudan, au Mali, au Tekrour ou a Ghana, doit 
necessairement passer par cette ville » ( J<11 ). De tout temps, l'importance 



(97) A 1. Bakri. Kitab til-Masatik <vn ut-iluuialik (lows) Description de l'Airique scptentrioualc, 
191 r, pp. 316 et 3(14. 

V. Moxteij., Al-Bakri (Coition,' ioti.1), Rentier de I'Ajrique blanche et noire du Xord-Oucst. 
Bull. I.K.A.X., Dakar. 1968, T. XXX, Ser. B, n° 1, pp. 39-116, trad. 16 chapitres, notes, 2 fac-sim., 
4 ph., .i cartes. Azuggi, pp. 62 et 103. 

Th. MoxoD. Sin quelqiies Constructions aucieuiics du Sahara occid.. 1948. AzoURui, pp. 1-5, 
fi«. 1. 

K. Mai-.ny, Xote.< d'Hiitoire... 1955, Azougui, pp. 14.2-45. I>h. 1. fig- 1. 
R. M.U'SY. Tableau ce'oxraptiique... t90i, pp. 476-77, fig. 91- 
(98) Ai.-Iduis", Description de l'Airique et de I'EspdtiHe. 1SW1, Azogga (Azoggi), pp. 3I>, (>> et (*) ; 
Tacoccaght, pp. (15 et 66. 

(93) Abu Hamid Al-Andalosi. in K. Fagnan, Extraits inedils relatifs au Maghreb, Alger, Carbouel, 
1924, 493 p., Azoggi, pp. 27-28. 

(100) ( 'Au.ai. Ki.-Fasi. La ; eritt' stir les trontieres marociiiiits. Perspectives sahariennt-s, n os 24-28. 
Tanger, 1961, 179 p., 1 cartes li.t. : Sou*, p. 4S. 
(ioi) Al-Idrisi. 1S66, p. (>9. 

.U c OmaR!, Masiilik al-Abcar, trad. E. Fagnan, 111 Extraits inedils.... 1924. AzoggI, ou 
1 -azoggi, p. 74. 
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des villes sahariennes a ere basee sur leur commerce, c'est-a-dire leurs 
echanges entre le Maghreb et le sud du Sahara. Or, ces echanges dataient 
de loin puisqu'on sait, par une gravure schematique de vehicule a deux 
roues, que les chars libyco-berberes passaient pres d'Azuggi pour se rendre 
au Soudan et en revenir ( I02 ) . 

Les oasis sahariennes ne sont pas seulement des marches. Elles sont 
aussi des lieux de plaisir ou les caravaniers, loin de leurs families, se delas- 
sent des fatigues et de l'austerite du desert. D'Al 'Idrisi (p. 69) a Al 'Oman, 
les historiens anciens se sont repasse un detail qui joua peut-etre son role 
dans la renommee d'Azuggi : « Les femmes non mariees, quand elles ont 
atteint 40 ans, se livrent a qui les veut et ne repoussent personne. » 

Les traditions — plus ou moins legendaires — des Maures ont garde 
le souvenir d'une ancienne population composee de Berberes Lemta (les 
maitres du pays), de Maghrebins, de Soninkes du Soudan, de Juifs deta- 
ches des communautes du Maroc presaharien et attires par le commerce 
caravanier. lis etaient pour la plupart agriculteurs et pasteurs ; ils chas- 
saient les grandes antilopes avec des meutes de chiens, comme les Guanches 
canariens a cette epoque lointaine et comme les Nemadi sahariens d'au- 
jourd'hui. Leur principal village s'appelait Medlnat El Kilab a cause des 
cbiens feroces qui le gardaient. 

Les legendes ont trouve un terrain fertile dans le passe mal connu du 
Sahara. Souvent, il arrive que les memes legendes, transporters par des 
conteurs nomades, se repetent a de grandes distances dans l'espace et dans 
le temps. II ne faut pas les rejeter totalement, sans chercher tout au fond 
ce qui a pu demeurer des traces de la verite qui les a inspirees. A AzuggI, 
la part de la verite, ce sont les cercles de grosses pierres, bases des huttes, 
au pied de la falaise. On dit que dans la montagne, au-dessus de ces villa- 
ges, des femmes faisaient le guet, chaque nuit, et signalaient par de grands 
feux l'approche des etrangers. C'est probablement ainsi que fut annoncee 
l'armee des Sanhaja almoravides, conduite par l'emir Yahya ben "Omar 
le Goddali et son predicateur Abdallah ben Yasin des Gezula du Tamanart. 



(iru) R. Mauxy, f "lit; route prehislorique a t ravers le Sahara occidental, 1947, [1950], pp. 341-47. 
(). du Pi'IGAUDEAU, U ne route des Chars a Btrnjs, Archeologia, 1966, n° 9, p. 37, 11 dessins, 
3 ph., 1 carte. 
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A la suite d'une rebellion des tribus Goddala, ils venaient se retrancher 
dans la « Montagne des Lemtiina », c'est-a-dire l'Adrar Tmar, et soumettre 
les Infideles de Medlnat El Kilab. C'est ici que la Iegende intervient en la 
personne du saint Imam Hadrami, dont les prieres faisaient ramper les 
chiens les plus feroces et ecartaient les fieches des assieges. II fut tue, nean- 
moins, par le vieux roi aveugle de Medlnat El Kilab, guide par sa fille. Le 
symbolisme de la Iegende a voulu que ce roi fut juif pour que la mort du 
saint ne retombat point sur les Berberes appeles a 1' Islam ; et il fallait qu'il 
fut aveugle et que sa fleche fut orientee par la main innocente d'une jeune 
fille, afin que son acte gardat pur le sens d'un ordre du destin. C'est la une 
Iegende classique, au Sahara et ailleurs. Ce sera encore un archer aveugle 
qui tuera le successeur de 1'emir Yahva Abu Bekr ben 'Omar, au Tagant, 
en 1076. 

Le pays fut done conquis, le village detruit, leurs habitants islamises. 
A cette place, s'eleva « une forteresse appelee ArgI (Azgi) au milieu d 'envi- 
ron 20 000 palmiers dattiers » ( 10 3) . Des constructions de Yannu ben 'Omar, 
frere de 1'emir, il reste une enceinte a demi ecroulee, ensablee, flanquee 
de bastions exterieurs, mesurant 100 x 70 a 80 m, que R. Mauny compare 
aux remparts almoravides de Marrakech. Quelques fondations d'une an- 
cienne ville ne peuvent etre datees. Leur origine soi-disant portugaise ( Ia *) 
appartient sans doute au domaine de la Iegende, et Th. Monod fait remar- 
quer qu'il serait etrange qu'un etablissement sur le site connu et bati 
d'Azuggl n'ait jamais ete mentionne par les auteurs portugais du xiv'' au 
xvi" siecles. 

Sur la dune, a 300 in O.-N.-O. de l'enceinte almoravide, une petite case 
de pierres seches (ph. 42) abrite le sarcophage de Hadrami sur le lieu meme 
de sa mort ; tombeau datant de la fin du xvrr° siecle selon Th. Monod, 
« construction recente » selon R. Mauny. II a toujours ete soigneusement 
entretenu, etant un but de pelerinage et, au Sahara, il est bien difficile de 
donner un age a un edifice de pierres entassees tant qu'on le retient de 
s'ecrouler. 



(10.O A 1. Hakki. trad. V. Monti-il, i<|6.~-. p. i>2 et n. y> 103. 

Th. Mosod. 1948, ]i. 1, n. j. 

R. Mai-xy. 1955. p- 14- 
(104) Col. MonvT. 1015, p. 3d. n. 1, (.'t pp. 85, q.\ Qi 
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Depuis un siecle, Azuggi fut visite par le capitaine Vincent (i860), 
R. Chudeau (1910), Modat (1915), Th. Monod (1934), R. Mauny (1953). 
et bien d'autres voyageurs curieux de voir ces mines almoravides, si rares 
au Sahara, mais je ne cite que ceux dont les recherches ont ete publiees. 
La « maison a etages » vue par R. Chudeau ( I05 ) en 1911 est peut-etre 
celle ou le chef des Ideichilli, c Aliguin u. Hamud, nous recut en juillet 1934 
et ou il nous raconta la version maure de l'histoire d'Azuggi. Aujourd'hui 
encore, il habite cette maison de temps a autre. Situee en lisiere de la pal- 
meraie et a quelques dizaines de metres de l'ancienne forteresse, cette de- 
meure se compose de la maison principale et de quelques cases et resserres 
adossees a un mur d'enceinte, autour d'une cour ou se trouve un petit puits 
peu profond. On a utilise, pour les constructions maconnees et crepies, des 
materiaux pris aux ruines environnantes. 

Azuggi est repute comme etant la plus belle palmeraie de l'Adrar pour 
le nombre des arbres, la variete et la qualite des fruits ; les 20 000 dattiers 
d'Al Bakri, qui etaient 30 000 en 1950, ont plus que double a present. 
Azuggi appartient aux Ideichilli ; ils en vender* ou en louent des parcelles 
a d'autres tribus, principalement aux Smasld ( Io6 ) d'Atar. 

L'oued, encaisse entre des falaises de roches (ph. 69), coule en torrent 
pendant l'hivernage, remplissant trois beaux etangs superposes ou vivent 
des silures et de minuscules barbeaux. Ainsi, Azuggi ne manque jamais 
d'une eau douce et claire. Neanmoins, on n'y a pas reconstruit de ville. 
Les cultivateurs y vivent sous des tentes ou des tikkdten de palmes. Les 
proprietaries habitent leurs maisons d'Atar ou nomadisent au loin. A 
l'epoque de la recolte, en juillet-aout, ils y affluent, avec leurs families, 
des provinces de l'Ouest et du Sud, pour faire leurs provisions de dattes 
ou les manger sous l'arbre. 

II va de soi que, faute de population sedentaire, il ne peut exister d'arti- 
sanat a Azuggi. Le materiel necessaire a la vie familiale et a 1' agriculture 
est fabrique par les artisans d'Atar, ou apporte par les caravaniers pour 
etre echange contre des dattes. 



(105) K. Chl-dk,u\ Rapport dc Mission t-ii Mauritauie iqio-ii, Suppl. J.O. de l'A.O.F., n° 88, iS 
oct. 1913, p. 26. In Th. Monod, 1948. 

(106) Les lettres de l'Adrar emploient encore Tancien nom de Chemsiil-ed-D'ui, le Soleil-de-la 
Heligion, dont Smasid est line forme shnplifiee par l'usage populaire. 
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'AJAR — jLJaW 

La plupart des qsur maures sont nes d'une guerre entre voisins ou d'une 
bagarre entre membres d'une meme tribu. Nous avons deja vu que Chen- 
glti fur fondee a la suite de meurtres familiaux chez les 'Idaw 'AH de Tabel- 
bala, puis d'Abweir. En meme temps, ils bataillaient contre les premiers 
occupants : Tajakant et Smasid d'Abweir, 'Idaw el-Hajj et Kunta de 
Wadan. 

Des querelles ne tarderent pas a eclater a 1'interieur du qsar de Chen- 
gltl : deux jeunes imbeciles en fournirent le pretexte en cassant le bras 
d'un enfant, leur cousin, pour voir si, en depit de sa maigreur, ses os 
contenaient de la moelle. Voici done les 'Idaw All scindes une fois de plus 
en deux camps irreconciliables. Apres une derniere bataille, en 1660, les 
« blancs » Abu Hum et Dmogi, expulses, allerent fonder Tijikja au Ta- 
gant ( H, 7), les clans « noirs », vainqueurs, gardant definitivement Chengl- 

Chasses de la region d'Abweir ou ils s'etaient fixes apres la dislocation 
des Almoravides, les Tajakant batirent, a mi-chemin de Wadan, le petit 
qsar fortifie de Tinigi. Au xv 1 ' siecle, D. Pacheco Pereira (Ch. XXV) parle 
de « trois petits villages peuples d'Aznegues : Synguyty, Tinygunhy et 
Marzy », ou Ton faisait « le commerce de Tor qui vient de Guinee ». La 
aussi, des dissensions familiales mirent fin a une periode de prosperite. La 
fraction Tachedblt des Tajakant s'enfuit au pays de Ganar ( ,0 9). Quelques- 
uns s'arrsterent au point d'eau de Ten Defes ( uo ) dont leurs descendants 
devaient faire plus tard l'aetuelle Tinduf. D'autres s'eloignerent vers le 
Sud, fonderent le qsar ephemere de Togba, pres de Tichft, et, finalement, 
se disperserent un peu partout, du Trarza au Mali. Depuis longtemps, 



(107) Th. .Momjd. Mi'liun'fs, I9.i7. 1'. i |S 9- 

O. DV I'l'IC.U'DFAf. TtlSl'llll. 194Q. ch. IV. 

(108) Blancs et Noirs : surnoms sans rapport avi-c la coulriir -It- la jn-au dt- ces clans I. law ''Ali. 

(109) Cianar : anckn nom berbi-re de la vallee de I'Oue 1 DrS'a ; pour les Wolofs et Toucouleurs. 
e'est le pays sablormeiiN compris entre le fleuve Senegal et les premiers reliefs montagnetix de 
Mauritanie. 

(no) F. dk I.\ Chai-h.i.f. Esquissf it'iiur Htstoir, ilti Stilnira occiilt'ntal. 1931, p. 4(1, n. 1. Ce point 
d'ean, halte des caravanes transpcrtant le st-1 seinme ile Teghazza. puis de Taodeni, n'etait peut-etre 
pas le seul attrait de Tin luf pour ;<-s Tajakant qui connaissaient prolablement la Montague de Eer. 
A<lrar-cn-Wazzal (herb.) signalee par Al Hakri et que V. Monteil assimile a lenorme gisement de 
C.ara Jbilet (Bull. I.E.A.X., Dakar. 190S. T. XXX, n' 1, p. 58). 
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Tinigi n'existe plus que par un champ de ruines delimite par les restes 
imprecis d'une vague enceinte, et par un dicton : « abandonne comme 
Duerat Tinigi. » 

En quittant Abweir, les Smasid, eux, choisirent plus judicieusement 
leur lieu de retraite. lis descendirent du plateau par les passes de l'Ouest 
dans la vallee fertile de l'Oued SeqlTl ( Iir )- Une hatha assez large permet- 
trait le developpement des palmeraies plan tees jadis par les Bafours. La 
nappe souterraine, douce, abondamment alimentee par des sources et le 
ruissellement des pluies d'hivernage sur les montagnes, assurerait l'irriga- 
tion ; la profondeur des puits ne depasserait pas 3 metres. Les cultivateurs 
seraient fournis par une population sedentaire, paysanne, comme celle 
d'Azuggi, plus ou moins islamisee et soumise depuis la conquete almoravide 
du xi p siecle. 

Les Smasid commencerent done a construire le qsar qu'ils nommerent 
Atar, la Ville-nouvelle en langue azzer (sonninkee) ("-) par opposition a 
sa voisine, l'ancienne Azuggi. Cette fondation aurait eu lieu au xvi° ou au 
xvii'' siecle ("3). 

Atar a une population flottante, cosmopolite, variable selon les saisons, 
les pluies, les secheresses et les evenements. De moins d'un millier d'ames 
en 1934, elle a passe a 2 000 environ en 1950, et a une quinzaine de milliers 
actuellement, par suite de l'exploitation miniere de la Kediat-Ijil. 

L'altitude de la ville, au pied du Dhar Adrar, est de 200 m ("-»). En 
decembre-janvier, la temperature peut descendre a +2 ou 3°. Pendant 
1'hivernage (juin-octobre), elle atteint normalement 45" ; l'atmosphere est 
alors etouffante a cause de la muraille du Dhar Adrar qui arrete les vents 
du Nord et de l'Ouest tout en reflechissant la chaleur solaire sur la ville et 
les palmeraies. Vers midi, au plus fort de la chaleur, de petits cyclones 
courent en spirale, aspirant le sable, arrachant les tentes et les arbustes, 



(111) Kens, oral de Ismail ii. 'Abeidna, Semsidi, Atar, 1950. Le toponyme Seqlll a ete bizarrement 
di'lorm;' ( n Si'giii'tlilli' par les Franeais. 

(112) Col. Modat, L' Adrar Tatar, 1915. 

GorsPY, Ri'iiseifjiieiiH'iils sur I'historique d'Alar, 1909. 
(11.1) A. Lekiche, S'uti'S pour servir a I'histoire d'Alar, Bull. I.F.A.X., Dakar, avril 1952, ser. 
B, n" 2. 

(114) C'dt HouiKM., Reconnaissances..., 2 juin 1935. 
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vidant les mares sur leur passage. Pour les Maures, ce sont des J nun en 
voyage, et ils en ont peur. Apres une tornade seche, au mois d'aout 1950, 
j'ai vu grouiller sur le sol dur et aride du haut du baten ( IT 5) des milliers 
de tetards et de minuscules crapauds aspires par un cyclone avec 1'eau 
d'une gelta et projetes a plusieurs kilometres de distance. 

II arrive chaque ete que des maisons s'ecroulent dans le qsar inonde 
par une pluie diluvienne. Le Seqlil devient, pour quelques jours, un torrent 
dont les eaux bourbeuses, en s'ecoulant vers les plaines du Sud, sont capa- 
bles de deraciner des dattiers le long de ses rives. Les reserves d'eau sou- 
terraines se reforment, les lacs de montagne debordent. En quelques jours, 
les piturages boises, qui semblaient morts a jamais, reverdissent, favori- 
sant les deplacements et les echanges humains. 

L 'architecture traditionnelle d'Atar est mediocre ( IIh ). C'est un grand 
bourg aux ruelles etroites, coudees, ou le passant est a l'abri du soleil et 
du vent de sable. Les maisons sont baties en pierres et en briques d'argile 
sechees au soleil, grossierement maconnees et recouvertes d'une epaisse 
couche de pise beige. Les portes, a deux vantaux, donnent acces a des 
cours plus ou moins vastes ou, la nuit, on enferme le betail. Les murs sont 
perces de trous d 'aeration, de lucarnes et de fenetres ouvrant sur la rue, 
et de longues gargouilles en stipes de palmier ("/). II est exceptionnel que 
ces murs soient ornes (fig. 10, n" 44). Les demeures aisees ont un etage, 
surmonte d'un demi-corps de logis donnant sur la terrasse qu'entoure un 
parapet sur lequel sont etendues des palmes seches retenues par le poids 
de gros cailloux. La decoupe en escalier de ces terrasses et de ces pavilions, 
sortes de tours de guet carrees ou rectangulaires, parfois meme de deux 
pavilions superposes — un plus petit sur un plus grand — (ph. 25) donne 
a Atar sa physionomie caracteristique. 

Rien ne signale exterieurement la mosquee aux yeux du passant etran- 
ger. C'est une construction basse, en pierres et en pise, sans aucune recher- 
che architecturale ; depourvue de minaret, elle se confond avec les maisons 



(its) (, n noinme Ihi/i-ii la bande ile ra« :lur entrr le ;iii<l .U- la falaise i-t la ballui salilonneiist-. 

(nl:| \'crs 1950-51. :1c riches ccmmercants Smasf.l, 'Ida" tl-Hajj, Telcna, Ania:l I?u Sl)a''a. se 
faisaient batir tie belles et ^ramies maisons en pierres ;le taille, sans enduit, pn's du marche. lilies 
sont hors de notre sujet, etant <les repliques de l'architecture citaline marocaine. 

(117) Dj. J.vc-QiTs-MEfXif. I'itt's tiiiaeiiiirs, 1961, PI. 7*'. 
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voisines, au bord d'un chemin ravine. La salle de priere ouvre sur une 
cour assez vaste pour accueillir des assemblies importantes a 1' occasion 
de prieres solennelles, de preches ou d'evenements politiques. 

Vers 1933, 1' administration francaise fit construire une assez belle mos- 
quee, mais personne, m'a-t-on dit, ne voulut y faire la priere parce qu'elle 
avait ete batie par ordre des Chretiens, avec de l'argent impur et une main- 
d'oeuvre de soldats noirs qui n'etaient pas tous musulmans. En 1950, elle 
fut achetee par un gros commer9ant et transformed en logements. 

De toutes f aeons, les nomades, et aussi bien les sedentaires qui restent 
foncierement des nomades, preferent prier isolement, en plein air, la ou 
l'heure les surprend. Sur une place au centre du qsar, il existait encore, en 
1950, une grande msdlla ronde dont le sable et les pierres de purification 
etaient proteges de la souillure des betes errantes par un muretin de cail- 
loux et de terre battue. 

Si elle n'a jamais eu, sur le plan culturel, le renom de Chengiti, de Bou- 
tilimit ou de Walata, Atar a toujours possede — tomme toute agglomeration 
maure — de nombreuses ecoles coraniques dirigees par des Marabouts et, 
souvent, par des femmes de tribus enseignantes. Les Smasld comptaient 
des erudits ; leur reputation et celle des savants et des poetes venus de 
Chengiti, de Wadan et de la Seqiat al-Hamra — L-Aghlal, Chorfa, Ta- 
chomcha, Kunta — leur assurait un entourage studieux. La creation d'eco- 
les administratives, le transfert, il y a une quinzaine d'annees, de grandes 
bibliotheques de Chengiti ont developpe, lentement et comme a contre- 
cceur, mais efficacement, la vie culturelle d'Atar. 

Bien situee sur la route des echanges traditionnels entre l'Afrique noire, 
le Sahara et le Maghreb — route si nettement imposee par la nature du 
terrain et 1'interet des hommes que la route moderne Maroc-Senegal n'a 
pu que suivre le trace du vieux Triq-Lemtuni almoravide — Atar a echap- 
pe au sort commun a toutes les autres villes sahariennes. Car une ville 
saharienne est avant tout un marche, qui meurt lorsque les marchandises 
et les clients s'eloignent par un autre itineraire sous la pression des evene- 
ments ou d'une politique economique etrangere. Entre les « ports » saha- 
riens du sud-ouest du Maroc (Nul-Lemta, puis Goulimln, Assa, Tamdult) 
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et les peuples noirs du fleuve, la route d'Atar etait la plus directe. Jalonnee 
par les points d'eau et les paturages du Dra c a, de Tinduf, du Zemmur de 
la Seqiat al-Hamra, elle contournait les erg dangereux et les montagnes 
infranchissables. Le Qadi Bou El-Moghdad ecrivait en i860 : 

« Glymin est le point central ou vient aboutir le commerce du Maroc 
avec le Sahara. Les cara vanes de Tombouctou, de Tichlt, de Chengiti, les 
Sahariens pasteurs et marchands de laine, tous viennent y echanger leurs 
produits contre ceux du Nun et de la Berberie [...] Le Sultan [...] favorise 
autant qu'il peut Cheikh Mohammed El Beyrouk pour l'engager a attirer 
toutes les caravanes. » ( uS ) 

Le genie commercial des Tekna est bien connu. Des le xvin"' siecle, 
deux clans des Ait Musa u-'AH, la tribu de ce meme qaid de Goulimln, 
El-Beiruq, vinrent s'etablir a ChengitI, puis a Atar, sans relacher pour cela 
leurs relations avec leur parente du Nun. Us disposaient ainsi d'une base 
intermediate sur la longue ligne commerciale qui mene les habiles nego- 
ciants Tekna de Tanger a Dakar et jusqu'a Conakry. 

Pendant un siecle, la politique coloniale s'efforca de renverser le cou- 
rant traditionnel des echanges pour favoriser les grands traitants de Dakar. 
Tichlt, Chengiti et d'autres villes en sont mortes. Si Atar a resiste, c'est 
grace a ses ressources naturelles. Elle est la premiere a recevoir les barres 
de sel gemme de la Sebkha dTjil en transit vers Chengiti et Tichlt. II y a 
peu d'annees, on trouvait encore sur le suq des mar ad de sel tdjel dont un 
morceau assure le bonheur sous une tente ou dans une maison. Les cara- 
vaniers rapportaient encore a leurs amis du sel tenwdmel ("9) en petites 
fassa carrees, gravees du c alem, ou feu, des Kunta auxquels appartiennent 
la Kediat et la saline qu'ils font exploiter par leurs tributaires, harattn et 
esclaves. 

La beaute d'Atar et sa richesse la plus sure, ce sont les 40 000 dattiers 
qui bordent l'O. Seqlil et ses affluents jusqu'a Qsar Torchan et Amder au 



11S) Boi' El-Moghdad. I'o.v«t'< fm tfrrc ,-utit- /<■ St : ut : gnl ft !<■ Maim; Rt-v. mark, et colon., 1961. 

(119) Le sel tajcl se presente pr couches oil tables de 10 cm d'epaisseur. trop lourdes pour etre 
transportees. Le teiiwamet, trfe blanc, compact, plus ]>rofond, est tres dirlicile a extraire ; sa valeur, 
■roimiie ca lean, est encore accrue par la crovance qu'il porte malheur au chameau qui en est charge, 
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Nord, Azuggi et Agni a l'Ouest, les chutes de Hamdun au Sud. L'ombre 
de ces arbres magnifiques protege de petits champs de ble, d'orge, de mil 
et de ma'is, des jardins, des buissons de henne. 

Ces palmeraies sont un element puissant de vie sociale. Presque deser- 
tes, abandonnees aux soins des 'aghazzar, elles se repeuplent en juillet-aout 
d'une foule de nomades attires par la recolte des dattes et les fetes qui 
l'accompagnent. lis y arrivent par families entieres, des lointaines provin- 
ces du Trarza, du Rio-de-Oro, de la Seqiat al-Hamra, du Zemmur. On se 
marie, on divorce, on echange des nouvelles ; on va en pelerinage aux 
tombeaux des saints ; on regie de vieilles dettes et on conclut de nouvelles 
affaires. Et Ton repart, ayant fait sur place sa cure de dattes fraiches, avec 
les betes chargees de peaux de chevres bourrees de fruits seches. 

Toutes ces activites, ce va-et-vient de riches etrangers, l'implantation 
de transfuges des vieux qsur mines, ont fait d'Atar un des principaux cen- 
tres de l'artisanat maure. Le style du decor, ou sont venus fusionner les 
modeles maghrebins et soudanais, s'est cree des formes et des couleurs 
caracteristiques. L'habilete de l'ouvrier s'est entretenue par la necessite de 
satisfaire aux commandes d'une clientele nombreuse, diverse et sans cesse 
renouvelee. Les cuirs d'Atar sont particulierement beaux, les cordonnieres 
disposant d'une abondance de peaux et de produits naturels (graines de 
sene, feuilles et ecorces d'acacias talha et tdmat) pour les tanner et les 
teindre. Dans chacun des chapitres traitant des differentes branches de 
l'artisanat maure, nous aurons a citer les ouvrages des bijoutiers d'Atar 
et de leurs femmes. 

Une ville prospere, ou Ton aime a accueillir les voyageurs, ne peut 
manquer de musiciens. lis sont eux aussi un peu des artisans puisqu'ils 
fabriquent eux-memes leurs instruments selon des techniques precises et 
des croyances magiques. On est passionne de musique, a Atar, comme 
partout dans les qsur et les campements. Les artistes — musiciens, chan- 
teurs, danseuses — y sont nombreux et renommes. Et une foule d'auditeurs 
se rassemble vite dans l'ombre des ruelles pour ecouter les concerts qu'ils 
donnent, les nuits de fete, sur les terrasses d'Atar. 
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WAD AN — 6b J 

A 120 km environ E.-N.-E. de Chengiti, un massif tabulaire s'eleve 
comme une ile, isolee au centre de la depression humide et boisee de la 
Hoffrat Wadan. Au pied de sa face occidentale, une large hatha est bordee 
de palmeraies et de cultures. Au-dessus, le minaret a quatre merlons d 'an- 
gle de la mosquee « neuve » se dresse comme une tour de guet, signalant 
au loin les villages et les ruines etages sur les terrasses dont les pierres se 
confondent avec les rocailles de gres noirci. 

De nombreuses figurations rupestres gravees sur les roches, la variete 
et le nombre des outils de dolerite, de silex et de quartz (particulierement 
les instruments de peche et de chasse qui jonchaient encore le sol de la 
hatha en 1934) ('-°), les triades de menhirs et les steles gravees plantees sur 
les tombes preislamiques des alentours ( 1U ) temoignent que le site de Wa- 
dan fut habite bien longtemps avant d'entrer dans l'Histoire. 

Wadan daterait du xil* siecle, selon Gousp}', mais Ismael Hamet ('--) 
donne une date plus recente : elle aurait ete fondee le jour de la ceremonie 
d'Arafat, en 730 H./1329 j-C, par des emigres du Touat, ancetres des 
'Idaw El Hajj. Comme les 'Idavv c Ali, ils fuyaient vers le Sud devant les 
Arabes Ma c aqil. Les ressources naturelles d'un lieu bien pourvu d'eau, 
defendu par la forteresse de sa montagne, habite par une paysannerie 
soninkee et bafour facile a dominer, les retinrent. En guerre perpetuelle 
contre leurs voisins 'Idaw c Ali et les Kunta, les 'Idaw El Hajj formerent 
peu a peu avec ces derniers, plus tard avec les Chorfa venus les rejoindre, 
une alliance, souvent orageuse, mais que la necessite finit par sceller. Ils 
batirent chacun un village ou quartier de Wadan. Mais ce sont les 'Idaw 
El Hajj, premiers arrives et introducteurs de dattiers du Touat, qui cons- 
truisirent l'ancienne mosquee de pierre, a present ecroulee, en bas de la 
falaise, puis, il y a environ 200 ans, la seconde, tout en haut, dans le meme 
style que celle de Chengiti (ph. 44) . L'entree du minaret ouvre directement 



(i-'o) (). or IViG.UDE.u', La jramli- Foiu-..., 1937, ch. V, pp. 177-179. 

(i2\) Th. Mo.nod. Gravuros, Peiiituns ft Inscriptions mpt'Stre-s, Publ. Com. Et. Hist, et Scient. 
A.O.F. ; Contrib. a lVtule du Sahara occi.l. I, ser. A, n° 7. 1935. pp. i6-$(t, fig. 2_>-3i. El Hcyved ; 
p. 36, fig. 64, Wadan ; T. II, III, p. V. "«• 74. Tin Lahbe ; p. 88, fig. 78, 79, Twekfit ; p. 53, fig. 5J-55, 
ph. PI. VII, Lemqader. 

(i2>) Tsmai'l Hamet. r'iV/(\< suhariciiiics. 1912, p. 277. 
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dans Tangle 0.-S.-0. de sa vaste cour. Au mur de pierres seches qui enclot 
cette cour, s'adossent la salle de prieres et des logettes pour les etudiants 
etrangers. Ce sont souvent des hommes d'age venus visiter les maitres 
'Idaw El Hajj, Chorfa et Kunta, ou faire leurs devotions au vieux cimetiere 
de la hatha dont les grands tamaris sacres ombragent les tombes de per- 
sonnages venerables. 

Les trois groupes de tribus — qu'a rejoints le chef Amgarij avec un 
moindre prestige — se partagent l'autorite spirituelle et temporelle. Wadan 
signifie, selon les uns, le « Confluent des Deux Rivieres » qui la ceinturent 
de magnifiques palmeraies ; selon d'autres, le Cherif Ze'idan, par exemple, 
elle serait la « Double Riviere de Sciences et de Dattes », allusion a ses 
lettres. lis y etudient et enseignent sans negliger leur trafic commercial, ni 
la surveillance de leurs tributaires ( I2 $) et de leurs serfs qui cultivent, outre 
les dattiers, du ble, de l'orge, du mais, des pasteques et du henne. 

L'ecuyer du Roi de Portugal, Joao Fernandes, qui vecut 7 mois avec 
les nomades du Rio-de-Oro et de l'Adrar en 1445-46, rapporta que la ville 
de Oaden (Ouadan) etait peuplee de 300 families azenegues (Zenaga ber- 
beres) ( I2 -*). Ce qui donnerait environ 2 000 a 3 000 ames en comptant les 
esclaves de chaque famille. 

Toujours d'apres Joao Fernandes, le chroniqueur Gomes Eanes de 
Zurara ecrivit, en 1453 : « II n'y a pas d' autre place ceinte de murs que 
celle qu'on nomme Oadem (Ouadane) » ("s). Cette question d'enceinte a 
ete souvent discutee. Pour ma part, en 1934, 1937 et 1950, je n'ai pas vu 
d'enceinte proprement dite, ni rien dans les ruines qui permette d'affirmer 
ou de nier qu'il en existat une. Mais tout autour de la partie haute de Wa- 
dan, l'ancienne Tegherbeyat, quartier seigneurial ou se trouve la mosquee 
actuelle, les murs contigus des maisons pouvaient servir d'enceinte defen- 
sive, etant hauts, solidement construits en plusieurs epaisseurs de pierres, 
sans intervalles ni autres ouvertures sur l'exterieur que d'etroites meur- 
trieres. 

(123) Les tributaires qui cultivent les dattiers sont appeles c aghzaziy, pi. c aghazzar. 

(124) Duarte l'acheco Pereika, Esmeralda de Situ Orbis, In Robert Ricard, La Cote atlantique 
du Maroc au debut du xvi* siecle, d'apres des Instructions nautiques portugaises, 1927, Oadam, p. 257. 

(t25) Gomez Eanes de Zurara, Chronica de Descobrimento e Conquista de Guine. In Robert 
Ricard, I.cs Portugais et le Sahara atlantique au xv e siecle. 

V. de Cenival et Th. Monod, Description de la C6te d'Afrique de Ceuta au Senegal par 
Valcnlim Virnandes (1506-1507). 
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Le Cherif Moulay Zei'dan et Ahmed uld Sidatl El Kunti me raconterent 
que, jadis, sitot que les sentinelles postees sur les hauteurs environnantes 
signalaient l'approche d'un ennemi, on frappait le grand tbol des Kunta 
sur la place, devant la mosquee ; les gens remontaient en hate des palme- 
raies avec les troupeaux ; ils entraient dans le qsar par la Porte des Cha- 
meaux, la plus haute, par la Porte des Bceufs, ou celle des Moutons, la 
plus basse, et tout le monde se rassemblait sur cette grande place, avec 
les enfants et les betes, jusqu'a ce que l'ennemi ait ete repousse. 

Judicieusement situee au carrefour de plusieurs courants commerciaux 
transsahariens — sel gemme d'ljil vers le Sahel soudanais, produits ma- 
rocains en provenance du Tafilelt et du Nun vers Walata et Tichit ; or, 
ivoire, esclaves, peaux, aromates du Soudan vers le Maghreb — Wadan 
devint, du xiv' au xviii'' siecles, un des centres economiques du Sahara 
maure. U s'y faisait « un grand commerce de 1'or... comme a Chengftf et 
Tinhlgi... ». Ce fut meme la raison de l'interet que les Portugais porterent 
a cette region. On leur attribue la construction, en 1502, de comptoirs pres 
de Wadan ; mais rien ne prouve de facon peremptoire 1'origine portugaise 
des amoncellements de briques et d'argile, jonches de tessons de poterie, 
a Faranni et a Agwedir. Th. Monod suggere que la construction de ces 
fortins ait pu etre « en rapport avec la politique saharienne des Sul- 
tans » (>•*). 

Quoi qu'il en soit, 1'entree en scene des Sultans sa'adiens et de leurs 
armees, a partir du xvr siecle, mit fin a la penetration portugaise. Wadan 
etait pour eux une escale bien pourvue d'eau et de ravitaillement sur la 
route du Maroc au Soudan. L'Espagnol Luiz de Marmol qui accompagna, 
en 1543-44, ' a premiere expedition cherifienne a Wadan, nous en a laisse 
le recit ( IJ 7). Conduite par le Sa r adien Mohammed Ech-Cheikh, forte de 
1 800 cavaliers, meharistes et fusiliers, cette armee se proposait d'attaquer 
Tombouctou en represailles contre l'Askia Ishaq qui avait fait saccager le 
Haut-Dra'a par des Touareg. Elle ne put depasser Wadan. En 1584, l'ar- 

(ub) Th. Monod, Constructions ciiicirinns, 194.S. pp. 5-u, fifi. 5 t-t 0, 2 plans. 

(1^7) Luiz de Mak.mol. Pt'Si-i-if<cioii gi'ucnil i/. p Alfriea. Grenade. 1573 et 1599. Trad. Nicolas l'errot 
■ I'Alilancourt, Paris. 1607, .< vol., T. III. 

V. de La Chapki.lk, Histoir? tin Su/mru occidental. 1030, pp. 77-S.'. 

R. Mauny, L' Expedition •etiioctiine de Omufinie, Bull. I.F.A.X., Dakar, 1049, XI, n os 1-2, 
PP. J-'9-i40. 

Es-SA''.un. Turikli Es-Stlilliuii. iooo. 
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mee de Moulay Ahmed El Mansur, decimee par la faim et la soif, n'alla 
pas plus loin die non plus. Mais, dix ans plus tard, le celebre Pacha Juder, 
instruit par 1' experience, ay ant fait passer une armee de 3 000 hommes, 
avec un lourd convoi d'artillerie, par le Tafilelt, conquit pour le compte 
du Sultan les mines de sel de Teghazza, les villes de Gao et de Tombouc- 
tou, Tor du Bambouk et le titre d'Ed-Dhebi. 

Avec les premiers Alawites, les expeditions sahariennes se multiplierent. 
Touer Jenne ( IiS ) relate l'arrivee a Wadan d'une mehalla de Moulay Er-Ra- 
chld en 1665. Moulay Ismail y vint certainement au cours de ses nombreux 
voyages au desert, et le marin anglais Thomas Pellow a raconte comment 
il accompagna un des fils du Sultan a Chengiti et a Wadan en 1727 et 
1730 (»9). 

Les visites de personnages princiers, de leurs suites et de leurs armees, 
les fetes, les receptions et le commerce qu'elles suscitaient, tous ces elements 
de richesse et d'animation disparurent peu a peu vers la fin du xvin 1 " siecle. 
Le courant des affaires tendit a glisser vers l'Quest. Tandis que Chengiti 
jouissait d'une suprematie religieuse et culturelle, Wadan conservait encore 
au xix° siecle une importance politique, economique et agricole qui s'ame- 
nuisa par les rivalites tribales, les pillages, les annees de secheresse, les 
inondations et son isolement a 1' extreme limite orientale de l'Adrar. Cette 
insecurity et la decadence politico-economique qui en resulta entraina fata- 
lement la ruine de l'artisanat. Si Ton rencontre encore a Wadan un ma°al- 
lem ou un musicien attaches au Kunti ou au Cherif, c'est au hasard des 
sejours de ces chefs, fideles aux traditions de luxe, de raffinement et de 
generosite de leurs tribus. La qualite des objets qu'ils font executer (cuirs, 
bijoux, dinanderie, etc.), qui n'expriment plus un style special a Wadan, 
donne l'idee de ce qu'etait sans doute l'artisanat de cette ville au temps 
de sa prosperity. II y a longtemps que les autres ma c allemln, en quete de 
clientele, sont alles s'etablir a Chengiti, puis a Atar, ou a Tinduf et plus 
loin encore. 



(128) Toi'KR Jknne, Clnoiuquc, d'apris le Col. Modat (I'urluguis, Arabes et Fraii(ais dans l'Adrar 
MimritunU'ii), Bull. Com. Et. Hist, et Scient. A.O.F., 1922, pp. 550-82. 

(129) Thomas Pellow, The history of the long captivity and adventures of Thomas Pellow, 
mariner, in South Barbary, Londres, Brown, 1S90, Ch. VIII, pp. 194 seq. 
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La 2° guerre mondiale acheva la ruine de Wadan en provoquant un 
exode massif des esclaves, haratln, aghazzdr, forgerons, etc. ; les maitres 
ne pouvant plus les entretenir, ils s'en furent chercher du travail aux 
chantiers d'Atar, d'Idjil et de Nouakchot, voire meme dans le Sud-maro- 
cain et au Senegal. Ils s'y regroupsrent en corporations so 'is le norn de 
leurs anciens maitres. Par exemple, a Dakar, les transfuges de Wadan se 
sont specialises dans le commerce de la boucherie et des cuir.' et, tout noirs 
qu'ils soient, ils se disent Kunta ou 'Idaw El Hajj. 

Lors de notre premiere visite, en juillet 1934, des caravaniers, venus 
acheter des dattes, campaient dans les palmeraies ; une foule de gens, ac- 
courus a notre rencontre, emplissait la hatha. En novembre 1950, tout etait 
desert ; beaucoup de palmeraies mouraient faute de soins ; le Cherif Zei- 
dan et Ahmed uld Sidati El-Kunti voulant nous feter tant bien que mal, 
ne purent reunir qu'une vingtaine de vieilles servantes autour du tbol des 
Kunta. En depit de ces abandons, les chefs avaient fait reparer la mosquee, 
recrepir quelques maisons sur la grand'place, et ils s'efforcaient de conser- 
ver a Wadan une apparence de vie. 



TINDUF — <Jjj^jJ 

En direction du Nord, les anciens qsur de l'Adrar sont separes du centre 
d'habitation humaine le plus proche, Tinduf, par un millier de kilometres 
desertiques depourvus d'eau, couverts de dunes (Erg du Makhteir, de 
L-Ahmami), de rags cristallins durs, noirs ou blancs, de sebkha de boue 
sechee, craquelee, givree de sels et de gypse (Chemchan, Anajim, Da vat 
El-Aam) ou emplies de poussiere cendreuse (Jbel Tamrei'kat) . On considere 
comme une performance exceptionnelle que Cheikh Ma-el-Ainin ait franchi 
cette distance en 12 jours. 

Tinduf est un groupe de trois villages bati sur les derniers promontoires 
de la Hammada du Dra'a, au bord de lits d'oued dont le sable recele une 
eau souterraine douce et abondante qui fertilise leurs etroites vallees. Au 
Sud, dans la plaine, l'eau devient saumatre. Des hauteurs sont recouvertes 
de fossiles marins restes en place. Les comes des Zaphrentis, encore fichees 
dans le sol comme lorsque ces colonies etaient vivantes, forment des tumu- 
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li ; les grandes plaques alveolees des Hexagonum revetent toujours les 
roches. Les Tetracoralliaires, les Heliophillum, les Calceola Sandalina 
completent cet extraordinaire paysage de fond d'Ocean petrifie. Ces fossiles 
sont particulierement nombreux*a TO. M'Geriat et a TO. El-Hamra ; 
celui-ci fait suite a la Seqiat du me me nom, mais coule eil sens inverse, 
d' Quest en Est, vers ce qui fut le rivage de cette mer disparue. II en est 
reste, en contrebas de la Hammada, devant Tinduf, une immense sebkha 
de boue sablonneuse, roussatre, chargee de sels magnesiens, Vamersal, 
que les nomades viennent acheter 5 a 10 F la charge pour purger leurs cha- 
meaux ( ,3 °). 

Le site de Tinduf etait connu des avant le xi'' siecle. Le « Routier » 
d'Al Bakri ( J 3i) parle de Ten Dfas, a huit jours environ de Tamdalt-Waqa, 
sur la route de cette ville du J. Bani a Awdaghost. Les voyageurs y creu- 
saient des puits « qui ne tardaient pas a s'ebouler », comme les puits tem- 
poraires que les Maures appellent oglat et archan. 

Les caravanes du Maroc, du Chengit, de la Seqiat El Hamra et du 
Soudan se ravitaillaient, au debut et au retour de la traversee du Sahara, 
et commercaient pres de ce « point d'eau ». 

On sait bien peu de chose d'une premiere ville qui existait au xvi'' siecle 
mais disparut a une epoque imprecise ( I32 ). En 1850, deux Tolba Tajakant, 
El Mrabet u.L-Amech et son fils Ahmed Yugna, attires par la fertilite de 
la vallee, pousses par le desir de creer une oasis d 'Islam au cceur de ces 
solitudes, firent construire une Zawiya avec une mosquee et un « gite d'eta- 
pe » pour les caravaniers. Devenue centre religieux et medersa, a mi-che- 
min entre l'Afrique mediterraneenne et l'Afrique noire, la nouvelle oasis 
compta bientot trois villages peuples de plusieurs milliers d' habitants. Ses 
palmeraies s'etendirent le long des oueds. La renommee de sa Zawiya, 
enrich ie d'une bibliotheque, grandit, attirant des savants, dont le gram- 
mairien Mohammed Muliid, entoures de nombreux eleves. Cheikh Ma El- 



(130) II s'agit, Ijien enten>lu, <ie francs anciens et non C.I r .A. 

(131) Al Bakri, trad. V. Monteil, 196S, p. 51, Route de Tamdalt a Awdaghast. 

(132) Mahmud Kati, Tarikh al-Fetlach, p. 37. 

F. de La Chatklie, Histoire du Sahaya occidental, 1930, p. 46, n. 1. 
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Afnln, en 1857, et son cousin Cheikh Mohammed Fadl u. "Abe'd y vinrent 
de Chengiti et y etudierent pendant plusieurs annees. Le tombeau du fon- 
dateur, sous une belle qtibbah — la demiere qftbbah de style marocain 
vers le Sud — devint un but de pelerinage et de mussem annuel. Jusqu'en 
1850, le Sultan maintint les descendants d'El Mrabet dans les fonctions de 
Qaid et de Qadi. 

Une ville de pasteurs, de savants, de commercants posee, sans autre 
defense que son prestige religieux et culturel, au bord de la Hammada, 
une ville ou convergeaient les produits des deux rives du Sahara, ne pou- 
vait manquer d'exciter les convoitises des pillards. A ses ennemis exterieurs 
s'ajoutaient les habituelles querelles intestines et la famine lorsque la se- 
cheresse accablait le Sus et le Tafilelt d'ou lui venaient ordinairement les 
cereales. Deux grands exodes la viderent en 1903 et 1911. Les contrecoups 
de la conquete francaise desorganiserent le commerce dont elle vivait, en 
coupant les routes traditionnelles qui la reliaient au Touat et a l'Adrar 
Tmar. Decourages, les Tajakant se replierent dans les oasis du Bani, en 
Adrar ou ils avaient des parents et jusque dans le sud de l'Assaba et du 
Hod .Lorsque les premiers militaires francais penetrerent a Tinduf, en 
1925, le minaret des Mussani et la blanche qtibbah de Sidi L'Amech ne 
gardaient plus que des villages deserts et des palmeraies abandonnees a 
quelques esclaves. A partir de 1934, 1'administration militaire les repeupla 
en distribuant des logements et des terres aux goumiers Cha'amba, origi- 
nates du Grand Erg occidental, pour les decider a s'y installer avec leurs 
families. 

C'est pourquoi Tinduf ne semble pas avoir un style propre d'art tradi- 
tionnel. La musique et les danses populaires sont importees par des Chei- 
khat de Tiznit et de Goulimin, ou par des Haratin du Bani qui, d'ailleurs, 
n'aiment pas que des indiscrets tentent d'assister a leurs divertissements 
nocturnes. Les artisans sont des bijoutiers, forgerons et selliers venus de 
Chengiti, d'Atar et du Bani, voire du Sus et du Touat. Seul le commerce 
a conserve ses coutumes traditionnelles. Les negociants de Tinduf ont des 
charges d'affaires a Tombouctou et dans les grandes villes coheres du 
Maroc. Ils exploitent aussi des salines a Taodeni. Chaque annee, Vaqaba 
de Tinduf rapporte des barres de sel gemme et des produits du Soudan — 



352 ODETTE DU PlIGAUDEAf 

principalement des epices et des resines odorantes de grande valeur mar- 
ch ande sous un faible volume — que les caravaniers echangent contre une 
nouvelle cargaison de the et d'objets marocains a destination de Tom- 
bouctou ( ] 33). 

Quant aux villages eux-memes, ils relevent d'une architecture maghre- 
bine simplified et ne presentent aucun caractere saharien. Les minarets 
(ph. 26) ( T 34) sont des repliques appauvries des modeles marocains anciens. 
La base, sur 2 ou 3 m de haut, est en pierres apparentes maconnees, la 
partie super ieure etant recouverte d'un crepi blanc. Le mirhab s'ouvre 
dans un arc a stalactites, lui-meme entoure d'un haut encadrement rectan- 
gulaire. Les maisons, repondant aux coutumes d'une societe qui cloitre les 
femmes, sont construites autour d'une cour interieure bordee de colonnades 
et d'arcs berberes, sous le balcon qui court le long du 1" etage. Dans quel- 
ques demeures de notables, on voit des zellj de ceramique importees du 
Nord. 

Les coutumes maures sont les memes a Tinduf que dans le reste du 
Sahara. L'etranger y trouve l'accueil spontane de toutes les villes de no- 
mades, accoutumees au passage incessant des voyageurs. En 1950, venues 
pour le mussem, nous fumes hebergees par le Qai'd Ahmed es-Seghlr 
ii.L-Amech Yugna a la Maison des Pelerins. C'etait une longue salle de 
10 x 3 m environ, ouvrant sous un cloitre a arcades berberes, face a l'ha- 
bitation du Qai'd. Elle etait totalement vide, et nous n'avions aucun baga- 
ge. Mais notre embarras fut de courte duree ; moins d'un quart d'heure 
apres notre arrivee, des qsuriens, en file de fourmis, avaient apporte tout 
le necessaire : de belles nattes et cousins en cuir decore de Chengiti, une 
grande couverture d'agneau noir, un tapis de Marrakech, une gerba d'eau 
fraiche, un quartier de gazelle, un plateau de cuivre marocain et quelques 
ustensiles pour le the, la cuisine et la toilette, et un rechaud tout allume 



(133) Telle etait la situation de Tinduf en 1937 et 1950. 

(134) Le Lieutenant de Labarriere, entrant a Tinduf en 1925, avec la premiere Reconnaissance 
franchise, fut surpris de decouvrir dans son architecture « une regularite, une elegance, un souci 
recherche hi confort qui ne se trouvent que dans les villes marocaines et du Tell nord-africain ». 
(Tiuduj ct Its Tajakant, Rens. col. n° 17, suppl. a l'Afrique francaise, juillet 1926, pp. 320-23, 1 
croquis, 3 ph.). 

Son compagnon, le Lt Pigeot, note le nieme etonnement « en decouvrant, non pas un 
qsar saharien, mais trois villes marocaines bien baties, dominees i">ar d'elegants minarets ». [Carte 
de Reconnaissance de I'lguidi, Hesperis, XI, 1930, p. 185). 
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sur lequel l'eau du the bouillait deja. Pres du rechaud, se tenait un jeune 
garcon prepose a notre service. A la nuit, une negresse entra avec une 
grande jatte de lait. 

Si j'ai rapporte cette anecdote de voyage, c'est parce qu'elle est un 
exemple typique des coutumes de 1'hospitalite saharienne, qui est un trait 
constant du caractere des Maures. 



Mais je ne m'attarderai pas a Tinduf, ni merae a Goulimin qui est, elle 
aussi, une ville cosmopolite plus favorable au colportage d'objets « exoti- 
ques » qu'au developpement d'un artisanat caracteristique. 

La majestueuse qasbah des Ahel Beiruq, qui dressait encore, il y a 20 
ans (ph. 47), 1'orgueilleux profil de ses murailles et de ses tours carrees 
au-dessus de 1'immense foirail aux chameaux de Goulimin, tombe en mi- 
nes. L'art traditionnel du Nun est peut-erre enseveli sous les sables de 
Ksabi, a 12 km Ouest de Goulimin, avec la cite de Tagaost. 

Jean-Leon l'Africain la connut encore prospere, active, comptant 8 000 
feux, lorsqu'il vint y acheter des negresses pour le « prince Cherif » en 
I 5 I 3 ( I35 )- Les habitants tissaient des lainages, fabriquaient des monnaies, 
des armes, des bijoux et de la dinanderie avec 1'argent apporte de Tamdult 
et le cuivre des mines du Bani (Agadir-Tisslnt, Tatta, Aqqa), de l'Adrar 
Zuqqar et de l'Anti-Atlas. II est bien probable — Tagaost ayant remplace 
Nul-Lemta ( J 36) — qu'on y faisait des boucliers en cuir d'antilope oryx. 

Comme Nul-Lemta, Tamdult, Sijilmassa et bien d'autres cites saha- 
riennes, Tagaost a disparu avec ses secrets jusqu'au jour ou des fouilles 
scientifiquement menees eclaireront enfin une periode encore imprecise de 
l'histoire et des industries anciennes du Sahara. 



(135) Jei.\-Leox l'Afkic.u.v. Inscription tie I'Ajriqite, 1956, I, p. 192. 

(136) F. de La Chapelle. 1933, p. 637. situe Xul-Lemta « sur 1 'emplacement d'Asrir (S.E. de 
Goulimin), appele encore Medinatii-Lemtata par les lettres Tekna ». Dahnian u. Beiruk, qaid ilussawi 
des Ait Jmel, identifie Nul-Lemta, prise par les Almoravides au xi« siecle, et Tagaost, fondee au 
sni' siecle sur le meme site, elle-meme remplacee par le tillage cle Ksabi ou Legsabi. Mais \'incent 
Monteil (194S, j>. 21) pense que le site de Nul-Lemta devrait etre recherche « aux mines de Tichicht, 
a Tigmert, (Tafilelt), chez les c Ait Me>saud ». Pour tous les lettres Tekna que j'ai rencontres, Nul-Lemta 
(t Tagaost se sont succelees sur 1'emplacement de Ksabi. On concoit aisement l'interet qu'il y aurait 
a degager les ruines de ces villes importantes, complementaires de celles d'Awdaghost et de Ghana. 
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ASSA 



II faut aller a 120 km au sud de Goulimin, a travers les dernieres chaines 
de l'Anti-Atlas et du Bani, pour retrouver un village maure typiquement 
saharien. Assa est un vieux qsar de pierres sombres, solitaire, d' aspect 
farouche, fonde au xui c siecle par le saint conquerant Sidi Y°azza 
u-Ihda ( J 37) ; en depit de ses ruines, elle garde une here allure de citadelle 
par sa situation en haut d'une falaise verticale et par son unite avec les 
blocs de gres siluriens, brillants de patine noire et rousse, qui la portent et 
dont elle est batie (ph. 21). 

Son nom, Assa, autrefois Tesset, exprime une idee de depression, 
de bas-pays (*3 8 ). Elle le doit a TO. Assa qui entaille brutalement une 
immense plaine desertique (zone d'epandage de TO. Boulgir) couverte de 
sable et de galets. Dans cette etroite et profonde vallee, longue de 2 ou 
3 km, sont caches 30 000 dattiers. A l'ombre de leurs palmes s'etendent 
des champs d'orge, de ble, de mais, et des cultures de legumes. Le long des 
sequidt de terre battue poussent le henne, Ta menthe, des grenadiers, 
des citronniers, un peu de tabac. Du temps lointain ou le Dra'a s'appelait 
DrcCa ez-Zitun, il reste encore quelques oliviers et les habitants fabriquent 
de l'huile. Aux grandes pluies de decembre- Janvier, TO. Assa deborde 
en torrent limoneux vers le Sud, jusqu'a TO. Dra c a qu'il rejoint a 
12 km du qsar, a Izerri, dans un vaste ma'ader de boue alluvionnaire. En 
saison seche, il demeure un ruisseau limpide, elargi en etang poissonneux 
au pied de la montagne qui porte le qsar. En fevrier-mars, sitot apres la 
decrue, les gens d'Assa vont semer, dans le limon laisse par le Dra°a et ses 
affluents, l'orge et le mais qu'ils reviendront moissonner au mois de mai. 
L'orge d'Assa tient une place importante dans la production cerealiere du 
Nun et dans le ravitaillement des tribus nomades. 



(U7) Je dois nits rensei(5iiemcnts oraux sur Assa au Cheikh El Hussa'm et an qaid Bou Zeid 
fi. Kebliani, des Alt Ussa de la fraction des Ida u. X'Git, au qaid Mohammed El Khorchi, des Ida 
fl. Mellil, a l'interprete fasi du poste militaire francais Abdelqader Sa r id, au poete Cssawi Krahim 
u.-Hussai'n, et, bien entendu, b. de nombreux informateurs obscurs mais precieux, particulierement en 
ce qui concerne les tra:litions legendaires. 

Principaux ouvrages consultes : Jean-LEON l'Africain. Description..., 1896, III, XV, pp. 209- 
10 ; 1956, II, Numklie, pp. 419-20. — Luiz de Marmol, L'Afrique... 1667, III, p. 6. — Paul Marty, 
Les Tchna, 1915. — F. df. La Chapelle, Les Tekna du Smi-Marocain, 1933, p. 636. — V. Monteil Notes 
sur les Tekna, 1948. 

(13S) Si Madasi, pacha d'Agadir, 1950. Lettre. 
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Les seigneurs d'Assa et du ma'ader d'Izerri sont des Tekna Ait Ussa, 
du leff Gezzula des Ait Atman, arabo-berberes, bilingues, eleveurs de 
chameaux. Ce sont des nomades qui n'habitent point le qsar et n'y vien- 
nent qu'apres les recoltes de dattes et d'orge pour en prelever les 4/5". 
Apres quelques jours de bombance, ils repartent avec leurs chameaux 
harnaches de neuf, charges d'outres de grain et de dattes, de peaux de 
chevreau, ou okka, pleines de beurre, de ballots d'etoffes, de provisions 
de tabac, de henne, de farine d'orge grillee, d'epicerie et de bimbeloterie, 
de tous les cadeaux que des tributaires doivent a leurs suzerains ; et ils 
s'en retournent sur leurs terrains de parcours et de paturage qui s'etendent 
du sud de Fum-el-Hasan a la Seqiat el-Hamra. 

Les veritables habitants d'Assa, a present du moins, sont done leurs 
khames, paysans sedentaires, eleveurs de betail, les Haratin, qui ne sont 
pas des negres et dont les vetements de cotonnade bleue soulignent les 
traits asiatiques et la peau cuivree (ph. 66). Si quelques Noirs vrais, echap- 
pes aux cara vanes qui les ramenaient du Soudan, ont pu se refugier dans 
leurs groupes et s'v fixer, les Haratln du Dra'a, eux, n'ont jamais ete re- 
duits en esclavage. Ils sont le rameau occidental extreme du peuple oriental 
de Kuch ben Ham ben Nuah ('*>) auquel J. Gattefosse (p. 61) prete « un 
grand role civilisateur en Abyssinie, Inde ante-arienne, Mesopotamie, Ara- 
bie (Saba), Asie mineure (Hittites) ». On leur attribue l'introduction de l'ar- 
chitecture en pierres plates, nues, soigneusement appareillees, a f rises de 
chevrons et motifs triangulaires pleins ou ajoures (Atar, ChengltT, Assa, 
et surtout Tichlt, fig. XI, ph. 27, 28, 31, 33, 34, 35, 36), si differente par 
sa technique et ses themes decoratifs des constructions du Maroc septen- 
trional et du Sahara soudanais. On a rapproche cette architecture de celle 
de Zimbabwe ('>") ; elle est encore plus etroitement apparentee a celle du 
Haut-Yemen et de l'Hadramaiit. En tout cas, il est a remarquer qu'elle 



(l.W) J. Catthkosse. J nils <•/ Chretiens itn Ihii' ii:mit l'/s/mii. Hull. Soc. cl P I'reliist. tin Marcc, 
"° 3-4. 3'' ft 4'' trim. io;5 (193d), l'P- 3 ( l-< , ■ , • IX*.ix liiaiiuscrits en dblt-cti- ju.leo-arahe : i" Hist, du Dra', 
Xii p s., rt-pro luitf par le rabbin Jacob-Mo'ise Toleilano : Lin,- <tr l,i f.umit'r,- d'Occident ou Hist, du 
1'i'uplc jitii mi Maioc. — -! Mamiscrit de Tiilit du Itades. 

(140) C Caton-Thompson. The Zimbaliu-c Cultim, ut^i. . 
Th. Mono:). Constructions niu-icnihs..., iqjS. 
Hiitfli Scott. In tin- High W-iin-u. 104-'- 
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disparait au nord du Bani et des Atlas, c'est-a-dire a la limite du pays des 
Haratin ( I ^). 

II n'est peut-etre pas abusif d'imaginer que le Sahara doit a ce peuple 
oriental, avec l'introduction de l'indigo, l'usage exclusif des etoffes teintes 
en bleu ; la cotonnade surnommee guinee par les traitants europeens 
s'appelle toujours chandorah, de Chandor, pres de Calicut, sur la Cote de 
Malabar. 

D'apres les vieux manuscrits juifs publies par J. Gattefosse, les Haratin 
auraient ete les maitres de la vallee du Dra c a pendant 300 ans. Leur roi 
commandait une armee de 4 000 hommes. Le matriarcat etant une coutume 
sociale kouchite, ces rois etaient parfois des reines. Les legendes locales 
ont conserve le souvenir de la reine Yagguwa, mere des 'Id Yaggut de 
Tantan, et de la reine Nvina, une « Chretienne du Cceur de la Mer », qui 
a laisse son nom aux ruines d'Agadir-Nuna, pres de Tiliuwin, et a Tizi 
n'Taromit, le Col de la Chretienne, sur la rive gauche de l'Oued Asaka ; 
elle serait meme la marraine de la province du Nun toute entiere, si Ton 
en croyait le voyageur espagnol Gatell (1865 (i-» 2 ). 

Assa, elle aussi a sa reine legendaire. Les Ait Ussa et leurs cousins Tor- 
koz racontent qu'avant la venue des paiens et des Chretiens, des gens mys- 
terieux, les Botris (?) et les Meres (?) avaient des villages dans les monta- 
gnes, le long de l'Oued Dra r a, du M'Hammid a Awinat Torkoz. Leur reine 
s'etait retranchee avec ses guerriers dans la Vallee des Tombeaux, le ravin 
profond de l'O. Ba°Amran qui separe le J. Tuna Uiys de son chainon 
terminal, Tkhf Ighir, a 5 km a l'Est d'Assa. Elle y guettait l'approche des 
ennemis, mais ceux-ci, dissimules sous des palmes, reussirent a la surpren- 
dre et ils la massacrerent avec tous ses compagnons. On ignore la date de 
cet evenement, et qui etaient ces Botris et ce qu'ils sont devenus. Ils ont 
laisse dans ce ravin de curieux petits edifices turriformes, en grosses pierres 
seches, ouverts au sommet, et des blocs de roches qui avaient du former 
des barrages, a present disloques ('«). Personne ne se souvient qu'on y ait 

(141I J. GattkfossiS, (p. <ii), considere que les noms (le Marrakech et Maroc viennent du mot 
kouchite Marakuch, « celui des fils de Kuch. » 

(142) Joachim Gatell, Description du Sous, Paris, Bull. Soc. Geogr. 6>' serie, 1871, pp. S5-89. 

( 143) O. du PriGAUDFAU et M. Sekones, I'estigcs preislamujues, 1952. Ruines dans la Vallee des 
Tombes et a Avvinet Torkoz, fig. 1-5. En Janvier 1969, M. Simoneau, professeur a Marrakech, a 
decouvert pres de la Vallee des Tombes plusieurs gravures dont 3 o orants », nus, les bras leves. Ces 
gravures, s'ajoutant a certaines autres figurations (J. Taggounatin n'Tircht, O. Tamanart, Assa), 
incitent a penser que les gravures du Bani et de la vallee du Dra°a etaient en relations cultuelles 
avec les graveurs de l'enorme groupe du Haut-Atlas. 
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jamais trouve de squelettes ni aucun objet. Les tresors de la reine sont 
enfouis sous les rochers gardes par des genies redoutables. 

Hors des legendes, on ne sait rien non plus des peuples qui ont construit 
de grands tumuli sur les hauteurs du J. Ikhf Ighlr ; qui ont trace les vastes 
cercles de grosses pierres entourant ou reliant ces tumuli les uns aux autres, 
suggerant quelque rite astral ; et quels sont les artisans, chasseurs, pe- 
cheurs, bergers, qui ont si habilement taille ou poli les innombrables outils 
de pierre jonchant les terrasses, les pentes et le rag, depuis les galets gros- 
sierement faconnes par l'enlevement de quelques eclats et les « coups de 
poing » du Paleolithique jusqu'aux fines pointes de fieche et aux fragments 
de coquilles d'oeuf d'autruche du Neolithique ('«). 

Assa est un de ces lieux predestines ou les civilisations se sont succedees, 
juxtaposant, ou superposant, ou melant les marques de leur passage, et 
creant ainsi, par cette succession continue, une atmosphere d'eternite. Les 
coutumes, les gestes, une fois appris, se perpetuent apres que ceux qui les 
ont introduits ont disparu et que leurs successeurs en ont oublie le sens. 
Personne, a Assa, ne peut dire quels sont les premiers hommes qui ont 
accroche pres d'une porte ou d'une fenetre des os de mouton, de boeuf ou 
d'antilope — bucranes, omoplates, tibias ou femurs — pour y fixer le mal 
dont on veut preserver les habitants de la maison. Et quelle paysanne peut 
expliquer pourquoi, en remontant de la palmeraie au qsar, elle arrete son 
ane charge de jarres d'huile a mi-chemin, pres d'un vieil acacia, et jette 
gravement, du bout des doigts, quelques gouttes sur une grosse pierre 
gravee d'un elephant, posee la, au bord du sentier, depuis des milliers 
d'annees ? Pas une Hartaniya ne neglige cette libation propitiatoire qui 
rend grace pour la recolte passee tout en assurant la recolte a venir. Et la 
Hartaniya ignore aussi que ses jarres ont le galbe pur des conges cretoises 
apportees par les Carthaginois et que la « Foire des Conges » est peut-etre 
a 1'origine du Muggar du Mawlud, le grand Pardon annuel qui dure trois 
jours. « Foire des Conges », les amphores des traitants carthaginois, ou 
« Foire des Canges » , les barques legeres a rames ou a voiles triangulaires 
dans lesquelles ils remontaient le Dra°a jusqu'a Assa ( U5 )... 



(144-) N'ous avo!i- rrmis lt-s spt\ iti;t-ti> .It- cliacmu- It- ct-- industries au Srrvico dt-s AnticjuiKV dt- 
Rabat, en mai 1050 ; elles sont actus-lleiiifiit au Mus«- les Antiquites marocaitus le Kaliat. 
(145) I". Di- Ea Chvpfli.f. l.i< Tt-kiin. 1933. 
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Les traditions orales n'ont pourtant conserve de ces Carthaginois, 
confondus avec les Pheniciens, qu'un souvenir imprecis par le mot Fnik 
(souvent applique a de tout autres peuples) ; elles leur attribuent la 
construction d'un fortin, Agadir n'Fniks, en haut d'une crete du J. Bani, 
au-dessus de Tizgi Sellam ou Imougadir de Fum El-Hasan (Hosn) qui 
doit peut-etre son nom a cet Agadir. 

Lorsque les emigrants juifs arriverent dans le pays du Dra c a au vui e 
siecle av. J.-C, ils le trouverent peuples de Haratin et de Berberes. Une 
partie de ceux qu'ils soumirent adopterent le judaisme, les autres demeure- 
rent paiens. A partir du iv e siecle gregorien, ils furent partiellement chris- 
tianises du fait de leurs relations avec leurs freres de race, les Kvichites 
Chretiens d'Abyssinie, en meme temps que par la propagande de l'Eglise 
romaine de Berberie. Des etrangers, debarques sur la cote atlantique vers 
le v c siecle, les « Chretiens du Cceur de la Mer », se joignirent aux habitants 
du Dra°a dans leur lutte contre les nouveaux arrivants. Ils ajouterent a 
toutes les reines des recits traditionnels, apres la Reine Nuna, une nouvelle 
heroine, la fameuse Seiita, reine guerriere de Zagora, qui fut tuee en com- 
battant le roi des Juifs du Haut Dra'a. 

L' Islam penetra dans cet extreme-Sud de la Berberie par les mission- 
naires de "Oqba ben Nail, a la fin du vn e s., par Musa ben Nosaiir, quel- 
ques annees plus tard ; puis par Yahiya, fils d'Idris II, au ix c siecle. Mais 
la conversion des Haratin et des Berberes Chleuh ne fut definitive qu'au 
xui c siecle, apres l'arrivee des Arabes Ma c aqil et du celebre Mujahid ber- 
bere Y"azza u-Ihda qui les accompagnait et demeura le patron venere 
d'Assa. 

Les traditions des Ait Ussa sont intarissables a. son sujet. II serait ne 
en 646 H. a Marrakech « dans la maison du Saint Miilay Ya"aqub El Man- 
sur... Fils de Mohammed ben Musa ben Bubkhair, il etait d'une descen- 
dance tres honorable et noble » . On le depeint comme un homme de forte 
corpulence, grand, barbu, avec un beau visage, un front bien fait et une 
large poitrine. C'etait « un guerrier courageux, genereux, possedant pres- 
que toutes les qualites humaines » ( r -» 6 ) , le type meme du saint combattant, 

(146) Renseignements oraux du poi'te Brahim El-Ussawi. 
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[comme nous imaginons les moines guerriers du Moyen-Age] . II vecut 81 
ans, tantot menant ses disciples au Jihad, tantot prechant 1' Islam aux 
Infideles du Sus, du Nun et du Dra'a. 

Les ruines d'Adriim, a 2 km environ au nord-ouest d'Assa, sont des 
temoins de sa violence combattive. Le saint y etant venu demander l'au- 
mone « au nora de Dieu », par humilite, les pai'ens Ida-u-Qa'is, qui l'habi- 
taient, se moquerent de lui : « Danse d'abord ! Danse si tu veux man- 
ger !... » Indigne, il fit emmener les Ida-u-Qais a Assa ; Adrum, demoli, 
ne fut jamais releve, et Ton voit encore ses ruines pres d'une petite pal- 
meraie. 

Lorsqu'il mourut, en 727 H., Sidi Yazza fut enterre a Assa, au lieu 
meme 011 il avait coutume de faire ses prieres quotidiennes. On lui attribue 
la fondation de la Zawiya qui allait attirer de nombreux religieux et tldmid 
berberes, ma'aqil, haratin du Sahara, de l'Atlas, du Hauz de Marrakech, 
du Haut Dra'a, du Tuat et du Gurara, voire de Tunisie ; leur asso- 
ciation forma la tribu composite des Ait Ussa, une des huit tribus du leff 
Ait 'Atman, 1'une des plus importantes, avec 1 700 feux en comptant leurs 
affilies Torkoz, sur les 6 200 feux que totalise le leff entier. 

Les fils de Sidi Y'azza, avec les tlamid et les allies restes fideles, etendi- 
rent l'autorite des Ait Ussa jusqu'a la Seqiat El-Hamra, et agrandirent le 
qsar a mesure que se developpait la Zawiya. Aucun lieu'n'etait mieux 
choisi que ce sommet tronque pour surveiller de vastes etendues et repous- 
ser des assaillants eventuels. 

Les Prehistoriques, eux aussi, avaient connu cette « place-forte » natu- 
relle. Us \- ont pose leurs marques sur la face sud-ouest de l'eperon de la 
falaise. D'ailleurs, I'orientation de toutes les gravures rupestres que j'ai 
vues dans cette region oscille entre le Sud et l'Ouest, meme lorsque cette 
orientation contraignait le graveur a une position incommode ou dange- 
reuse. Celles d'Assa representent deux couples de bovides si superficielle- 
ment grattes qu'on ne les discerne que dans l'eclairage oblique du soleil 
couchant. De grands disques polis ont ete reserves sur la surface grattee des 
deux animaux males ; les deux vaches sont dessinees par un trait ('•»?) . La 

(i-!;) li. or IVir.Ai'BKAr vt M. Sf.voxfs. 1052, fij;. (■ it 7. 
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situation de ces gravures, inaccessible, a 4 ou 5 m de hauteur sur une falaise 
lisse et verticale afin d'etre vues de loin, l'astre rayonnant qui surmonte 
le dos d'une des betes, les larges lunules des flancs donnent a l'ensemble 
un caractere d'autel cultuel. Peut-etre un echo de cette zoolatrie a-t-il sur- 
vecu dans l'exposition propitiatoire d'ossements aux facades des maisons, 
et dans les chansons, devenues hermetiques, par lesquelles les paysans du 
Dra c a implorent le Belier et la Brebis de faire tomber la pluie sur leurs 
champs desseches. 

L'aspect d'Assa est sombre, severe ; elle est tout encombree de ruines 
et de rocailles, parmi lesquelles eclate la blancheur de quelques edifices 
pieux ; c'est un qsar de religieux puritains, contraints a la guerre par leur 
mission de propagande et par les pillards qui le convoitaient : Berabich, 
Dwimenia, "Arib, Rehamna, A. Delim, etc. II ne reste aucune trace du 
mur d'enceinte signale par Jean-Leon l'Africain ( J -» 8 ). Pour ma part, je 
n'ai vu a Assa aucune muraille, meme ancienne et ruinee, ni en pierres, ni 
en briques « crues » ou cuites, ni fabrication de briques comme on en voit 
ordinairement dans les pays ou ce materiau est utilise. Assa appartient au 
Sahara des Maures qui repugnent a se sentir enfermes. D'ailleurs, sa situa- 
tion en haut de son piton suffisait probablement a en faire une citadelle. 

En 1550, Jean-Leon l'Africain estimait a 400 feux l'importance de Tes- 
set (Assa). En 1943, V. Monteil y comptait 100 feux. En 1950, le qa'id des 
Ida-u-N'Glt m'a donne le chiffre de 700 habitants sedentaires. L'ecart entre 
ces chiffres explique qu'il y ait dans le village plus de ruines que d'habita- 
tions bien entretenues. Ce sont des maisons massives, en pierres nues bru- 
nes et noires, maconnees ; quelques-unes sont entierement crepies de tub 
incruste 9a et la de moellons de gres brillants, couleur de fonte. Une f range 
de palmes seches borde les terrasses. Les facades n'ont point d'orne- 
ments. Exceptionnellement, des motifs de triangles en pierres plates coiffent 
les fenetres de la maison de Sidi Mohammed Seghir, un taleb venu de la 
Zawiya de Mghemima (ph. 24) ; mais ce fut la une maison importante au 



(14S) La description de « Tesset, ville de Numi lie », par Jean-Leon l'Africain (A. Epaulard, 1956, 
II, pp. 209-10) a donne lieu chez les commentateurs a une confusion avec Tichit, situee au sud du 
Sahara et qui, a l'epoque de Leon, n'etait probablement qu'une bourgade de paillotes. D'ailleurs, 
la description de Jean-Leon l'Africain ne s'applique exactement ni a l'une ni a l'autre de ces deux 
villes. J'expo?erai ces controverses apres la notice de Tichit qui rendra les arguments et comparaisons 
plus clairs. 
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temps de la prosperite d'Assa, qui fait partie de l'ensemble des batiments 
de la Zawiya et qui est encore visitee par les pelerins. En general, les portes 
ont deux vantaux epais en bois de dattier, pivotant sur crapaudines, clou- 
tes, munis du heurtoir marocain et de l'enerme verrou de bois a chevil- 
lettes en usage depuis l'Atlantique jusqu'au fond de la Chine, avec son 
complement : le trou dans le mur, a droite de la porte, double d'un pot 
sans fond, par ou rendre ou demander la clef aux gens restes a l'interieur. 
Les fenetres, rares et petites, et les porches massifs (ph. 22 et 24) dans 
1'ombre desquels s'ouvrent les portes, accentuent encore l'aspect myste- 
rieux, un peu hostile, de ces demeures. 

D'etroites ruelles rocailleuses grimpent entre les ruines et les rochers, se 
faufilent sous des maisons reunies a l'etage, aboutissent brusquement sur 
le vide, au bord de la falaise de l'Ouest, aussi verticale qu'un mur cyclo- 
peen dresse au-dessus du gigantesque paysage, decor majestueux et mort 
de montagnes denudees, de rags et de sables steriles qui se deploie a perte 
de vue autour de cet unique point vivant, du Bani a l'Oued Dra'a. 

Assa est partagee entre deux fractions des Ait Ussa, chacune represen- 
tee par un qai'd. La partie basse est aux Ait u-N'Git ; les 'Ida u-Mellil 
tiennent le haut, sans doute le « quartier noble », avec la mosquee et la 
Zawiya . 

Ce qui reste de la mosquee, batie au xvu'" siacle, en pierres, par des 
Tunisiens rallies aux Tolba d'Assa, montre qu'elle fut importante et cons- 
truite avec recherche. Dans la facade a demi-ecroulee, subsistent une porte 
et deux baies aveugles en « arcs berberes «. La porte ouvre sur un vaste 
espace — l'ancien sahn ? — ou la chute du toit et des clotures a entasse 
des monceaux de gravats ; seul, une sorte de cloitre a survecu (ph. 48), en 
arcs berberes retombant sur des pieds-droits courts et massifs, avec des 
retraits a peine indiques et des socles carres ; ce cloitre a encore de la ma- 
jeste, en depit de sa vetuste et des ecaillures de ses enduits de platre ('«). 
II est surprenant que les Tolba d'Assa aient ainsi abandonne leur mosquee 
aux injures du temps, alors que l'ensemble de la Zawiya, et particuliere- 
ment le tombeau-oratoire de Sidi Aissa ben Salah, est relativement bien 
entre tenu. 

<U<') l'"t:it If l:i m lsqiuV t-n nmi 195°- 
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Ce tombeau est un batiment rectangulaire entierement blanchi, cou- 
ronne de gros creneaux et couvert par une terrasse a coupole (ph. 23). 
Une rangee de rectangles simulant des fenetres est creusee a la moitie de 
l'epaisseur des murs qui ne sont perces que de quelques meurtrieres dont 
la forme haute, etroite, dit assez l'utilite defensive. La banquette de pierres 
maconnees etablie le long de la face la plus courte du monument est recou- 
verte d'une dalle creusee de cupules a offrandes, noircies par l'encens 
brule. Au-dessus, deux petites lucarnes jumelees permettent de faire pene- 
trer la fumee odorante, les invocations et les aumones des fideles dans la 
chambre funeraire. Au fond, on apercoit dans l'ombre un petit toit d'argile 
blanchie qui est 1' humble sarcophage du saint. Pres du banc aux offrandes, 
une porte est percee dans un haut mur perpendiculaire au tombeau. La 
baie, en arc de plein cintre, est entouree d'un arc irregulierement polylobe, 
qui s'eleve de pieds-droits a peine indiques ; un second rang de festons 
surmonte le sommet. Deux moulures jumelles tracent un encadrement ge- 
neral rectangulaire. Cette porte donne acces a une sorte de cour jonchee 
de pierrailles a travers laquelle communiqueirt les divers batiments : la 
mosquee, la maison de Sidi Mohammed es-Seghir dont nous avons deja 
parle, le tombeau de Sidi "Aiissa ben Salah, la Zawiya proprement dite, 
avec ses logements de pelerins, son ecole, sa bibliotheque et ses depen- 
dances. 

Assa venere un second protecteur, Cheikh Mohammed Ech-Chebki, 
compagnon de Sidi Y c azza ii. Ihda, qui batit a l'oree de la palmeraie son 
prop re ribat (ph. 22) comprenant oratoire et medersa. II y est enseveli sous 
une haute coupole. Ce joli ribat, tout blanc, festonne de deux rangs de 
cherdref, est une des stations de la Ziara que les pelerins ne negligent ja- 
mais. Des pierres funeraires marquent alentour les places de ceux qui ont 
voulu etre enterres aupres du Cheikh. 

Enfin, la Zawiya, outre les ermitages isoles dans les montagnes, diri- 
geait une annexe a Awinat Torkoz, petit qsar a 40 km vers l'Ouest. Un 
cimetiere s'y est forme autour de la qiibbah et de la Ziara de Sidi Salah, 
grand personnage religieux de la vallee du Dra c a. 

Malheureusement, l'etranger doit se contenter d'un apercu exterieur 
d'Assa. A un compliment, les gens repondent « Merci ! ». Leur attitude 
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serait moins bienveillante si le visiteur voulait penetrer dans un de ces 
monuments religieux, temoin d'un passe auquel ils demeurent si profonde- 
ment attaches et dont ils ne parlent qu'avec une extreme prudence. 

La Zawiya d'Assa, qui maintint une autorite religieuse et politique 
incontestable pendant plus de 700 ans, fut une des filiales les plus renom- 
mees de la Naseriya, confrerie preponderate au sud de l'Anti-Atlas. Par 
cette affiliation, Assa se trouvait en liaison avec les Zwaiva de Tamgrut, 
de Tamdelt, pres d'Aqqa, de Mghei'mima et de Tiznit. Au Sud, elle pene- 
trait dans les grandes tribus nomades par ses relations avec les « Marabouts 
de la Seqiat El-Hamra ». L'influence des Almoravides dans l'extreme 
Occident du pays maure fut, sans aucun doute, a l'origine de ces confre- 
ries, de ces fondations religieuses, culturelles et politiques dont la multipli- 
cite a surpris tant de voyageurs etrangers ('5°). 

Cette communaute spirituelle s'accompagnait tout naturellement d'un 
elan de Jihad. L'objectif en fut tout d'abord la petite forteresse de Santa- 
Cruz de Mar Pequefia, au bord de la lagune d'Er-Rjila, entre Tarfayat et 
l'embouchure du Dra c a, que les Espagnols avaient fait construire en 
1476 ('5') ; de cette base, leurs bandes armees partaient en « entradas » 
vers l'arriere-pays, pour piller cara vanes et campements, y enlevant les 
esclaves dont leurs plantations de canne a sucre aux lies Canaries avaient 
besoin. Exasperes, les « Marabouts de la Seqiat », les « Saints d'Assa » et 
leurs affilies, Kunta, Awlad Bu Sba'a, 'Arusin, Rgaibat, formerent une 
armee de 12 000 fantassins, meharistes et cavaliers qui attaquerent Santa- 
Cruz et la detruisirent de fond en comble en 1524. Ensuite, ils participerent 
a la lutte des Chorfa de Zagora — les futurs Sa'adiens — contre les Portu- 
gais de Santa-Cruz de Cap d'Aguer (Agadir) qui furent chasses en 1541. 



(150) Oskar Lf.vz. Timbuktu. Leipzig, 1S79-N). — Voyage an Maruc. an Sahara et au Sotniaii, 
Tratl. Pierre I.ehaitcourt, Paris, Hachette, iN^i-S;, 2 vol in-S", XII + 4(17 et 4(9 p., 1 carte. 

Ch. dh Eolc.vii.d. Reeonnaissuiiie an ilaroc. i$S.<-&4, Paris, I vol. in-4". 

Camille Dovls. Vovuae d'Exphnation A travers le Sahara it If Suil-mawcuin, iSSv 

F. dk La Chapku.k. ip.io, p. 72. 

(151) I\ dk Ckxivak et I", dk La Chaitu.k. /'ossessious espagiitiles sin /a cote occ . tl'Aiiujiie, 1935, 

!'!>■ J9-77- 

Thomas Garcia Kicikros. Suiila-Cru; tie Mai /Yi/M.-iiu ft //hi. •■ Sahara .1, Ma Iri I, J941. 

Th. Monod, .Vu'i' sue l'h:u : r,'t il'uu, , : tilth' iirflifologiqu, ties mines tie la laauiie Ei-Rjila 

(I'lteilo Cansatlo), juin 195?. 

Paul I'ascos. l.ef Humes d'An'ieilii tit Klinilis.... 1903. 
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Aussi pcut-on s'etonner que Leon l'Africain, qui ecrivit sa Description... 
a l'epoque rneme de ces evenements, ait trace de « Tesset, ville de Numi- 
die » le tableau d'une bourgade « depourvue du caractere d'une ville 
policee », peuplee d'habitants « miserables » et « sans aucune instruction », 
bien que la puissance des Zwaiya du Dra'a f ut a son apogee et que celle 
d'Assa possedat une mosquee, plusieurs monasteres et deux ecoles. Quand 
on sait quel trafic intense animait le Presahara marocain de l'Atlantique 
au Tafilelt et quels avantages il tirait de ses mines d'argent, de cuivre et de 
plomb, on a peine a croire que ses habitants furent a ce point depourvus 
d'aisance materielle, ainsi que de la culture intellectuelle qui en est, d'ordi- 
naire, la consequence. II est aussi peu vraisemblable que l'echo d'evene- 
ments qui ont laisse une trace si profonde dans l'Histoire ne soit point 
parvenu jusqu'a l'illustre auteur de la Description..., alors que ses voya- 
ges l'avaient amene dans le Nun en 1510 et a Sijilmassa en 1512 { li2 ). 
Maghrebin, musulman de naissance, il n'a peut-etre pas voulu donner trop 
de precisions sur les provinces lointaines ou les Chorfa Sa r adiens jouaient 
leur chance. Une seconde raison, toute personnelle, de son attitude, pour- 
rait etre que, renegat et professeur a Bologne, le filleul du pape Leon X 
(Jean de Medicis) — qui soutenait les entreprises africaines des Espagnols 
et des Portugais — se soit senti tenu a une discretion prudente quant aux 
merites et aux activites de gens qui etaient alors les ennemis irreductibles 
de ses protecteurs italiens. 

Le prestige d'Assa n'etait pas pres de s'eteindre. En 1910 et jusqu'a sa 
mort (1924), Sidi Abidin, chef de la Zawiya qadrite Azawadiya des Kunta 
de l'Est, adversaires acharnes des Francais au Sahara, se replia avec ses 
tlamid dans les confreries du Sud-marocain, et surtout a Assa, apres avoir 
ete contraint d'aban donner successivement 'Awlef, Reggan, Tabelbala et 
Tinduf. 

En 1950, la grande ombre de la Zawiya d'Assa, deserte et ruinee, 
s'etendait encore sur les Bureaux d' Affaires indigenes de Glei'mim. 

L' immense cimetiere d'Assa (ph. 46) couvre le sommet de la montagne 
a l'Est du qsar. II est pave de pierres tombales, plante de steles funeraires 
entre lesquelles poussent des graminees et des statices mauves. En venant 

(152) K. Mai'ny. Sole sur lea annuls voyages de I.eon I'Africtiin, Hesperis, 1954, 3 e -4 c trim., 
pp. 380 94, 1 carte. 
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du Nord, on y voit les derniers arganiers et les premiers turja (Calotropis 
procera), des teichot (Balanites aegyptiaca) devenus grands et beaux 
parce qu'ils sont sacres et qu'on n'y coupe jamais la moindre branchette. 
Trois cent quarante Mujahidiyn reposent la, au pied des grandes qubbah 
blanches et jaunes de leurs chefs, Sidi Y c azza u. Ihda, Sidi Mohammed 
es-Seghir et autres « Saints » d'Assa. Sidi Wall El-Lah, lui, dort dans le 
village, tout en haut, sous un curieux dome a base carree dont les aretes 
s'adoucissent et se fondent en coupole. 

Paradoxalement, c'est ce cimetiere aux tombeaux veneres qui ranime 
la vie somnolente d'Assa, une fois l'an, par le grand Muggar ou Mussem 
El Mawlud. Une foule de pelerins du Nord et du Sud traverse les monta- 
gnes et les deserts pour venir prier aupres des Saints d'Assa. 

Un village de tentes se dresse sur la plaine et dans la palmeraie ; les 
maisons du qsar s'emplissent d'hotes. Un Mussem berbere ressemble a 
un Pardon breton ; c'est le meme melange de mysticisme et de plaisirs 
terrestres, de preches, de penitences et de ripailles, d'aumones et de pro- 
fits. Pendant les trois jours du grand Muggar d'Assa, les boniments des 
marchands et les chansons des Cheikhat se melentaux invocations pieuses ; 
et, sous les rites orthodoxes des Naserivn, survivent de tres vieilles cou- 
tumes pai'ennes. Les jeunes filles en quete d'un amoureux, les femmes 
soucieuses de garder leur mari s'adressent a Sidi Wall El-Lah et, pour que 
le vieux saint n'oublie pas leurs prieres, elles accrochent aux clous de sa 
porte des flocons de laine blanche, un bout de ruban, une laniere d'etoffe 
dechiree a la lisiere de leur voile, une formule pieuse ou magique dans un 
etui de cuir qui garde 1'odeur de celle qui l'a porte longtemps contre sa 
peau. D'innombrables ex-votos pendent aux branches des arbres ; ecrits 
magiques, jedwel entortilles de laine, os de pattes de mouton, petits filets 
ronds en sparterie qui protegeaient les pis, taris avant le temps, de cha- 
melles laitieres ; l'entrave qui n'a pas su retenir le chameau que le Saint 
est charge de rendre a son proprietaire ; des chiffons impregnes de la mala- 
die dont la victime veut etre guerie ; et des batons de chameliers, des san- 
dales afin que la benediction du Saint puisse suivre la trace du voyageur ; 
un rameau, ou quelques fieurs dessechees ; mille humbles choses ridicules 
et touchantes qui represented chacune un voeu, une priere, un chagrin, 
une perte, un espoir, et une confiance infinie dans la puissance du Saint. 
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Comme le paganisme d' autrefois, l'lslam a suscite son lot de legendes. 
De l'autre cote de la vallee qui enserre la montagne d'Assa, se dresse une 
crete allongee, Awrir Lembiya, le Mont des Prophetes dont l'ascension 
fait partie du pelerinage d'Assa. Vers le sommet, des centaines de petites 
pyramides de cailloux, empiles par les pelerins sur les roches et les moin- 
dres plateformes, marquent les places ou ils ont prie (ph. 7). Lieu saint 
entre tous puisque les Chleuh et les Haratin croient que le Prophete Mo- 
hammed a vecu en haut d'Awrir Lembiya et, pour preuve, ils montrent au 
visiteur les « Sceaux du Prophete », petits anneaux blancs de crinoi'des 
incrustes dans la roche primaire noire et brillante comme du jais. Sur la 
surface, une depression ovale est l'empreinte de son pied. A cote, 1' entree 
d'une grotte est barree par un rocher pousse la par le Prophete lui-meme 
pour enfermer un dragon qui ne sortira qu'a son appel, le Jour du Juge- 
ment. Les Drawa de Warzazat croient que le Prophete est mort chez eux, 
mais ceux d'Assa connaissent la verite : le Prophete est mort a Awrir 
Lembiya et, selon sa volonte, on l'a mis sur le dos de sa chamelle blanche 
qui a marche toute la nuit pour l'amener de bonne heure a Medine. Depuis, 
les souhaits des Croyants qui montent pour la premiere fois a Lembiya sont 
exauces. Tout le pays est impregne du sentiment de la presence occulte 
du Prophete. On le retrouve jusque dans les jeux et les chansons des en- 
fants : 

« Un mouton passe. 

« Que fais-tu ? 

« Un haik de laine pour Muhammad. 

« Une abeille vole. 

« Que fais-tu ? 

« Je prepare le gouter de Muhammad. 

« Un chameau broute. 

« Que fais-tu ? 

« J'engraisse ma bosse pour le voyage de Muhammad. » 

Ce gout de la legende devait etre souligne. C'est un trait typique du 
caractere et des coutumes des Sahariens qui se meuvent a l'aise dans un 
monde merveilleux ne de leur imagination, peuple de genies bienfaisants 
ou, plus souvent, malefiques, et des fantomes de saints miraculeux qui les 
protegent. 
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Sur le plan materiel, les habitants d'Assa vivent presque uniquement 
de leur agriculture et de leur betail. Les caravanes de l'Adrar ne passent 
plus par les dangereux denies des montagnes et preferent la route plus 
facile de Tinduf. Le commerce, si actif autrefois, a emigre au grand Suq 
de Gleimim, nouveau centre d'echanges, de rencontres et de plaisirs qui 
attire les jeunes gens. 

II n'y a plus d 'artisans a Assa qui en comptait un grand nombre autre- 
fois. Aujourd'hui, les qsuriens se fournissent d'ustensiles menagers, d'outils 
et de harnachements aux etalages des marchands ambulants pendant le 
grand Muggar. Dans n'importe quelle maison aisee, les tapis viennent de 
Chichawa et les plateaux de Tarudant. On sert le couscous dans une grande 
ecuelle en bois noir sculptee au Tagant. La theiere d'email est beige, les 
verres sont tchecoslovaques. Les femmes se parent de bijoux d'Atar, de 
Tijikja et de Tichit rapportes par les Rgaibat au retour de leur transhu- 
mance d'ete. 

Jadis, les ma'allemln venaient du Tagant avec quelques personnages 
en visite a Assa. Sidi Abidin El-Kunti et sa Zavviya avaient amene leurs 
musiciens, leurs bijoutiers et leurs cordonnieres ; ils sont repartis apres la 
dispersion de la Zawiya a l'arrivee des troupes franchises. En 1950, l'uni- 
que artisane d'Assa etait une parente du maitre-artisan du chef des Kunta 
Sidi L-Wafi du Tagant, et- elle montrait beaucoup de zele a rebroder les 
peaux de notre faro ('-«) d'agneau noir parce que nous avions connu son 
seigneur dans la palmeraie de Rachid. 

D'autres objets d'artisanat viennent des ateliers du Bani et de l'Anti- 
Atlas, de sorte qu'Assa n'a malheureusement point de style artisanal qui 
lui soit prop re. 



Si je me suis peut-etre trop etendue sur Assa, c'est a cause de la diver- 
site des raisons d'interet qu'elle presente, tant par un passe qui remonte 
aux millenaires du Paleolithique que sur le plan du peuplement, de l'His- 



(153) Fmo : gran 1 tapis ou couxerture maurp faite dr praux d'agneau noir, taillet-s en rrciangk-s 
et rounics par des har.rles de cuir roti.ee hrrxUVs de lanif'-res blanche? tres fines 
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toire, des constructions humaines, de la religion, de la politique. Elle repre- 
sente un moment epique de l'histoire du Maroc ; une independance natio- 
nale et une glorieuse dynastie s'y sont ebauchees. Je m'y suis attachee 
aussi parce que, derriere son ecran de montagnes, a l'ecart des routes 
frequentees, elle est moins connue que les autres oasis du Sud et qu'elle 
n'est qu'un detail dans les etudes generates du Nun et des Tekna. 

Lorsque j'y ai sejourne en mai 1950, elle etait — elle Test peut-etre 
toujours — un exemple de cite-Zawiya saharienne encore pur de toute 
defiguration de modernisme etranger, et il faut souhaiter que cette valeur 
exemplaire soit preservee et que certaines ruines soient reparees avec res- 
pect. 

Enfin, j'ai peut-etre aussi ete retenue par le souvenir de son site excep- 
tionnel, de sa here, de son impressionnante et inoubliable beaute. 



LES QSUR DE PIERRES DU TAGANT 

Le Tagant est le pays d'election de l'architecture maure de pierres nues 
a decor geometrique obtenu par des jeux de petites dalles ( l ^). Le domaine 
de ce style est insere entre les villages du J. Bani et du J. Saghro, au Nord, 
et l'architecture soudanaise en briques et torchis au Sud : Walata, Tom- 
bouctou, Arawan, etc. Dans 1'intervalle, les deux types de construction 
cohabitent souvent, par exemple a Tinduf, °Atar, et Tijikja ('55) . 

Le Tagant connait l'architecture de pierres nues depuis des temps im- 
memoriaux. Les ruines du Kra'a-Nagat et de l'Udei'a Mejbur (croq. n° 2), 
atttribuees par les traditions populaires aux Gangara ou Sarakolle, ont ete 
recemment datees (entre — 1 500 et — 350) par l'Americain F. Munsen, 
apres examen au C-14 d'empreintes de graines sur des tessons de poterie 
recueillis dans ces ruines. Le plan des murailles arrondies ou ovales reliant 
les grosses tours (ph. 1) rappelle celui d'un tata soudanais. 

(154) l'our les details des modes et styles de construction, cf. supra II, 2, Le Village. 

(155) P. Amilhat, Petite Chrouique (les Id ou A'ich, 1937. — Th. Monod, Sur quelques details 
d' Architecture ajricaiue, 1947. — Id., Sur quelques constructions anciennes du Sahara occidental, 194S. 
— O. du Pl'icaudeau, Architecture maure, i960. — Dj. Jacques-Meunie, Cites anciennes de Mauritanie, 
1961. — R. Maunv, Tableau geographique..., 1961. 
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Bien differents sont les innombrables villages en ruines qui se succedent 
le long du Dhar Tichlt, depuis le point d'eau d'Umm-el-Awetigat (>5 ; >) jus- 
qu'aux vestiges du grand village d'Aratan que certains auteurs identifient 
avec l'ancienne Aretnenna almoravide, a mi-chemin entre Tichlt et Walata. 
Leurs fondations sont rectilignes, a angles droits, et dessinent des cloison- 
nements de pieces rectangulaires et de cours interieures comparables aux 
plans habituels des maisons maures. Ce qui reste des murs denote une 
technique extremement habile ; leurs surfaces unies, le choix des pierres 
plates soigneusement ajustees, le voisinage de grands tumuli, font penser 
aux tombes preislamiques de Taouz (Tafilelt) ('5"). L'etat de ces ruines ne 
nous revele malheureusement rien d'un decor quelconque. 

Nous avons deja vu en Adrar Tmar quelques exemples de l'architecture 
de pierres nues, isoles, mais tres beaux, a Chengitl (fig. VIII, 36, et XI, 
49-5° ; ph. 27, 28, 29) et a la Ziara de Cheikh Mohammed Fadel Old 'Abei'd 
(fig. VIII, 37, et XII, 56-64 ; ph. 30, 31). Au Tagant, encore discrete a 
Tijikja, elle se deploie a Er-Rachid et Qasr El-Barka avec une exuberance 
parfois quelque peu desordonnee. C'est a Tichlt, a la lisiere du monde noir, 
qu'elle atteint, avec mesure et simplicite, sa perfection technique et artisti- 
que par la proportion bien equilibree des constructions, l'emploi ingenieux 
des materiaux et la variete du decor. 

Le plateau du Tagant est favorise, non seulement par la beaute des sites, 
mais aussi par le climat sahelien et les ressources du sol. Chaque ete, des 
pluies regulieres et abondantes transforment en torrents le reseau des oueds 
et alimentent une nappe phreatique d'eau douce, facilement accessible aux 



(15(1) Au-,lessus le ce point d'eau, pres <hi torrent qui I'alimente, un tres joli troupeau It' vach.es. 
(If style naturalistf, a ete peint a l'ocre brun-violttre stir une roche Iisse, verticale, de la falaise hi 
l>har (J'riGUDKU -Sknosks, I't'intuirs rupi'slics ciu TagSiil. J. Soc. Atric, 1930, T. IX. fasc. I, fig. 31). 
Les figurations rupestres yravees dcminent sur le plateau de l'Adrar. Apres la coupure du Kliat. 1'art 
rupestre est represent!- presque exclusivenient par des peintures tracees en noir et en cere hrun rouge, 
plus ou inoius pjlies et violacees. Souvent iort belles, elles appartiennent aux perioles successives du 
Xeolithique : pasteurs a bovides (env. —jotm a -jooo) ; group? chevalin et chasseurs (apres -1500I ; 
Iibyco-l>erbere (-200 a + 300) ; aralm-berbere, mo.lerne. Les figures sont isolees, sauf de tres rares 
scents de cliasse (croq. n u 1, ("liisse a 1'antibpe et a !a gira/e, troupeau.v et bergers, danse guerriere. 
etc.). Les gravures repreninnt leur priorite exclusive le long du Dhar, de Tichit a Walata. lVs pein- 
tures rle difTerentes epoques, de- inscriptions libyco-berberes. arabes et tifinar peuvent voisiner sur le 
meme support. 

(157) Jacques )li:i'.\ii et Charles Ai.[.ain, Qii,Ii/Uis mai-urcs ,1 muiiunii-iits fiuu'rciins <j, 1'exliinw 
Sud-Est maroaiiii (Taouz, iSera!«-r) Hespi-ris, J050, t. XLIU, i' 1 ' trim., jip. 51-S8, vm pi., 19 tig. — 
A. KfHi-MANx". /'-is nrln-irlieg <l? pichhtoir,- Jons l't-xtrtm,- Sml mamcain. Publ. du Serv. Antiq. n;aroc„ 
1930. fasc. 5, pp. 5S-0f> et 8S-S0. 
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racines des dattiers et aux puits peu profonds. La presence d'une faune 
residuelle de petits crocodiles, de varans, de silures dans les lacs de mon- 
tagne [gelta) prouve leur perennite. De magnifiques palmeraies, tres habi- 
lement cultivees, fructifient le long des hatha. De vrais arbres, 'amur ( J 5 8 ), 
ombragent la Tamurt en Na c aj, la Vallee des Brebis, dont le lac et les 
marecages ont cree une vaste region agricole productrice de mil et de mai's. 
Des paturages boises nourrissent des troupeaux de chameaux, zebus, mou- 
tons, chevres et anes, voire meme quelques chevaux. 

Tant de ressources naturelles ont developpe un tres bel artisanat qui y 
trouve sur place, en abondance, tous les materiaux necessaires : bois, cor- 
ne, peaux, laine, poil et coton pour le tissage des tentes ; gomme, fibres, 
graines, et tous les vegetaux produisant les meilleures substances tannantes 
et tinctoriales. 

Par surcroit, le plateau offrait une relative securite : ses f alaises abruptes 
en font une immense forteresse qui domine de 200 a 300 m (Senn, Hasirat) 
la steppe, domaine des Arabes batailleurs et turbulents. II fut done le refuge 
des tribus berberes et zenetes, vaincues et refoulees par 1' invasion des 
Ma'aqil (entre le xm e et le xvn e siecles), qui deciderent d' « abandonnei 
les armes pour le chapelet » et de se consacrer aux activites de la paix : 
la religion et l'etude, l'agriculture, l'elevage, le commerce et l'artisanat. 



tijikja — 

Un dicton maure assure que « les 'I daw c Ali n'auront pas droit au Pa- 
radis parce qu'ils l'ont deja trouve en cette vie au Tagant ». 

Les premiers qui y penetrerent furent les fractions N'Dmogi et Abuhum 
exilees de Tinigi au xvn'' siecle. lis arriverent en 1660 au point d'eau Hasi 
el-Bagra. Naturellement, un miracle les y conduisit : la naissance d'une 
ville saharienne est une chose grave qui doit etre paree d'une legende. 
Chaque soir, le vieil Imam aveugle Mohammed- Ahmed des Avvlad N'Dmo- 
gi, qui les guidait depuis Tinigi, se faisait apporter par la main innocente 
d'un enfant une poignee de terre qu'il flairait longuement, puis rejetait : 

(15S) Acacia ayabica ou nilolica, herb. = a)iiurayyat, s. fern., amur, pi. masc. 
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« Terre de discorde !... de misere !... ». A Hasi el-Bagra, il annonca enfin 
a sa troupe harassee que le but fixe par Dieu etait atteint, qu'ils pourraient 
demeurer la et y construire une ville. 

Par chance, le meme soir, une caravane d'Idaw °Ali, de retour de 
Nioro, au Soudan, ou ils etaient alles echanger du sel d'ldjll contre du mil 
et du coton, vint camper au J. Debech, quelques rochers en haut d'une 
crete dominant l'oued. Les deux partis se reconnurent et deciderent de 
s'associer. Ils commencerent par semer des noyaux de dattes soigneusement 
apportes de Tinigi. En 1667, ils construisirent le qsar de Tijikja au prix 
d'une redevance de 5 mdiid ('s (| ) de dattes par maison pour acheter la 
protection des maitres du pays, les Arabes 'A. Talha. La nouvelle ville, 
appelee Tijikja, prospera rapidement grace a la fertilite des rives de la 
hatha et a sa situation sur le seul passage facile pour les caravanes montant 
du Soudan vers 1'Adrar. 

Quant a la paix promise par I'lmam, elle n'etait debridement pas dans 
le caractere ou dans le destin des Tdaw \Ali. La reconciliation avec leurs 
parents de Chengiti fut facilitee par la distance qui separait les deux villes. 
II resta aux Tdaw c Ali du Tagant la ressource de s'entr'egorger en 1694 ; 
de faire la guerre a leurs vieux ennemis Tdaw El-Hajj, allies des Kunta, 
en 1742 ; de s'unir a leurs cousins du Trarza contre les 'Ida Bel Hasen en 
1825, eT > en 1835, avec ceux de Chengiti contre les Kunta du Tagant et du 
Brakna. La guerre etait une excellente occasion de se procurer des esclaves 
pour la culture des dattiers et des champs de mil, et le pretexte de rejouis- 
sances pour feter la victoire ou la reconciliation. Car le succes etait avec les 
armes des Tdaw l Ali du Tagant. 

A present, ils se tiennent tranquilles, en bons negociants enrichis ; ils 
ont rachete la redevance due aux 'A. Talha et les 600 mdiid qu'ils payaient 
aux Tdaw Aich, moitie a l'Emir, moitie a la fraction Ahel Sueid. Ils sont 
devenus une des tribus maitresses du Tagant, a cote des Tdaw Aich dont 
l'Emir peut faire remonter sa genealogie au heros Abu Bekr ben c Omar 
1'Almoravide, et des Kunta qui se targuent d'etre originaires de Qairouan 
et parents de Sidi 'Oqba ben Nafi. Ils ont affermi leur autorite par leur 



(r5Q) Le iiuidd. pi. mdiid, a une valeiir variable : il ei|uivaut a 4 kilos au Tagant et a 16 kilos a 
Walata et a Tonibouctou. 
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prestige de savants et de religieux affilies a la Tijaniya marocaine. lis se 
sont fortifies jusqu'a couvrir Test du Tagant de leurs terrains de paturage, 
de cultures et de parcours, de leurs palmeraies, de leurs entreprises com- 
merciales. Toutes les pistes qui menent au nord de l'Adrar, au Trarza, 
dans le Hod et jusqu'au Soudan connaissent les profondes empreintes de 
leurs chameaux lour dement charges et, chaque ete, celles des cara vanes 
etrangeres qui montent vers Tijikja, la capitale commandee par les Ahel 
Abuhurn, comme vers un lieu de richesse, d' etude et de fetes. 

Tijikja est construite sans raffinement technique, ce qui e tonne dans une 
ville riche, si celebre pour l'habilete de ses artisans. Bien qu'elle ne fut 
jamais desertee comme Chengltl, Wadan ou Tichit, et qu'elle comptat 
encore 2 ooo habitants lorsque j'y vins pour la premiere fois en 1937, les 
ruines y sont nombreuses. Nul ne s'en soucie. C'est la coutume au Sahara. 
On batit, on abandonne, on ne repare pas. Les nouvelles demeures repetent 
fidelement celles qui ne sont plus que monceaux de pierres et de poussiere 
peuples de jnun. Celles dont les murs ne sont pas crepis montrent un appa- 
reillage assez grossier de moellons inegaux, mais la purpart sont encroutees 
d'un epais torchis beige sur lequel tranchent les bordures blanchies a la 
chaux des ouvertures. Sur les facades de quelques maisons de notables, 
comme celles de Mustafa u. Yiibba u. c Abdi (ph. 33) et de Mohammed- 
Ahmed u. Khalifat (ph. 34), le torchis est decoupe irregulierement autour 
de courtes rangees de chevrons en « aretes de poisson » , de petites pyrami- 
des et de rosaces faites de triangles pleins ou ajoures, sans souci de symetrie. 

Les portes a deux vantaux en planches de talha sont toujours surmon- 
tees d'une lucarne. L'extremite des poutres et de longues gouttieres en 
stipes de dattiers pointent hors des murs. Rares sont les maisons a etages 
et les loggias en forme de tours carrees qui se dressent sur presque toutes 
les terrasses d'Atar. 

L'escalier montant a la terrasse partait directement de la grand 'salle 
ou Mustafa u. Yiibba recevait ses visiteurs pendant ses sejours a Tijikja. 
Le seul interet architectural de la piece etait le plafond recouvert de lattes 
joliment entrecroisees entre les solives et soutenu par deux piliers massifs 
de maconnerie (fig. XVI, n° 76) a socle et chapiteau unis, carres, sur les- 
quels reposaient les poutres en quarts de stipes de dattiers. Le cote en face 
de l'entree etait creuse d'une rangee verticale de petits triangles affrontes. 
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A mi-hauteur, deux conduits interieurs traversaient la masse du pilier, se 
croisant au centre, et aboutissaient sur chacune des quatre faces a une 
ouverture carree. Ces piliers sont communs a tous les qsur du Tagant, 
mais je n'ai jamais pu savoir a quoi servaient ces perforations. 

Chaque clan important possede sa maison dans le village. Plutot qu'une 
habitation, c'est un entrepot, le « siege social » ou les proprietaries traitent 
leurs affaires. Vivant le plus souvent dans des campements plus ou moins 
eloignes, avec leurs families, ils n'eprouvent pas le besoin d'embellir ces 
demeures, laissees a la garde des serviteurs. 

La mosquee des 'Idaw c Ali, elle-meme, n'a aucune elegance. C'est un 
vaste rectangle de 200 m- environ, dont la cour — ou se tiennent habituelle- 
ment les reunions — occupe la majeure partie, l'oratoire et deux chambres 
reservees aux hotes etrangers occupant le reste. De l'oratoire, dont les 
colonnes carrees n'ont ni socle, ni couronnement, ni decor, un escalier 
monte dans le minaret dont la hauteur ne depasse guere le niveau general 
du qsar. En 1960, des macons le reparaient, recouvrant de torchis une 
maconnerie assez grossiere. Aucun detail d 'architecture ne marque la 
qibla, sinon que les niches du mirhab et du minbar font saillie du cote de 
la ruelle. 

Les ruelles s'enfoncent dans le qsar avec des etranglements et des cro- 
chets brusques, entre les murailles coiffees de fagots epineux qui rehaussent 
les parapets sans les surcharger, abritent les terrasses du vent et du sable 
et permettent de regarder entre les branches sans etre vu. A l'Est, ces ruel- 
les se perdent vite dans une brousse a peine entamee par quelques lopins 
de mil et d'orge. A l'Ouest, elles descendent vers la rive droite de 1'oued 
Tijikja, menant aux puits et au vaste cimetiere dont les tombes font suite 
aux dernieres maisons du village. Ce cimetiere possede le seul arbre de 
Tijikja, un magnifique talha qui etale horizontalement un plateau de ver- 
dure legere au bout de ses longues branches tordues. Personne ne l'a plan- 
re ; personne n'en a jamais casse un rameau, cueilli une fleur ou une carou- 
be, pas meme pris une de ses epines longues comme le doigt pour reparer 
le trou d'une gerba ou rattacher une etoffe dechiree. Les arbres des morts 
et des ermites sont sacres. 

Au-dela de la breche ouverte par le qsar, ses constructions, ses feux et 
le stationnement du betail — breche agrandie par les desastreuses planta- 
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tions de prosopis importes d'Amerique du Nord vers 1946 — , les 60 000 
dattiers de Tijikja et les beaux jardins de Fort-Coppolani, en face de la 
ville maure, bordent les deux rives de la hatha et, avec les datteraies d'aval, 
forment une majestueuse avenue de palmiers, ininterrompue sur 40 km 
vers le Nord, jusqu'a Rachid. A elle seule, sur 20 km d'oued, Tijikja pos- 
sede une quarantaine de palmeraies, divisees en un millier de zeriba et 
arrosees par 530 puits coffres en pierre et 200 en terre battue. Outre des 
dattes de plusieurs belles varietes, 75 champs (lougan) produisent 25 ton- 
nes de ble, une vingtaine de tonnes d'orge, sorgho et mais, du henne, 
d' excellent tabac, des pasteques et quelques legumes. 

Exception faite d'Atar, ou une population etrangere, ancienne et crois- 
sante, a plus ou moins defigure les coutumes traditionnelles, le folklore 
musical et le style artisanal, Tijikja presentait, il y a 30 ans, l'interet d'etre 
la seule ville typiquement maure, exemple bien vivant de ce que furent 
jadis des qsur renommes, aujourd'hui deserts et ruines. 

Elle resonne des bruits d'une activite incessante : appels de marchands 
ambulants, martellement sur l'enclume des forgerons, rires d'enfants et 
leur recitation chantante dans les ecoles coraniques, melopee d'une litanie, 
dikr obsedant d'un marabout sur une terrasse, jacasseries des negresses 
autour du feu qui crepite sous la bouilloire dans la cour des serviteurs, 
rythme sourd, regulier, inlassable, des pilons a mil et, comme partout, la 
voix irritee d'une maitresse de maison qui gourmande une servante pares- 
seuse. Des rumeurs paysannes viennent de loin se meler aux bruits villa - 
geois : appels, disputes des bergers et cris des betes qui se bousculent aux 
abreuvoirs, grincements des chaduf et chansons des cultivateurs dans les 
palmeraies, voix sonores des gens au passage d'une caravane qui suit la 
hatha pour se rendre en Adrar ou revenir au Soudan. 

Tous ces bruits deviennent tumulte en juillet-aout pendant la recolte 
et la vente des dattes. Les seigneurs du Tagant — chefs des Tdaw c Ai'ch et 
des Kunta, notables des divers clans Tdaw c Ali et Tajakant, ceux des Tor- 
koz et des Messuma de Mujeriya et des Chorfa de Tichit — viennent planter 
leurs tentes le long de la hatha. L'Emir des Tdaw c Aich, entoure de toute 
sa gens, courtisans, clients, cousins, guerriers, khalifat, serviteurs et sim- 
ples curieux, preside a cette assemblee annuelle des representants de toutes 
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les tribus du Tagant. C'est la, au cours de la getna, que des affaires, en 
attente depuis de longs mois, trouvent leurs solutions juridiques, economi- 
ques ou politiques. Des alliances se font ou se defont ; des manages se 
concluent ; des divorces aussi. Tout cela mysterieusement, par un clin 
d'oeil, un claquement de langue, un geste discret, dans l'ombre des grandes 
tentes brunes. 

C'est aussi l'occasion de prendre contact avec les gens de Nioro qui 
viennent echanger contre des dattes leur mil, leurs tissages — etroites ban- 
des de coton blanc, grandes couvertures a carreaux blancs et bleus rebrodes 
de dessins bruns, noirs et blancs — , et quelques bijoux d'or. Les maqui- 
gnons senegalais ou leurs representants viennent eux aussi discuter avec 
les eleveurs du prix et du nombre de betes de boucherie a vendre, tout en 
sachant qu'ils attendront patiemment que l'approche des mois sees oblige 
les eleveurs a baisser le prix d'animaux qu'ils ne pourront plus nourrir. 
Le Tagant fournit la majeure partie des 250 000 moutons et chevres, des 
n 000 bovins, plus les chameaux et les anes, que la Mauritanie exporte 
chaque annee au Senegal, principalement a Louga. Voila une preuve evi- 
dente de la valeur sociale, trop souvent niee, des nomades. Seuls, ils sont 
capables, par leur travail, leur ingeniosite, leur experience et leur adapta- 
tion atavique, de tirer parti de regions plus ou moins desertiques qui, sans 
eux, demeureraient improdnctives. 

Les palabres du jour font place aux fetes de la nuit. Les iggawen (vulg. 
griots) sont celebres pour leur talent et leur puissance. Chacun des chefs 
de grandes tribus possede son « orchestre », a l'exception des Tdaw c Ali 
auxquels leur prestige religieux interdit d'entretenir des musiciens. Les 
Ahel Seddum des Tdaw'Ai'ch de Mujeriya sont surnommes « Griots de 
1'Emir et Emirs des Griots » ; mais ils trouvent des rivaux redoutables 
cbez les iggawen des Kunta Sidi L-Wafi d'Er-Rachid. Tout le jour, ils ont 
rempli — non sans profit — leur role d'intermediaires, de messagers clan- 
destins, de colporteurs de nouvelles, vraies ou fausses, mais toujours ten- 
dancieuses, a bon escient. Maintenant, devant les tentes seigneuriales, au 
centre d'une foule d'assistants qui dansent, chantent, claquent des mains 
en cadence, ils font resonner les palmeraies de leurs chansons, du tbol et 
des harpes des femmes, dt la tidinit, le petit luth aux sons aigres des hom- 
ines. Ils chantent a tue-tete le panegyrique des uns, la critique acerbe des 



376 ODETTE DU PUIGAUDEAU 

autres, les paroles d' amour que les soupirants n'osent pas dire eux-memes 
a leur belle. Et de tous ces chefs puissants, ces riches commercants, ces 
agriculteurs, ces courtiers qui s'agitent et courent d'une tente a l'autre, de 
l'aube a la nuit, c'est aux iggawen, en fin de compte, que la getna apportera 
les plus amples benefices. 

Tijikja n'a point d'autre lieu public de reunion que la grande cour de 
la mosquee, le cimetiere et, pour le petit peuple, le marche qui se tient 
chaque jour sur une place de roche grise, au bout du qsar, vers le Sud- 
Ouest. La, hors la periode heureuse des fetes de recolte, 1' animation, bien 
que plus discrete, ne s'arrete pas. Des l'aube, des gamins, des servantes, 
accroupis derriere leurs eventaires, proposent a la convoitise du passant, 
d'infimes marchandises etalees sur des nattes crasseuses : pains de sucre 
concasses, the poussiereux mesure au petit verre, grains en tas, bouteilles 
de beurre liquide et de lait aigre, farine d'orge grillee, dattes seches, pi- 
ments rouges, pierres de sel grisatre d'ljil, petits morceaux de viande crue 
ranges sur un plateau de sparterie. A l'arriere-plan, se tiennent les mar- 
chandes de fagots et de charbon de bois et les vrais bouchers dans des 
nuages de mouches ; quelques nomades vendent des liasses de sandales en 
cuir cru d'antilope ou de boeuf , durcies, recroquevillees sous le soleil comme 
des morceaux d'ecorce, des montants en bois d'acacia dmur ou de faux- 
ebenier noir et roux, entailles de dessins geometriques, pour les supports 
de bagages et les selles de femmes, des bats, des.cordes en cuir ou en fibres 
de talha et de baobab, que les bergers fabriquent dans la brousse en gar- 
dant leurs troupeaux ( l6 °). 

La vieille servante du medecin maure, a demi-sorciere elle-meme, off re 
des herbes curatives, protectrices ou aphrodisiaques, des aromates benefi- 
ques, des griffes de lion qui donnent le courage, du poil de singe qui donne 
la ruse, les grains de ble qui donnent la fecondite, et toutes sortes d'amu- 
lettes et de jedwel magiques, enfermes dans des etuis de cuir rouge ou noir 

(160) Je rappelle que cette description da commerce traditionnel a Tijikja remonte a 1937. En 1950, 
deja, quelques citadins courageux commen^aient a porter des chaussettes et des souliers caoutchoutes, 
dit.s « bains de mer », pour marcher dans du sable chauffe a 70 . D'ailleurs, ces chaussures faisaient 
partie, ol>ligatoirement, des uniformes militaires et scolaires. En i960, seuls, des bergers pauvres et 
primitifs portaient encore des h« c j7 en cuir cru de Ija'uf ou d'antilope i>arce qu'ils les fabriquaient eux- 
memes dans la brousse. Au marche de Tijikja, des grappes de sandales en plastique aux couleurs 
offensantes, importees des usines de Dakar, pendaient pres du distributeur de coca-cola. C'est ainsi 
que Ton tue un artisanat. De Nouakchot a Tijikja, je ne pus decouvrir une cordonniere encore capable 
de (aire les jolies na r il inusables d'autrefois. 
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cercles de cuivre ou d'argent qui assurent la sante, 1'amour, la richesse la 
victoire, et qui ecartent les genies malfaisants et le mauvais ceil des rivaux 
jaloux. 

Le vendeur peut attendre des heures pour vendre quelques allumettes, 
un trognon de bougie, une brasse de fil ou une pincee de tabac pile avec 
du beurre ranee et un peu d'eau de Cologne. II a le temps. II est Du r ala\vi. 
II sait qu'avec sa patience tenace et la bonne volonte de Dieu, il amassera 
bien quelques billets de 5 francs. Alors, il partira sur un vieux chameau 
galeux emprunte a un cousin ; il trafiquera dans la brousse ; il aura une 
echoppe en plein vent a St-Louis du Senegal ou a Louga. Et un jour, super- 
bement enturbane de chandorah neuve a reflets violets, drape dans une 
longue robe de basin damasse ou, sur la poitrine, un gros portefeuille fera 
bosse dans la poche brodee, il reviendra a Tijikja sur un chameau de riche. 

Peut-etre entrera-t-il alors, comme associe d'un vieux negociant, dans 
le gros commerce qui est plus discret et se tient a 1'abri des curieux, derriere 
des murs epais et des portes bien closes. La maison est un entrepot dont 
les magasins, les resserres, les cachettes occupent tout le rez-de-chaussee 
donnant sur les 2' et 3' cours. L'hote est un seigneur. On boit le the tout 
en parlant d'affaires avec une nonchalance affectee. 

Ici, le commerce prend un caractere international. Le client peut ache- 
ter des caisses de the de Chine, des pains de sucre de Nantes, du sel 
soudanais, des produits europeens de Dakar, des percales de Manchester, 
de la verrerie et des ustensiles emailles de Belgique et de Tchecoslovaquie, 
des tapis et des cuivres marocains, aussi bien qu'une zeriba de dattiers, 
du sel de l'Adrar ou du Trarza, des moutons et des chameaux qui paturent 
bien loin dans la brousse. En partant, il recevra les benedictions de son 
bote et un cadeau tel qu'un poignard d'argent ou une belle sacoche de 
maroquin rouge du Tafilelt dont, bien entendu, il sait que le prix sera 
adroitement incorpore dans le total de ses achats. 

Parallelement a ce commerce officiel, le trafic de contrebande contribue 
largement a l'edincation des fortunes. Dans ces cours-entrepots, certaines 
nuits sans lune, penetrent a pas feutres des cara vanes silencieuses dont les 
convoyeurs ont musele d'une echarpe leurs chameaux apeures. Souvent, 
le maitre de maison a soin de masquer les rumeurs du dechargement par 
le tumulte et la musique d'une reception. 
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Apres cela, le silence se refait, tout le monde rentre chez soi et personne 
n'ose plus en sortir de crainte de rencontrer le chameau-fantome qui erre, 
par les nuits sombres, dans les ruelles tortueuses du qsar ; un grand cha- 
meau ecorche, marchant sur ses genoux anterieurs a la fagon des betes 
entravees, cognant aux portes des maisons. II se nourrit d'ossements blan- 
chis, et, sans poids, ne laisse pas de traces sur le sable. Personne ne l'a 
jamais vu, car celui qui lui ouvrirait, qui seulement le regarderait du haut 
de sa terrasse, deviendrait fou aussitot ; une force irresistible le pousserait 
hors de chez lui, et le chameau, redresse, l'emporterait au galop chez les 
Jnun dont les qsur invisibles entourent les villes paisibles des hommes. 



De meme que les musiciens et les poetes populaires, les artisans du 
Tagant se trouvaient favorises par l'activite economique. Celui qui vient 
de vendre ses dattes ou ses animaux ne regarde pas a payer un bon prix 
pour faire chanter ses louanges devant la tente de l'Emir, non plus qu'a 
acheter une selle neuve, de belles sandales en cuir repousse ou une paire 
de bracelets d' argent afin d'etre bien accueilli en rentrant chez lui. 

Jusqu'a la fin de la guerre d'Indochine ( Ihl ), le Tagant eut la chance 
d'etre administre par des fonctionnaires et des militaires qui aimaient l'art 
des Maures, le protegeaient sans y intervenir et l'encourageaient en ache- 
tant, pour leur propre usage, ses meilleures productions. Ainsi le Tagant 
garda-t-il longtemps ses modeles traditionnels caracteristiques. II etait alors 
facile de reconnaitre, jusqu'au Nun — ou les Rgai'bat les rapportaient de 
leurs migrations annuelles au Sahel maure — le harnachement a dominante 
jaune vif du Tagant, le grand chevron de lignes rouges, vertes et noires 
de la tasufrat de Tijikja, ou le trefle, entre les bandes rouges illustrees de 



{ 1 6 1 ) Beaucoup <le fonctionnaires d'Extreme-Orient furent recasts au Sahara en remplacement des 
officiers d'Infanterie de Marine appeles a servir en Indochine. N'aimant ni le pays, ni la vie saharienne, 
ignorant le caractere, les coutumes, la langue et les interets des nomades, ils rompirent a\'ec les relations 
amicales auxquelles les Maures etaient habitues. Ceux-ci qui, par avance, repugnaient a etre com- 
mandes par des civils et regrettaient leurs anciens chefs, bouderent, huinilies dans leur fierte naturelle. 
Le vieux romantisme du desert etait termine. Les premieres victimes de cette periode difficile furent 
les artisans. Leurs ouvrages, naguere estimes, se virent soudain meprises par des gens qui n'en com- 
prenaient pas la valeur. Par snobisme ou desir de flatter, les notables imiterent leurs nouveaux maitres. 
Uientot les artisans, ruines, furent reduits a plier leur habilete a des formes etrangeres de mau\-ais gojt 
et a travailler h;\ti\'ement, a has prix, pour une clientele meprisante et marchandeuse. Les musiciens 
n'eurent pas plus de chance : ils laisserent nai'vement enregistrer leurs chansons et Ton s'apercut vite 
qu'il etait plus simple et mains onereux d'acheter des disques que d'organiser un concert. 
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mille dessins, de la tasuf/at de chamois vert du Hod. Et de meme pour les 
bois sculptes, les nattes en eclis de palmes recouvertes de lanieres et les 
bijoux des femmes. Dans l'etude de toutes les industries maures du bois, 
du metal et du cuivre les mcCallemxn de Tijikja nous fourniront des modu- 
les de qualite et de beaute. 



TALMEST — O— L_l l J ET EK-RACHTD — J^yJiJl 

II peut paraitre surprenant de ne pas trouver ici, en premiere place, les 
'Idaw'Ai'ch, avec leur clan emiral des Ahel Suei'd Ahmed, authentique- 
ment issus des Almoravides, et dont 1'Emir actuel, 1'Emir Abd-er-Rah- 
man, Ie vingtieme de la « dynastie », a, depuis 60 ans, renforce le prestige 
et l'autorite. Cette grande tribu reste en dehors de notre sujet parce qu'elle 
est demeuree guerriere et essentiellement nomade, bien que berbere lem- 
tunia et fort religieuse. D'ailleurs, cela ne la retint pas de se scinder en 
deux parties, les Abakaks ou Mangeurs-de-Gomme, avec 1'Emir, et les 
Chrattit ou Petites Hyenes, de Tichit, acharnes a se combattre et a entrai- 
ner les autres tribus dans leurs perpetuelles rivalries. Si ces 'Idaw'Aich ont 
cree les tres belles palmeraies du Sud-Ouest du Tagant, qu'ils exploitent 
toujours, ils n'v ont pas construit de qsur et ils campent sous la tente. Cela 
n'empeche pas que les musiciens Ahel Seddum de 1'Emir sont reputes par- 
mi les meilleurs et que d'excellents artisans sont attaches de pere en fils 
a la Hella emirale. 

La troisieme tribu maitresse du Tagant, les Kunta, sont aussi des Ahel 
L-Uber, des « Gens-de-la-Laine », mais, au contraire des 'Ida\v"Aich qui 
n'ont jamais vecu entre des murs, les Kunta, eux, sont revenus a la vie 
nomade. Ils se disent arabes, originaires de Qairwan, et apparentes a Sidi 
c Oqba ben Nafi. La route qui les a lentement amenes au Sahara maure est 
jalonnee (J. Mersakhai, J. Zukkar, dans la vallee de I'O. Dra'a, Bir Umm 
Ghrein, Salines d'lj'il, Seqiat El-Hamra, etc.), par les vestiges de leurs 
villages, de leurs Zwaiya, de leurs exploitations agricoles et minieres, et 
par les souvenirs plus ou moins legendaires de leurs travaux ou de leur 
passage. 

Je tiens de I'interprete r Abdallah u. "Abeidna, des Smasid d'Atar, et de 
Mohammed-Mahmud u. Yarg, des Ahel Hajj, enseignant chez les R'ga'ibat 
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Etfaga-Khattat (1951), le recit pittoresque, peu connu, de l'installation des 
Kunta aux mines de cuivre d'Akjujt. Au temps d'Abu-Bekr ben c Omar 
(xr-xir siecles), les Kunta peuplaient ce pays qui appartenait aux Lem- 
tuna. Ceux-ci occupaient alors tout l'lnchiri. lis se moquaient du vieux 
Cheikh des Kunta et l'accablaient d'insultes et de menaces pour le faire 
partir. II demanda secours aux Almoravides lesquels, etant en majorite 
des Lemtuna, se recuserent. « Nous sommes trop faibles et mal armes ! » 
— « Ne craignez rien. Je vous aiderai par ma science de Taleb et je multi- 
plierai vos armes ! Apportez-moi seulement un agneau pris au troupeau 
des Lemtuna... ». Les guerriers apporterent l'agneau sur lequel le Kunti 
fit des signes magiques ; puis il le relacha. Des que l'agneau fut revenu 
pres de sa mere, les herbes, les buissons, puis les grands arbres et les haies 
de broussailles des zeriba, tout, et jusqu'aux pierres elles-memes, se mirent 
a petiller et a lancer des flammes, incendiant les tentes, les bagages, les 
vivres et les armes des Lemtuna. Et les troupeaux, furieux, s'elancerent 
contre eux et les chasserent. 

Les Kunta resterent longtemps maitres du p'ays. J'ai vu a Galb Hasi et 
a G. Moghrein, ou ils exploiterent le cuivre jusqu'au xv c siecle, les scories 
et les tessons de poterie noircie de leurs fours. Ces pitons sont creuses de 
grottes ; les parois des plus vastes ont ete couvertes de « feux » des Kunta 
graves par les caravaniers et les mineurs qui s'y abritaient. Les nomades 
aiment a laisser la preuve de leur passage. D'autres tribus (Barekallah, 
Akchar, A. Bu Sba'a, A. Lab, etc.) avaient chacune sa grotte marquee de 
ses feux ( l62 ) . 

A l'approche des Ma°aqil Hasan, et plus precisement des A. Lab, les 
Kunta glisserent vers l'Adrar et le Tagant. Leur haine pour ces envahis- 
seurs est devenue proverbiale. On dit encore « se hair comme Kunti et 
Sbawi, ou Labi ». 



Done au xv° siecle, les Kunta atteignirent le plateau du Tagant. Ayant 
seme a Talmest, au bord de TO. Tijikja, des noyaux de dattes de l'Adrar, 
ils commencerent a batir un petit qsar, en 1450, selon le Lt Barada, ou 



(162) Ces grottes ont probablement disparu au cours des travaux miniers d'Akjoujt. 
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dans la premiere moitie du xvi 1 , selon P. Amilhat ( lh 3). Talmest, qui ap- 
partient toujours a ses fondateurs, les Kunta A. Sidi Bubakar, est le plus 
ancien village du Tagant ; mais sa vieille mosquee et ses quelques maisons 
etaient deja completement ecroulees lorsque Th. Monod visita leurs ruines 
en 1934 (i*m). 

De Talmest, le gros des immigrants Kunta s'en fut a une cinquantaine 
de kilometres au Sud jusqu'a Tijikja. lis furent recns assez froidement. Les 
'Idaw'Ali les laisserent pourtant s'installer dans un quartier de la ville ou 
ils vecurent en paix jusqu'a ce qu'un des leurs, un homme des A. Sidi 
L-Wafi, se querella avec un Du'alawi et le tua. L'Emir condamna le clan 
a payer dix fois l'indemnite legale ; mais les 'Idaw'Ali refuserent, jugeant 
plus avantageux d'expulser tous les Kunta afin de confisquer leurs biens 
et de se debarrasser de ces concurrents dangereux. 

Apres avoir vainement ruse pour se maintenir aux abords de Tijikja, 
les Kunta durent s'eloigner le long de 1'oued en direction de Talmest. A 
35 km, ils atteignirent l'emplacement de deux villes fondees par les ancetres 
des Toucouleurs ; la conquete almoravide, les pillages des Sahariens et 
leurs propres rivalites fratricides les avaient depuis longtemps ruinees et 
videes de leurs habitants. Des murs de grosses pierres entassees barrant les 
passages et les entrees de grottes avaient fait de la montagne une sorte de 
citadelle. En 1934, Th. Monod v fit une etrange decouverte : les debris, 
fer et bronze, d'une cotte de maille oubliee dans une profonde fissure « au 
flanc d'une gigantesque falaise » d'acces difficile ( If> 5). 

Les Kunta deciderent de s'etablir en ce lieu qu'ils nommerent Er-Ra- 
chid. Sur le sommet de la montagne dominant la rive droite de l'oued et de 
sa hatha de sable, ils construisirent le qsar dont le minaret s'apercoit de 
loin au-dessus des dattiers, comme celui de Wadan. La date de cette fonda- 
tion serait 1135 H/1723, selon P. Amilhat (1937, p. 63, 116-117) et Th. Mc- 
nod (1948, p. 15) ; mais P. Barada repousse cette date a 1750, une centaine 
d'annees apres la fondation de Tijikja. Er-Rachld eut la destinee commune 
a toutes les cites sahariennes. Outre d'incessantes rivalites avec les Tdaw 



(1(13) Lt 1'. Harada, Kt-siikiit. Sul>:livisio!i k- Tijikja, /.,-.< /'(ilw.nius du Titzuiit, rapport ic ti ~, — 
P. Amm.hat, 1',-titt Chroiiiqttf.... HM7. P- no. 

(164) Th. Mo.vod, Sur qut'Iqut's Coiisliuctioiis <nu~it'ini,s..., 1048, p. 15. 

(165) Th. Monod. .1/i ; W.'V.n\ iti.i;, p. igS. 
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Ali, elle fut trois fois detruite : en 1824 par les 'Idaw c Ai'ch Ahel Sueiid 
Ahmed et les A. Sidi Mahmud, en 1845 par les Tajakant allies aux 'Idaw 
"Aich dits « Abakak », en 1855 par les 'Idaw El-Hajj allies aux 'Idaw "Ai'ch 
« Chrattit ». Apres chaque catastrophe, les Kunta Ahel Sidi L-Wafi et Sidi 
Bu Bakar la rebatissaient avec une opiniatrete meritoire. lis finirent pour- 
tant par l'abandonner a leurs tributaires et haratin. Pour eux, ils vecurent 
desormais dans leurs campements plus faciles a dissimuler et a defendre 
contre leurs nombreux ennemis. 

Lorsque je grimpai a Er-Rachid en mai 1937, je trouvai un village 
silencieux, vide, presque mort. La seule maison encore debout etait celle 
qui servait d 'entrepot au chef des A. Sidi L-Wafl. II n'y habitait pas, et ce 
fut dans la palmeraie qu'il nous offrit une magnifique reception animee par 
ses celebres musiciens. Cependant la facade de cette demeure et celles de 
quelques murailles ruinees donnaient encore 1' impression que Er-Rachid, 
construite avec soin, avait ete un assez bon exemple de 1' architecture de 
pierres appareillees a decor geometrique : bandeaux de plaquettes doubles, 
parfois triples, disposees en chevrons, donnant l'efret habituel de longues 
palmes entre des litages de dalles horizontales ; motifs de grands triangles 
ajoures au-dessus des portes a deux vantaux et des lucarnes dont la baie 
est bordee de longues pierres plates. 

La mosquee a du etre fort belle. Son ornementation est particulierement 
abondante. A l'interieur, des piliers a section carree, sauf deux colonnes 
rondes, soutenaient la terrasse a present disparue. Ces piliers (fig. XV, 
n" 75) sont plus etroits a la base qui pose sur un socle carre de pierre unie. 
Elles n'ont pas de chapiteau et les poutres de palmier s'appuient directe- 
ment sur leur sommet. Mosquee de nomades qui n'a point de minbar ; on 
n'y preche pas et Ton se reunit plus volontiers dans la vaste cour pour les 
prieres en commun. De cette cour, on montait par un escalier a la terrasse 
ou s'elevait le minaret couronne, comme ceux de Wadan et de Chengiti, 
par un encorbellement et quatre cherdrej d'angle ( l66 ). 



(166) Mine Dj Jacquhs-Meunie i-crivait en 1961 {Cites itiicieinn'S..., p. 43) que « la mosquee de Rachid 
ne porte pas trace de minaret ». Or, j'ai vu ce minaret en 1937 et mes photos le montrent nettement 
au sommet de la montagne, emergeant des ruines et des palmeraies. II s'est peut-ftre ecroule depuis, 
mais, dans ce cas, il a du laisser un amas considerable de pierres. 
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Comme Talmest, Er-Rachld appartient toujours a ses fondateurs Ahel 
Sidi L-Wa.fi et A. Sidi Bu Bakar. Au recensement de 1936-37, 500 agricul- 
teurs y vivaient, non point dans le village deserte, mais en bas, dans les 
tikkaten de la palmeraie qui est une des plus belles du Tagant. En depit 
des destructions passees, elle s'etend sur 12 km, le long d'un coude de 
I'O. Tijikja ; 1'eau des pluies qui ruisselle des montagnes et s'emmagasine 
a faible profondeur, protegee de toute perte par evaporation sous les sables 
de la hatha, est si abondante que les cultures peuvent supporter sans dom- 
mage les annees de secheresse. En outre, les champs abrites par les dattiers 
produisent du ble, de 1'orge, un tabac estime et beaueoup de henne. 



QASR EL-BAKKA — 4_TjUl _~aJ 

Du Bani marocain au Sahel soudanais, les Kunta ont toujours su choisir 
les lieux les plus favorables a leurs etablissements. Lorsqu'ils furent expul- 
ses de Tijikja, ils etaient maitres du nord du Tagant et de la piste carava- 
niere de l'Est avec Talmest au debouche de I'O. Imudran, sur le Khat, et 
cette maitrise se prolongeait largement a l'Ouest avec Qasr el-Barka, la 
« capitale des Kunta », qui commandait la profonde vallee de TO. El- 
Abiod, les immenses terrains d'epandage de la Tamurt en-Na.'aj et du lac 
de Gabu, ainsi que la route commerciale de l'Ouest. 

Qasr EI-Barka aurait ete fonde par les Kunta Ahel Sidi Haiballah en 
1690, selon P. Amilhat et Th. Monod. Le rapport sur les palmeraies du 
Lt Fonde ("7) fait remonter cette fondation au debut du xvr siecle c'est-a- 
dire, approximativement, a l'epoque de 1'invasion du Tagant par les 
Ma.'aqil dont les Kunta — soucieux de se donner une etiquette arabe — se 
firent plus ou moins les allies. Cette politique de collaboration reticente 
avec les envahisseurs fut peut-etre la cause de l'animosite des tribus ber- 
beres maraboutiques qui, apres leur victoire finale, s'acharnerent contre 
eux en depit de l'autorite religieuse de ces Kunta, devenus, selon l'expres- 
sion de Robert Randau, « les directeurs de conscience du Sahara ». 



(167) Lt Eonde, Resident .le la Subdivision de Monjtriya, Tagant, /..-.« I'tihin rail's du TugSut feci- 
tleulal. Rapport IQ.;6, Arch, de Mauritania, ineclit. — Ch. TofPET, La Yalle,- </,- la Tamourt-cn Snaj, 
Tagant. H:ill. I.F.A.X.. T. XX, ser. 15. u" 1-2, 1058, pp. bS-nn, 1 carte h.t. 
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Neanmoins, avec ce sens pratique et ce realisme que les sedentaires ne 
reconnaissent pas volontiers chez les nomades, les Kunta affermirent cette 
puissance spirituelle sur des bases temporelles solides. Habiles agriculteurs, 
ils etendirent rapidement leurs champs de cereales et de coton de la Tamurt. 
Leurs palmeraies compterent jusqu'a 20 000 arbres sur une dizaine de 
kilometres des deux rives de l'O. El-Abiod. Constructeurs, ils batirent ce 
qsar massif, cette lourde forteresse, avec le souci d'opposer des monceaux 
de pierres empilees et d'argile seche au soleil, aux tornades et aux demo- 
lisseurs, aux fureurs du ciel et des hommes. Qasr El-Barka eut 2 000 habi- 
tants semi-sedentaires a l'epoque de sa prosperite, qui fut aussi celle des 
grands predicateurs Kunta, de Cheikh El Bekkay (m. 1504) et de ses fils, 
introducteurs au Sahara et au Soudan de l'importante confrerie soufie Al- 
Qadiriya par ses trois branches maures Sidiya, Fadeliya et Azawadiya. 
Cette appartenance ne pouvait qu 'exciter certaines grandes tribus du Ta- 
gant qui relevent de la Tijaniya de Fes, en pretant a leur animosite les 
couleurs du Jihad. Qasr El-Barka fut razziee par les 'Idaw c Aich en 1825, 
saccagee par les Ahel Sidi Mahmud, incendiee par les Tajakant ; recons- 
truite apres chaque desastre, elle subit en 1890 ou 94 une derniere attaque 
des Tdaw c Aich et des Tajakant dont, cette fois, elle ne se releva pas. 
Desormais, les Kunta revinrent a leur vie ancestrale sous les tentes. 

Qasr El-Barka ( l6iS ) appartient toujours a ses fondateurs, les Kunta Ahel 
Sidi Haiballah et Ahel Aduba. Mais leurs vastes maisons sont des maghzen 
qui ne leur servent plus que de gites de passage, d'entrepots, de bases de 
commerce, de surveillance des travaux agricoles qu'ils poursuivent active- 
ment dans l'O. El-Abiod et la Tamurt, comme Dar Sidi L-Wafi a Er-Ra- 
chld. Les Tde'i Bu Cat, les Ghudf (ph. 32) et leurs caravaniers Ideichilli 
ont aussi des « magasins » a Qasr El-Barka. Ce sont les seules constructions 
entretenues au milieu des ruines de cette cite morte. 

On retro uve a Qasr El-Barka tous les traits caracteristiques de 1' archi- 
tecture saharienne de pierres nues. Les murs atteignent parfois pres d'l m 
d'epaisseur mais l'appareillage en est fait de dalles et de moellons inegaux 
ajustes tant bien que mal, de sorte que les litages horizontaux se perdent 
dans la masse. Les portes a alleges de pierre et a linteaux de dalle ou de 

(168) Odette du Puigaudf.au, Tagant, 1949, ch. X. 



ARTS ET COITIWIKS I IKS M.UKES 385 

madrier de palmier sont demunies de pieds-droits ; elles ont deux vantaux 
grossierement failles, sans ornements ni feuillures, reunis par un ver- 
rou de bois. Ces portes, generalement surmontees du grand triangle cloi- 
sonne, Vaqiiqaf, sont souvent jumelees, bien qu'ouvrant sur la meme piece, 
a 1,50 m environ l'une de l'autre. Les lucarnes, carrees, sont un peu plus 
grandes qu'ailleurs, tantot simplement ouvertes dans 1'appareillage, tantot, 
et plus souvent, bordees de quatre dalles formant appui, linteau et pieds- 
droits. 

Les demeures « nobles » frappent par leurs dimensions inhabituelles : 
avec 25 a 30 m sur leur cote le plus long, elles occupent une surface de 
600 a 8co m- et meme davantage. Le mur qui les entoure peut avoir 2 m 
de haut ; seul en depasse le pavilion eleve en belvedere sur une terrasse. 
Ce mur d'enceinte enferme deux ou trois cours, assez vastes pour qu'on 
puisse y camper et y abriter le betail en temps de guerre, autour desquelles 
sont alignes les batiments : magasins, greniers, logements pour les hotes ; 
ceux des serviteurs, les cuisines, le banc du portier, les resserres a bagages, 
les latrines bordent la premiere cour ; la maison des maitres occupe le mur 
du fond dans la cour la plus eloignee qui n'a pas d'ouverture directe sur 
I'exterieur. Des terre-pleins empierres offrent une surface propre pour faire 
la priere. Tout a ete prevu, le puits, le puisard, l'emplacement des tentes, 
par des gens certains d'avoir a y subir des sieges. 

En juillet 1937, nous logeames dans la maison de Ahmed u. Sidi Mo- 
hammed, chef des A. Sidi Haiballah qui, tout jeune, en 1910, fut l'ami 
de Psichari ( Ihc >). La getna le retenait a Tijikja et ce fut un vieux Cherif, 
prevenu de notre passage, qui nous guida a travers les trois cours vides de 
Dar Sidi Haiballah. Des servantes avaient etendu des nattes en lanieres de 
cuir rouge sur le sable poussiereux, devant la maison qui occupe tout le 
fond de cette cour. Elle avait du, autrefois, etre belle et aurait pu, avec 
quelques soins, le redevenir. La facade etait habilement decoree de trian- 
gles pleins ou ajoures. Une grande pierre de purification symbolique etait 
incrustee entre les portes jumelles de la salle de reception, basse et pro- 
fonde, du rez-de-chaussee. Une des portes, ouverte, projetait un eventail 
de jour qui se heurtait presque tout de suite a une cloison transversale, 

(160) ICrm-st Psichari. I-t's Voi.x i/»i ci.riil ihms I, I),'s,'it. I'aris, I.. Conar.l, i-i]., 1928, c!i. II. 
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echancree d'arcs en plein cintre derriere lesquels on apercevait une seconde 
rangee d'arcades. Tous ces arcs de pierres, de lumiere et d'ombre, toutes 
ces ombres festonnant le sol de terre battue, se redoublant ou alternant 
selon les jeux de la perspective, donnaient un aspect etrange a cette piece 
deserte ; sa profondeur, son plafond de palmier, ses murs ou s'ecaillait 
un vieil enduit roussi, se perdaient dans l'obscurite que les a-jours per- 
caient de faibles lueurs triangulares. Et ces multiples triangles prenaient 
la toute leur valeur magique de symboles d'yeux opposes au « mauvais 
ceil ». 

A gauche de la porte, un escalier de maconnerie a demi-ecroule montait 
a la terrasse en tournant sur lui-meme. A chaque bout de la piece, une 
large banquette en maconnerie servait de lit. Au milieu du mur du fond, 
on devinait une porte basse conduisant a un magasin-grenier, plus secret 
que ceux de la cour. 

Sur les restes de crepi blanc d'un pilier, un motif des decorations de 
Walata avait ete trace a l'ocre rouge, peut-etre pour rappeler qu'au xv e 
siecle, l'ancetre du clan, Cheikh Sidi El-Bekkai, avait islamise cette ville 
ou il a son tombeau. Et ces motifs, brouilles par des degoulinades de pluie, 
les ecaillures et les lezardes semblaient des signes cabalistiques, charges de 
pouvoir mysterieux, qui augmentaient encore le malaise du visiteur sur le 
seuil de cette longue salle enveloppee d'ombres. 

La mosquee est aussi deserte et ruinee que le qsar. Dans ce qui fut la 
salle de priere, trois rangees de colonnes rondes a chapiteaux carres s'ali- 
gnent parallelement au mur de l'Est echancre par la niche du mirhdb. Au 
fond, des colonnes a section rectangulaire ou carree, alignees sur deux 
rangees, sont grossierement excavees de niches triangulaires. C'est le seul 
decor de cette mosquee, pour autant que sa v^tuste permette d'en juger 
Ces colonnes ne supportent plus que des poutres de palmier a claire-voie, 
la terrasse s'etant effondree depuis longtemps. Un escalier, dans Tangle 
Sud-Est, montait directement au minaret dont il ne reste plus rien que 
des decombres. Autour de la cour, ou la niche du mirhdb fait saillie, 
s'ecroulent des cases qui abritaient les nombreux tlamid des Kunta au temps 
lointain ou Qasr El-Barka etait un centre de religion, d'etude et de richesse, 
en depit des guerres qui en ont eu raison. (Fig. XVI, 77.) 
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T1CHIT 



Allonge sur une butte de pierrailles et de sable durci (ph. 49), Tichlt 
est a environ 250 km a Test de Tijikja, par Foum Muchmel et Zig, a 350 km 
a l'ouest de Walata par Akreijit et Aratan, c'est-a-dire a 6 jours de la 
premiere, a 8 on 9 jours de la seconde, a 1'allure moyenne des chameaux 
sur les pistes de montagne. A l'ouest du village, le long des hautes dunes 
qui limitent le desert de l"Awker, s'etirent les palmeraies qui comptaient 
jadis plus de 20 000 arbres et, selon l'expression maure, « autant de puits 
qu 'il y a de jours dans 1'annee ». Mais la nappe souterraine s'est saturee 
de sel et, le long du dahar, le terrible « vent du Baten », charge de sable 
et de poussiere salee, souffle chaque jour, aux heures chaudes. Ainsi les 
palmeraies se sont retrecies peu a peu, laissant une marge de stipes morts 
et de puits ensables, et elles ne produisent plus que des fruits rabougris et 
coriaces. 

Tout pres du qsar, vers l'Est, une immense tache rougeatre et blanche 
s'etend sur la plaine grise : c'est la sebkha qui a detruit les belles palme- 
raies et qui est a present l'ultime ressource naturelle de Tichlt. Les cara va- 
nes y viennent remplir des outres de vase salee, Yamersal, qui sert a purger 
les betes pendant l'hivernage et que Ton paie en mil, dattes, etoffes, epi- 
cene, etc. sur la base de 5 frs la charge de chameau (1937). 

II n'y a point de marche a Tichlt : personne n'a plus rien a vendre ( l 7°). 
Point d'artisans, faute de clients. En 1930, F. de La Chapelle estimait a 
une soixantaine les habitants d'une ville qui en compta 6 000 au xix° sie- 
cle ('7'). Lorsque nous y etions, en aout 1937, l'administration en recensait 
une centaine. En 1961, leur nombre serait remonte a 800 ('^). 

Tichit n'est plus qu'un temoin du passe, une cite pour archeologues. 
Si nous y retrouvons autant de ruines et d'abandon qu'a Qasr El-Barka, 
nous y admirons neanmoins le plus bel exemple d' architecture de pierre 
tant par la technique des constructions que par la logique, 1'ordre et la 
richesse de leur decor. C'est a propos de Tichit tout particulierement que 



(170) I-". dk L\ Chai-fllk. 1930. i>. 4«- 

(171) V. Monthl. Chroniques de Tichite. Bull. T.F.A.X., 1939, I, n° i, pp. 2S4-309. 
(i/j) Ilj. Jacoits-Mfi'Mk. Cites nHnViiHcs </<■ Mauritania. 1961, p. 57. 
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Th. Monod a evoque les constructions de Zimbabwe, Dhlo-Dhlo, Maten- 
dere, Khami, etc. ('"3). 

II est certain que toute cette region, entre Awdaghost et Ghana, fut le 
theatre d'un brassage millenaire de peuples vagabonds, blancs et noirs, 
attires par l'ancienne fertilite, relative, du sol, par le prestige de Ghana, 
l'appat de Tor soudanais et les benefices d'un commerce transsaharien 
intense entre le Maghreb et les pays noirs. J'ai deja parle, dans une des- 
cription d' ensemble, des caracteristiques de 1' architecture maure (II, 2, le 
Village) , des diverses influences qui ont pu implanter au Sahara occidental 
ce style particulier dont Tichit semble avoir ete l'exemple initial — recopie 
ailleurs sans atteindre la meme perfection. Les analogies evidentes avec 
d'autres architectures anciennes — mediterraneennes, mesopotamiennes, 
dravidienne, yemenite, rhodesienne, etc. — ne permettent pas de precise r 
avec certitude le point de depart de ce style ni le sens de sa migra- 
tion ('74). 

On a meme attribue son introduction aux. Portugais. Les arguments 
seraient l'existence de quelques exemples d'alveoles triangulaires au Por- 
tugal, la quete de Tor soudanais par les Portugais, leur commerce le long 
des cotes africaines du xv 1 ' au xvn c siecles, leur base a l'ile d'Arguin et 
leurs comptoirs en Adrar (dont l'authenticite n'est pas prouvee). Mais 
Tichit est a un bon millier de kilometres du littoral ; elle est loin, au Nord, 
des mines d'or et du fleuve Senegal, au-dela de montagnes et de deserts 
bien difficiles a franchir a cette epoque pour des Europeens. Or, il eut fallu 
amener des equipes assez importantes pour construire une ville comme 
Tichit, dans ce style. Et on ne voit pas bien la raison d'une telle entreprise 
en un lieu que les Portugais n'ont jamais visite. A tout prendre, il serait 
plus plausible de supposer que les Maghrebins, qui occuperent la peninsule 
iberique pendant sept siecles, les Sarrasins et les Juifs qui y emigrerent du 
Moyen-Orient, et les esclaves que la traite y amena d'Afrique ont pu y 
introduire quelques exemples sporadiques d'un decor architectural qui leur 
etait familier. 



(173) Th. Monod, Sur quelques details d' Architecture africaine, 1947. 

(174) O. du Puigai'DEau, Architecture maure, i960. 
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L'origine de Tichit est incertaine. H. Hubert, P. Lafforgue et G. Va- 
nelsche font remonter sa fondation au vm' siecle ( , '5) j e n accord avec les 
traditions maures. 

« Parmi les anciennes viiles de ce Sahara est Tichit, dont les proprietai- 
res sont les Masna. Quant aux Chorfa et autres Zawa, ils n'y sont que des 
etrangers. L'auteur du Tarikh es-Sudan a dit que Tichit fut construite en 
150 de l'hegire » ( I ' (1 ). 

Pour Doujat d'Empeaux, c'est une ville almoravide ; mais P. Dubcst 
1'attribu.e a des Chorfa du xn' siecle. C'est aussi 1'epoque indiquee par le 
Tarikh et-Tichit, soit 541 H/1153-54, et recueillie sur place par Th. Moncd. 
R. Basset la rattache aux Almohades et P. Amilhat retarde sa fondation 
a 1345 ('7?). Ce flottement tient sans doute a ce qu'il exista sur ce meme 
lieu une succession de villages soudanais et berberes anterieurs a la Tichit 
de pierre que nous connaissons (''*). 

Sans preciser de dates, Andre Arcin et Louis Tauxier ('79) ont cite une 
legende de Tichit, « berceau des Peuls ». Ces errants, issus de l'union d'un 
Arabe et d'une negresse de Tichit, se disperserent. On les rencontre par 
tribus dans les sa vanes du Sud mauritanien. Alleges de tout bagage, re- 
trouvant d'annee en annee leurs vieilles huttes de branches en forme de 
nid retourne, ils menent des troupeaux de plusieurs centaines de magnifi- 
ques boeufs et vaches a petite tete, a museau fin, a hautes cornes en byre. 
La boolatrie passionnee, ombrageuse, des Peuls explique peut-etre que tant 
de bovides ressemblant a leurs animaux soient peints, souvent avec un art 
et une verite admirables, sur les rochers du Tagant. 

L'histoire la plus generalement admise, en depit d'une certaine discor- 
dance des dates, commence par une legende qui repete celle de Tijikja : 



(i73( Ol/hts imeiens tie I'Aouher. Hull. Com. Et. hist, t-t scient. :le l'A.< >.!■"., juil.-stpt. icjji, p. 3x1. 

(i/t) Moliamni!-! I- .\1> lallahi lit'n >'A!>:tt-!Tarim5n ben '"Al> li, Oa.li Us '1 law 'Ali i.-lmam, Histoire 
tie ce Suhtmi, tQ3'». 

(j/7) I'oriir u'Hmffai'x i-t 1'. Eafforgi'k, I'" itineraire sulianen. icii}, p. 5. — I>. IK'nosr. Elude 
.ski- le l'iiliiiiei-l)attiei au Tiiefiut. Hull. Com. Et. hist, et scit-nt. -U- l'A.I ).!•'., juil.-stpt. iqJ4, p. 457. — 
Th. Mosod, Sur quelques Constructions ancuunes.... 1948. p. 15. — 1'. Amilhat. I'etile Ctimuiiiu, .... 
'937. p. 1 ><>. — K. Bass.fi. Documents xcoercipliitiucs sur I'Airique septentrional, . 1N98, p. 51. 

(178) r. Marty. Etudes sin I'lsUnii et les Tiihiis <ln Soudai;. I., s Trilius nitiures ,lu Saliel e! ,l:i 
Ilodli, p. 3. 

( 1 70 1 Amlrr Akcis. Tichitt. berceau des I'cuhls. La Cuiuee fitiiicui.se, p. -'27. — I.oui< Taixifk. 
Mains et [lishe.e tit s I'euhls. Paris. 1'ayct. W27. p. 32. 
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un vieillard aveugle, Al-Amin El Hajj, arrive de l'Est au xr ou xil e 
siecle, en quete d'un lieu ou s'etablir avec ses disciples pour convertir les 
Soninkes paiens. On remarquera au passage que c'est justement l'epoque 
de la prise d'Awdaghost et de Ghana par les Almoravides. II se guide, lui 
aussi, sur l'odeur de la terre jusqu'a une region marecageuse et boisee ; la, 
au village noir de Goungou, ayant flaire le sol, il s'ecria : « Chetou !... » 
(C'est ici), nom qui devint Chiti en langue azer, et Tichit en berbere. Que 
les inventeurs de legendes aient arrete Al-Amin en cet endroit et racontent 
qu'il obtint de Dieu la transformation des marais en sebkha d'dmersdl, 
cela nous apprend, du moins, que le sel a tou jours ete considere comme 
« une aumone divine » par le monde noir qui en etait depourvu. En realite, 
la sebkha existait bien avant l'arrivee d'Al-Amin, puisqu'elle avait attire 
des Soninkes, les Masna, qu'il trouva installes dans leurs villages de 
paillotes. 

Un autre saint homme, le Cherif c Abd-el-Mumen ben'Idris, le rejoi- 
gnit. Ensemble, ils commencerent a batir la premiere ville. Ses maisons 
de banco furent demolies peu de temps apres par un troisieme predicateur, 
Mohammed El Gabi, qui apprit aux gens du pays a construire en pierres. 

■Abd-el-Mumen serait venu de la sebkha d'ljil, ce qui indique que le 
commerce du sel entre l'Adrar et le Soudan etait deja actif a cette epoque. 
Tichit fut, jusqu'a nos jours, une escale importante sur la route carava- 
niere Tjil-Chengltl-Tichit aboutissant d'une part a Walata, et d'autre part 
a Nioro. 

Les traditions parlent aussi d'un certain Brahim ben Eden. On ne sait 
pas au juste d'ou et a quelle date il vint a Tichit, et ce qu'il y fit, mais les 
Chorfa montrent encore sa tombe sur une dune qui porte son nom. 

Ces memes traditions attribuent a "Abd-el-Mumen et a ses tlamid, 
outre la plantation de la palmeraie, la construction de la mosquee de 
pierre, en 1345. II en aurait ete l'lmam tandis qu' Al-Amin remplissait la 
fonction de mueddin (on voit que les dates importent peu !). Le caractere 
cherifien de Tichit se renforfa a la fin du xvn c siecle par l'arrivee de 
Chorfa marocains, et ceux de Tichit furent desormais affilies a la fois a la 
Zawiya Bekkaiya du Hod et a la Zawiya Taibiya de Ouezzan. 

Entre les Chorfa, directeurs spirituels de la ville et les Masna, adminis- 
trateurs tempo rels, Tichit devint une grande cite saharienne. Elle s'enri- 
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chissait par son commerce, ses palmeraies, ses puits qui attiraient les cara- 
vanes, ses champs de mil et son dmersal inepuisable. Tributaires et tlamid 
payaient redevances et aumones. Son prestige etait assure par les nombreux 
etudiants et savants etrangers qui venaient recevoir l'enseignement des 
Chorfa Aux xvi'-xvn' siecles, Tichit, egale de Chengiti, etait le « chef- 
lieu » du Tagant. 

Une telle ville excite l'envie. L'histoire de Tichit, comme celle de toute 
ville saharienne qui a « reussi », est un long enchainement de guerres, de 
pillages et de patientes reconstructions. Isolee au milieu de regions monta- 
gneuses on desertiques, Tichit se trouva prise, bon gre mal gre, dans les 
rivalries fratricides des Tdaw'Aich Abakak et Chrattit, dans les guerres 
entre les Tdaw'Aich et les Mechduf du Hod, et entre toutes ces tribus 
reunies contre l'ennemi commun, les Kunta. A l'interieur, des querelles 
eclaterent entre les Masna et les Arabes 'Awlad Billah installes a Tichit au 
xviii' siecle, et qui durent s'en retirer en 1851, a l'exception du clan des 
Ahel Teyyat, allies des Masna. Aux destructions ca usees par ces guerres, 
il faut ajouter les incursions des « Gens de la Montagne » , les Ahel Kediat, 
bandes de tribus pillardes qui exercaient Ieurs ravages jusqu'a Walata. 

Mais l'ennemi le plus redoutable fut la secheresse. Contre celui-la, le 
courage, le prestige ni la richesse des hommes ne pouvaient rien. Ce desas- 
tre fut prepare, a la fin du xix'' siecle, en 1311 et 1324 H, par de « grandes 
pluies » qui detremperent la sebkha et les terres avoisinantes. Le sel fondu 
s'ecoula dans la nappe phreatique et les puits devinrent etrangement sales. 
Apres cela, les pluies devinrent de plus en plus rares, jusqu'a cesser pres- 
que completement. L'eau baissa dans les puits et, par concentration, se 
satura de sel. La terre des champs durcit et se givra de sel ; les recoltes 
s'appauvrirent. Dans les palmeraies assoiffees, le nombre des arbres males 
augmenta ; sur les arbres femelles, la poussiere salee arrachee au sol par 
le vent brula les fleurs, puis les fruits. Tous les deux ou trois jours, les 
haratin doivent grimper aux arbres et laver les dattes, qui restent quand 
meme duxes et seches. 

Beaucoup d'habitants s'exilerent, decourages ; les caravanes oublierent 
le chemin de Tichit. Et les sables, pousses par le vent, monterent a l'assaut 
des maisons abandonnees. 
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Lorsqu'on regarde le qsar du haut du minaret (ph. 50), on decouvre 
une sorte de damier de cours interieures exigues et de terrasses rectangu- 
laires bordees de parapets tres bas. Des ruelles etroites sinuent et s'entre- 
croisent dans leur masse. Le plan en est malheureusement ronge par 
l'ecroulement des pierres. Tichit a ete construite corame si la place, sur 
cette plaine infinie, lui etait mesuree. Les demeures de Tichit perdent a ce 
resserrement Failure de qasbah rurales que leurs cours spacieuses et leurs 
tourelles carrees conferent a celles de Chengiti et surtout de Qasr El-Barka. 

Parmi les ruines, cependant, quelques belles maisons a peu pres entre- 
tenues evoquent encore les grandeurs passees. Par elles, on voit que Ti- 
chit fut le plus soigneusement bati de tous les qsur de Mauritanie. Ses 
constructeurs y furent aides par la qualite des materiaux que la nature leur 
fournissait en abondance : gres durs, compacts, schistes verts et gris-noir, 
se delitant en plaquettes minces et en longues dalles pour les alleges et les 
linteaux des embrasures. Les murs sont recouverts d'un appareillage de 
petites dalles si parfaitement ajustees qu'a premiere vue, on peut les croire 
en pierres seches, le vent ay ant use, au cours des siecles, la mince couche 
d'argile et de sable qui servait de mortier. 

Le trait original de 1' architecture de Tichit, qui la differencie des autres 
qsur, ce sont les litages en plaques de schiste vert et gris-ardoise qui assu- 
rent l'horizontalite de 1' appareillage. Ces incrustations, en contraste avec 
l'ocre nuance des murs, peuvent etre une pierre isolee, ou des lignes inter- 
rompues, ou continues (ph. 36), ou meme un large zigzag courant d'un 
bout a 1' autre d'une facade et dont les pointes inferieures sont retournees et 
croisees sur elles-memes de facon a dessiner des losanges ( l8 °). L'element 
decoratif constitue ailleurs par des frises de chevrons doubles ou meme 
triples (fig. II, 52, 53, 54) est remplace a Tichit par ces incrustations de 
couleurs tranchantes dont les constructeurs ont tire les plus heureux effets, 
par le developpement des motifs excaves (fig. IX, 48) et des jeux de trian- 
gles. Ces triangles abondent aussi dans les qsur de l'Ouest precedemment 
decrits, mais ils y sont utilises un peu au hasard, tandis qu'a Tichit, on les 
a disposes avec une recherche de symetrie qui accroit leur interet decoratif. 



(180) Th. Monod, Quelques details a" Architecture mauve, 1947, pp. 34-J-45- — Id., Shv quelques Cons- 
tructions..., 1948, fig. 21. 
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Les facades sont, autant que possible, orientees vers 1'Ouest ou le Sud, 
c'est-a-dire a l'oppose dn vent de sable, auquel on s'est bien garde de 
presenter des ouvertures. Meme sur la facade, les fenetres, carrees ou 
rectangulaires, sont petites comme dans tous les qsur exposes au vent. Ce 
sont de simples baies ouvertes dans le mur, entre linteau et allege, sans 
pieds-droits. De fausses fenetres indiquees par un ou deux encadrements en 
retrait alternent parfois avec de vraies fenetres. Les gargouilles sont le plus 
souvent en troncons de stipes refendus en deux et creuses ; quelques-unes 
sont faites de trois longues dalles etroites agencees en conduits triangulaires. 
Les angles des murs sont souvent arrondis comme a Chenglti ; dans ce 
cas, le i" etage, s'il y en a un, s'avance en encorbellement souligne par 
un litage de schiste colore. Les belles maisons du Cherif Mohammed Al- 
Amin u. Cherif Al-Mokhtar et du chef des Masna 'Ahel Baba Mm, les 
mieux conservees du qsar, sont des exemples de ce mode de construction. 
Une autre maison est flanquee d'une tour qui est probablement un grenier 
comme celle des Ghudf a Qasr El-Barka (ph. 32). Les maisons seigneuriales 
servaient de refuge en temps de guerre. Leurs murailles d'enceinte sont 
bordees de magasins, greniers et resserres ; les salles d'habitation et de 
reunion sont au centre, protegees par ces batiments, par une ou deux cours 
et des passages cou verts. Chaeune possede un puits, des latrines et de 
nombreuses couchettes : larges banquettes de maconnerie et claies de bois. 
La face interieure des murs est crepie d'argile beige. 

Alors que, dans les autres villages maures, seules, les portes donnant 
sur les cours interieures sont decorees, a Tichft, les portes sur rue, elles- 
memes, offrent des modeles exceptionnels d'une ornementation extreme- 
ment interessante par l'antiquite et la purete de leur sh'le, par leur execu- 
tion parfaite et par la beaute de l'effet decoratif obtenu. Les architectes ont 
resolu avec ingeniosite le probleme de I'allegement de la charge supportee 
par le linteau. Naturellement, la solution pratique et decorative est le 
frontispice triangulaire plus haut que sa largeur. Toujours en retrait, il 
peut etre cloisonne en triangles secondaires ajoures ou pleins ; il peut aussi 
etre en mafonnerie unie, pleine (fig. IX, 43), mais, etant plus mince que 
la muraille, il remplit neanmoins son role de « decharge ». On peut encore 
diminuer l'effort du linteau en reduisant sa longueur par une embrasure a 
angles superieurs rentrants (fig. VIII, 33). Et quand on supprime le 
« triangle de decharge », on superpose deux linteaux de schiste (fig. IX, 38). 



394 ODETTE DU PUIGAUDEAU 

La plus typique de ces portes est celle de la mosquee du cote de l'O.S.O. 
(fig. IX, 42, 43). La baie s'ouvre dans un triple encadrement a profil en 
escalier s'enfoncant jusqu'a la baie par trois degres. Le premier, qui est 
le bord du mur lui-meme, et le deuxieme, largement en retrait, posent sur 
le sol de la rue. Le troisieme, qui fait office de chambranle, est pose sur la 
dalle de schiste noir recouvrant l'allege de maconnerie ; c'est lui qui sup- 
porte le linteau fait de deux dalles de schiste separees par un lit de pierres 
de gres clair. A partir de ce linteau, l'encadrement s'amortit en haut trian- 
gle par le rapprochement progressif des pierres posees en encorbellement 
a. dents de scie, chaque dent etant soulignee par une mince dalle foncee. 
Le centre du triangle est occupe par trois triangles, eux-memes subdivises 
en claustras par des plaquettes de schiste disposees en deux, puis trois 
zigzags superposes. Ces claustras sont tantot ouvertes, tantot aveugles et 
simulees par des plaquettes en relief. 

Cette porte donne acces a une sorte de petit vestibule ouvrant sur la 
cour interieure de la mosquee par une seconde porte depourvue d'orne- 
ments et dont le linteau repose sur les angles swperieurs rentrants de 1' em- 
brasure. 

Dans la cour, un groupe de trois portes (ph. 35, fig. IX, 39 et 40) sur 
la facade de la salle de priere ou se trouve la tombe du Cherif r Abd-el-Mu- 
men ben'Idris, merite attention. La porte centrale et son encadrement 
imm^diat, avec son grand frontispice triangulaire en maconnerie unie a 
cinq encorbellements, sont entoures d'un second encadrement a angles 
superieurs rentrants, formant pilastres a fort relief sur la muraille qu'il 
depasse en portique carre ; flanque de deux portes toutes simples, ce corps 
de maconnerie avance donne grande allure a l'ensemble. 

Le minaret est a peu pres semblable a celui de Chengiti ; plante dans 
la vaste cour, il en a les dimensions soit, au juge, d'apres Baba Min, chef 
des Masna, une vingtaine de metres compris le socle carre, d'environ 5 m 
de cote. Le profil de la tour est egalement renfle sur chaque face et s'eleve 
en se retrecissant legerement. Une fausse lucarne rectangulaire au fond de 
trois reliefs decroissants (motif typique de Tichit) est excavee dans la mu- 
raille pour indiquer la Qibla. En dessous de ce motif, une porte donne 
acces a la rampe en spirale qui conduit a une plateforme exigue encombree 
des debris d'un lanterneau et des parapets 6croules. Le minaret n'a plus 
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que deux encorbellements terminaux, soulignes par des plaques de schiste 
vert. Le troisieme relief a du disparaitre depuis longtemps avec ses chilraf 
d'angle et leurs oeufs d'autruche ( ,s '). 

Une grande salle de priere a 5 rangees de 5 colonnes carrees, depour- 
vues de socles, de chapiteaux et d'ornements, occupe la moitie Ouest de 
la cour. 

II ne reste la, probablement, que fort peu de choses de la mosquee 
de 'Abd-el-Mumen. Les Chroniques rapportent que l'etage (?) de la mos- 
quee ( lS -) fut reeonstruit par Sidi u. Mahada en 1258 H., et qu'elle s'ecroula 
de nouveau, ainsi que « presque toutes les maisons «, en 1324 H., l'Annee 
des Grandes Phues Les guerres incessantes entre tribus sahariennes 
n'etaient gu?re favorables a la conservation des monuments. Les Masna 
avaient eu I'imprudence d'appeler les 'A. Billa a leur secours contre les 
'Ahel Bufaida, les ennemis du moment, qui furent extermines, d'ou le nom 
de Buseri, le Lieu du Fauchage, donne au champ de bataille. Forts de leur 
victoire, les 'A. Billa resterent a Tichit ( IS J). On fit appel a d'autres guer- 
riers qui arrivaient par grands razzi devastateurs, surnommes Bdarat en 
allusion aux innombrables crottes de chameau qui en marquaient 1' impor- 
tance. Vers 1840, apres une ruineuse intervention des 'A. En-Naser, les 
'A. Billa durent se retirer. lis s'en allerent fonder le petit qsar d'Akrei- 
jit ( ,s 4) sur le modele de Tichit, a 7 heures de chameau en direction E.S.E., 
entre la falaise du dahar et les dunes de T'Awker, a proximite d'un lit 
d'oued et d'un grand lac desseche. On voit encore, sur les anciennes rives, 
les traces d'un village de pecheurs ; le fond de vase durcie garde des 
fossiles de poissons, de coquillages et de mammiferes amphibies, et les 
berges sont litteralement jonchees des pieces caracteristiques du Neolithi- 
que saharien : pointes de fleche, perles de quartz et d'agate, haches polies, 
meules et broveurs, tessons de poterie. 



(i.^'i) ICtat !<- la mosiiiii't- It- Tichit lorMjur je l'ai visitee en aout 1037. Mint- l>j. Jacqi k.s-Mmmk a 
vu lp minaret assez malalroiteir.ent repare en uyoo. t-t signalt- qn'une restauration Te la partie supe- 
rie-.ire avait ete effectuee en 1040-47. 

(i8_>) II s'asiit sans :knite Hi sommet lu minaret, la mosquee elle-meme n'ayant point 1'etaKe. 

(183) .win 1, siecle. I'. Marty. /..'.< Chroiiii/ius </.■ Oiwltitu W <ie .Vcimi. Kev. les Ft. islam., iqzy, 
P- 358. 

(184) P. Amilhat tcrit en 1037, p. 12* : ■< ... il y a an moms un siecie ... — Th. Monod, 1048, p. 18. 
n. 55, limine TjtijH 1S51 pour !a fon lation TAkreijit. 
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A present, Akreijit (ph. 51) est presque ensevelie entre les dunes blan- 
chatres et jaune pale du haut desquelles le voyageur decouvre soudain le 
quadrillage de terrasses et de cours des maisons de pierre. Au creux des 
ruelles, le sable s'accumule contre les murs du Nord et de l'Est, formant 
des mamelons aux carrefours, de hauts talus incurves devant les portes, un 
pro fond entonnoir autour du minaret qui, depuis longtemps, ne domine 
plus les dunes envahissantes. II ne domine meme plus les maisons qu'on 
a du surelever en construisant de nouveaux etages sur les terrasses, a mesu- 
re que le sable comblait les rez-de-chaussee. 

II n'y a plus d'artisans a Tichit qui eut autrefois des bijoutiers renom- 
mes et qui donna son nom a un modele particulier de bracelet, dit rsdq 
Tichiti, en bois noir de sanghu ou en come noire incruste de dessins traces 
en pointilles d' argent et de tres fins zigzags en fil de cuivre et de laiton. La 
penurie de peaux et de substances tannantes a fait abandonner l'art du cuir. 
Les artisans ont emigre a Tijikja et en Adrar, a Walata et meme a Tom- 
bouctou. Seuls, les chefs des Chorfa et des Masna entretiennent encore 
pres d'eux des families de md allemin pour ^abriquer les objets usuels 
indispensables. 

Une curieuse specialite de Tichit etait le gainage des ceufs d'autruche. 
Une large croix de peau d'agneau decoree etait appliquee humide sur l'ceuf 
perce et vide, les extremites des branches etant reunies au sommet par une 
cordelette de suspension. J'ai eu la surprise de voir, a la Zawiya Taibiya 
de Ouezzan, pendant au plafond de la chambre mortuaire de Mulay 
Abdallah, le fondateur, une centaine de ces oeufs ornes, ex-votos apportes 
par des pelerins de Tichit et du Hod. Mais les armes a tir rapide ont fait 
disparaitre aussi les autruch.es que Ton rencontrait souvent, jadis, par 
bandes qui, l'air noWe et stupide, nous regardaient passer. 

Tichit et Akreijit meurent silencieusement dans leur solitude desertique. 
Elles n'ont plus d'autres fetes que le tam-tam qui salue le passage d'un 
notable. Au rythme de tambours en poterie, quelques negresses dansent et 
chantent, sans joie ni grace, en brandissant de vieux parapluies noirs dont 
personne ne sait plus comment ils ont pu parvenir jusque la. 

L'identite meme de Tichit a ete, depuis 300 ans, l'objet de controverses. 
J'ai deja fait allusion a la confusion entre Tesset, Assa et Tichit, provoquee 
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par la ressemblance des caracteres arabes composant ces trois noms. II v 
suffisait de l'etourderie d'un copiste ou merae d'une negligence de plume 
ou de transcription de Jean-Leon l'Africain qui ecrivait en italien. 

Sa Description de I'Afrique nous donne pourtant une indication geogra- 
phique precise : « Tesset, petite ville de Numidie, aux confins du desert de 
Libye... » (1^5). Rappelons que, pour Jean-Leon l'Africain, la Numidie est 
la bande de territoires habites qui separe la Berberie des sables du desert 
et s'etend a 1'Ouest jusqu'au Nun et a l'Ocean. La Libye, c'est, en gros, le 
Sahara, borde au Sud par la « Terre des Noirs ». 

L'origine de cette confusion semble remonter a la Description general... 
de Luis de Marmol y Carvajal, traduite par Nicolas Perrot d'Ablan- 
court, qui, sous le titre « Tichit ou Tesset », decrit neanmoins une « petite 
ville batie au quartier des Berabich, des Zenegues et des L-Udayes [...]. 
Entre Tesset et la mer, sont les habitants du Nun » ( lS '). Cette contradic- 
tion est confirmee par la carte qui illustre la traduction de Perrot d'Ablan- 
court : Estats et Royaumes de Fez et Maroc, Dara et Sijilmesse, gravee 
par Sanson, geographe du Roy, a Paris, en 1655. On y voit le pays de 
Tesset au sud du Nun, le long de la rive gauche de TO. Dra'a, et done 
« aux confins de la Libye ». Sur une autre carte, Statuam Maroccanorum 
Regnorum Fessatii, Maroccani, Tafiletani, Segelmassani, gravee par 
Io Chris Homani, a Nuremberg, en 1728, le Regni Tesset Pars occupe la 
merae region et semble faire partie du royaume de Tafilelt ( ,s ~). C'est 
actvellement le territoire de Tarfayat. 



(1S5) [fan-Liox i.'Afkicai.v. Al Hasan ben Mohammed al-\Vaz*an ez-Zayyati, Description de VAiii- 
i/iie.tieice pm lit- 1I11 monde. Ouvrage ecrit en italien, a Home, d'apri-s Irs notes en aralv de l'auteur ; 
signe le 10 mars 152(1; publie en italien par Kanmsio, a Wnise, 1550, puis en franrais par Jean Tem- 
poral, a Lyon, 1556. Xouyelle edition franchise, annotee par Chr. Schefer, l'aris, I.eroux, 3 vol., ]Si)(>- 
07 9' s (HI, xv. pp. 209-210). 

(i8r>) 1-117 dfj. Makmoi. v Carvajai.. Description ^eiieud dt Aiiricn, Grenade, 1573 et 1590, 3 vol. — 
L'A/i/t/iie de Luis de Manual, tra 1. Nicolas Perrot d'Ablancourt, l'aris, Hillaine, itt>7, 3 vol.. cartes 
de M. Sanson. — .'Marmol avait participe a l'expedition du Sultan sa r a lien Mohammed ech-Cheikh 
coatre I'Askia Ishaq I ,r en 154.i-.J-! (cf. K. Maisy, [.'expedition ininociiine de Ouadune. Hull. I.l'.A.N., 
XI, iojo, n°" 1 et 2, pp. 129-40). I.'armee, disproportionnee aux ressources du Sahara, dut laisser une 
partie de sts effectifs a la Sa<iiat al-Hamra. Le reste ne depassa pas Wadan. II est possible que Marmol, 
ayant traverse le N'iin avec I'arniee, soit passe a Assa ou a proximite. Ouaivt a Jean-Leon l'Africain, 
on ignore s'il est alle a Assa au cours le ses missions aupres clu Cherif Ahmed Kl-Arej, emir du Sus. 
II n'est pas alle a Tichit « miis a du avoir les renseiiinements sur cette ville flans l'Anti-Atlas ■. (1950, 
II, p. 240. 11. 5, Th. M. et K. .M.). 

(187) Ces deux cartes font partie .it- la collection cartographique de la Bibliotheqm- generate de 
Rabat. le les ai utiiisees pour 1'illustration de mon article « La Tesset de Je<in-f.con VAiticaiu ... N'otes 
nfric. I.F.A.N., n° ofi, oct. 10(12, pp. I2.i-2<V 
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La meme identification a ete adoptee par P. Marty ( l8,s ), puis par 
A. Epaulard dans sa nouvelle traduction a partir de l'original italien ( l8 9). 

Enfin, c'est a Si Allal El Fasi, dont on ne saurait con tester la connais- 
sance approfondie qu'il possede de son pays, que j'emprunte une definition 
precise : « Sous est la derivation chleuha de Vamazirg Assa (riviere), qui 
donnait au feminin Tesset, terme qui est reste pour designer la region du 
Sous, dite Tesset, qu'une carte du xix c siecle situe au-dessous du Noun (ou 
Riviere aux Anguilles) et couvrant l'espace ou Smara fut construite. Au- 
cune delimitation avec la province du Dra c a, non plus qu'avec le Grand- 
Desert [...]. Tesset constitue un district transversal du littoral vers le 
Touat » ('^O- 

Jean-Leon ('9 1 ), ayant enumere les villes de Numidie — Tesset, Gua- 
den, Ifren, Hacca, Dara, Sigilmassa, etc. — d'Ouest en Est, au nord du 
desert de Libye, on ne voit pas de raison qui permit de deplacer Tesset 
jusqu'a la rive meridionale de ce desert, a seule fin de traduire Tesset par 
Tichit. Dans ce cas, Tesset n'aurait plus ete. a l'Ouest, mais a plus de 
i ooo km au sud-est d 'If ran et d'Aqqa, localites qui existent et dont nous 
connaissons par consequent la position. 

Ayant sejourne a Tichit (aout 1937) comme a Assa (avril 1950), cette 
derniere oasis me parait correspondre beaucoup mieux que Tichit aux 
descriptions de Tesset donnees par Jean-Leon l'Africain et par Marmol. 
Quelques traits communs a l'une et a 1' autre ne peuvent servir d' argu- 
ments. Tichit, pas plus qu'Assa, n'a garde trace de la muraille d'enceinte 
en « pierres vives » dont parlent les anciens auteurs. Toutes deux furent 
commandees par des Chorfa, mais il semble plus logique que ce soit le 
Cherif d'Assa, engage dans la lutte contre les Espagnols et les Portugais, 
qui ait entretenu une « garnison » dans la ville qu'il commandait. 



(188) P. Marty. Et. sitr l' Islam el les tribus du Soudan - Les Berabich, 1918-19, pp. 1S3-S4. 

(189) Jean-Leon l'Africain, Description de I'Ajrique, trad, de l'italien par A. Epaulard, annotce 
par le traducteur, Th. Monod, Henri Lhote et R. Manny, Paris, Mai?onneuve, 1956, 2 vol. + 630 p., 
17 fig. Pp. 419-20. 

(190) Allal el Fasi, La verite sur les fioiitieres marocaines, Perspectives sahariennes, Tanger, 1961, 
n° 24-28, pp. 48-49. 

(191) 1956, I, p. 7. 
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Enfin, Tune et 1'autre sont des oasis ou des paysans noirs ou « basanes » 
cultivent des dattiers, le millet, l'orge, cette derniere cereale etant la prin- 
cipale production d'Assa. Des oliviers signales par Marmol a Tesset ("J 2 ), 
il en reste a Assa dont les habitants fabriquent toujours de l'huile, plus 
estimee que l'huile d'arganier. II n'v a, evidemment, jamais eu d'oliviers 
a Tichlt ! On laboure aujourd'hui a Assa, comme jadis a Tesset, « avec 
un attelage compose d'un cheval et d'un chameau, ce qui est la coutume 
dans toute la Numidie » ( J «) ; il est a peine besoin de faire remarquer que 
la charrue a toujours ete totalement ignoree dans les oasis sahariennes et 
soudanaises. Jean-Leon nous dit que les femmes de Tesset filaient la laine 
(II, p. 420) ; c'est la un travail feminin tvpique du Nord. Au Sahara, il 
n'v a point de laine, a proprement parler, mais du poil de chevre et de 
mouton a fourrure raide et courte. Dans la region de Tichlt, on emploie le 
coton blanc file par les femmes, tisse par les hommes, pour faire des velums 
de tente, des couvertures et des pagnes. 

II n'est guere admissible que les hommes de Tesset fussent illettres tan- 
dis que les femmes etaient capables d'instruire les enfants, comme Jean- 
Leon et Marmol 1'ont cru. N'instruisaient-elles done que les petites filles ?... 
L'instruction, peut-etre rudimentaire, devait neanmoins etre generale com- 
me c'est toujours le cas pres des Zwaiya dirigees par des Tolba Chorfa. 
En outre, c'est la coutume dans les tribus enseignantes du Sahara maure 
que les femmes aident leurs peres et leurs maris a instruire leurs eleves. 

Si maintenant nous cherchons a situer Tesset d'apres les elements ethni- 
ques cites par Jean-Leon et Marmol, nous voyons que tous nous retiennent 
aux environs d'Assa. Jean-Leon ecrit : « Les Berbus [Berabich] habitent 
le desert de Libye dans sa partie situee vers la province du Sous [...]. lis 
commandent Tesset qui ne leur suffit pas a ferrer le peu de chevaux qu'ils 
possedent » ("^). Notons en passant qu'Assa aurait, plus que Tichlt, les 
moyens de ferrer des chevaux. Apres lui, Marmol repete que « les Berabich 
etaient autrefois maitres de la ville de Tesset en Numidie » ('95). Or, a 
l'epoque ou Jean-Leon et Marmol ecrivaient leurs Descriptions, les Bera- 



(192) 1667, 111. p. 7. 

(193) Jean-Leo.v l'Africaix, 1950. U, p. 4», n. 5- 

(194) 1^95, III, p. 210 ; 1956, I, pp. 31-32. 

(195) 1667, III, pp. 6-7. 
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bich etaient encore groupes dans le nord du Sahara, exclusivement. Selon 
P. Marty, ils auraient ete amenes dans l'Azawad « par leur ancetre Abou 
Makhluf dans la 2° moitieme du xvi c siecle » ('s 6 ). Je ne crois pas qu'ils 
aient ete signales a Tichit ; en tout cas, ils ne l'ont jamais « commandee ». 
Quelques clans de Berabich se sont implantes dans l'Azawad ou ils sont 
dans la situation d'etrangers domines, et peu estimes, par les autres tribus. 
Leurs plus importantes fractions : c Arib, 'A. Dris, 'A. Ghennam, Mhafid, 
Skarna, nomadisent tou jours aux alen tours des oasis du Dra c a, du Bani et 
du Tafilelt dont ils pressuraient autrefois les habitants. Les traditions des 
Haratin d'Assa ont conserve le souvenir des pillages des Berabich et des 
DwI Menia dont les itineraries sont indiques par leurs marques de tribu 
qu'ils gravaient au passage sur les rochers. 

P. Marty (p. 183) donne cette citation de Marmol : « D'Ulad Hasan 
sortent sept lignees : Delim, Berabich, Rehamna, A. Amar, Abi Mansur, 
Abi 'Abei'dallah. Ceux des Berabich vivent aussi dans les deserts de Libye, 
vers le Sous eloigne qui est a l'extremite du Royaume de Maroc ». Apres 
cela, on est etonne de lire a la page suivante : \ Les Rahmoun (Rehamna) 
etaient leurs freres et occupaient avec eux Tesset qui parait bien n'etre 
autre que Tichit ». Cependant, les Rehamna n'ont aucune place dans 
1'histoire de Tichit, et Marmol a ecrit que Tesset etait voisine de Tagaost 
qu'il situe egalement en Numidie et dont 1' emplacement est bien connu. 

Jean-Leon l'Africain (">') parle lui aussi de ces Rachmen ou Rehamna 
« qui tiennent le desert voisin d'Hacca. Ils ont egalement autorite sur 
Tesset ou ils ont coutume d'aller chaque hiver ». 

Voici maintenant les Hamr, nom sous lequel on devine facilement — 
en supprimant le H initial que Jean-Leon ajoute volontiers — les Ait 
Ba'Amran dTfni : « Ils habitent le desert de Taganot. Ils recoivent quel- 
ques subsides de la commune de Taganost. Ils nomadisent dans le desert 
jusqu'au Nun » ( IC > S ). Cela n'implique pas qu'ils atteignaient le Nun par 
le Sud en traversant le Sahara ; un desert n'est pas forcement de sable, et 
l'ouest du Nun ne manque pas de montagnes et de hamada desertiques. 



(19ft) I'. Makiy. Lts Ht-nihicli. ipi.^-19, p. 150. 
(197) 1956. I. P- 31- 
(19S) 1956, I, p. 43. 
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Avec ces Hamr, nous restons au Nun, a peu de distance d'Assa. Leur an- 
cetre Sidi'Amar ben 'Amran est enterre a Ksabi, l'ancienne Tagaost, pres 
de Glei'mln (Goulimin). Un affluent du Dra'a, TO. Ba' Amran descend du 
J. Tuna Uiys, a 4 km Est d'Assa. 

Quant a Taganot, rien ne prouve qu'il s'agisse du Tagant mauritanien. 
D'abord, e'est un toponyme assez frequent au Sahara ou le moindre Hot 
de verdure prend l'importance d'une « petite foret ». II existe justement 
une oasis de ce nom, pres de la route Goulimln-Bou Izakarn, un petit qsar 
fortifie entoure de dattiers et d'arganiers, au milieu d'une plaine desertique. 
Ensuite, il se trouve que les Ait Ba'Amran, heritiers de ces Hamr qui per- 
cevaient des subsides de Taganot, habitent encore ce qsar. Un lieu com- 
mode pour se retirer en surete et surveiller leurs contribuables du Nun ! 

De plus, sur la carte de la Description traduite par Chr. Schefer, la 
ville de Taganostum et le desert de Taganotum sont places au nord du 
Dra'a, a la hauteur des lies Canaries, bien loin au nord de Ouadanum 
(Wadan de l'Adrar tmar). 

Encore une ville qui devait etre bien connue au Maghreb. Comme Tichit 
et Assa, elle avait deja une belle mosquee, avec un minaret de pierre, et 
elle etait un marche de l'or entre le Maghreb et le Soudan. Plusieurs expe- 
ditions des Sultans y etaient allees, dont celle a laquelle Marmol avait par- 
ticipe. Elle a cependant ete confondue avec la Guaden que Jean-Leon place 
entre Tesset et Ifran en enumerant d'Ouest en Est les villes de Numidie. 
La description qu'il en fait pourrait s'appliquer a n'importe quel petit qsar 
du Bani ou du Nun : un pauvre village de Haratin sedentaires, pilles par 
des Arabes nomades au moment de la moisson et de la recolte des dattes. 

Wadan, « Confluent de deux Rivieres » , est un toponyme tres repandu 
sous diverses deformations. Al-Bakri fait allusion a un autre lieu, Udaden, 
sur la route de Dera a Sigilmassa, a 3 jours de chameau de Dera, laps de 
temps beaucoup trop court pour justifier son identification avec la vraie 
Wadan. Ce parcours — j'en parle par experience — qui comporte des erg 
et des sebkha a traverser, des passes de montagnes a franchir, et des de- 
tours pour atteindre des puits et des paturages, ne peut etre effecfue raison- 
nablement en moins de 3 semaines. 
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Ibn Khaldoun a decrit tres exactement le cours de TO. Dra'a ('w) : 
« Le Dera, apres s'etre perdu dans les sables entre Sigilmassa et le Sous, 
reprend sa course et va se jeter dans l'Ocean, entre Nun et Ouadan ». Ce 
Ouadan-la serait done situe sur la rive gauche du Dra'a, pres du littoral. II 
est possible qu'il ne soit plus a present qu'une des ruines de tres anciens 
villages dont les Ait Ussa nous signalaient assez vaguement 1' existence, en 
territoire espagnol rigoureusement interdit aux etrangers. Peut-etre encore 
est-ce la Ouadane El Mouilane portee sur la carte d'Afrique 1945 au 
1 : 2 000 ooo e ( 2 "°), pres d'un petit kreb a 10 km environ de la Sequiat 
Al-Hamra, a mi-chemin entre Smara et le littoral. 

Toutes ces difficultes d' interpretations et les regrettables divergences 
d'opinions qui en resultent proviennent de ce qu'en un temps ou les voyages 
etaient longs et perilleux, la plupart des geographes decrivaient des pays 
qu'ils n'avaient jamais vus. lis se basaient sur les recits de voyageurs qui 
en revenaient ; e'etaient le plus souvent des marchands, des caravaniers, 
des soldats, gens d' action, peu lettres, absorbes par les soucis de leur etat, 
qui se contentaient d'une vue superficielle des "pays traverses, et transmet- 
taient des noms etrangers plus ou moins bien entendus, jamais vus ecrits, 
a demi-oublies. II arrive aussi que, par ignorance, par dedain ou negligen- 
ce, on defigure des noms de lieux jusqu'a les rendre meconnaissables en 
leur imposant des orthographes etrangeres. Ce fut le sort de Tesset, de 
Wadan et de bien d'autres noms africains creant une incertitude qui 
montre a l'evidence l'inconvenient des variantes orthographiques. 



W'AI.ATA — <_i'Vj 

Le voyageur qui arrive des palmeraies de Tichit par le baten et les 
falaises du dhar penetre, le 7 jour, a Walata, dans un monde nouveau 
011, par-dessus le Sahara, se melent le Sud du Maghreb et le Soudan. 

Walata est un grand village etage sur les pentes du Dhar au-dessus 
d'une vallee d'oued large et profonde. Ce n'est pas a proprement parler 



(199) Hislnirc <lfs Bcrberes. I, p. 128. 

(200) Curtv d'Afrique au 1:2 000 oon, feuille Maroc, Inst. g('-ogr. nat., 1945. Oua'lane el Mouilane, 
un pen an sal Hi 27° Nor 1, a Tout-st .hi 12° long. Ouest, meri'lien international. 
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une oasis, car le sol roux et durci de cette vallee ne porte que les plaques 
de feuillage vert cru des pasteques, les buissons vert amande des turja, et 
quelques arbustes rabougris. Pays d'Afrique noire : les femmes viennent 
re.mplir les jarres qu'elles ont petries elles-memes, aux puits de la vallee 
ou les bergers abreuvent leurs troupeaux de zebus. Pays saharien : des 
caravaniers les ecartent pour laisser boire leurs grands chameaux du Hod 
et de 1'Azawad. On y rencontre quelquefois des chasseurs Nemadi avec 
leurs meutes de chiens fameliques et leurs outres faites avec les peaux des 
antilopes dont ils viennent vendre a Walata la viande sechee au soleil. 
Ceux-la sont les plus endurants, les plus ascetiques des Sahariens ; ils ne 
possedent ni chameaux, ni tentes, mais le desert, entre Wadan et Walata, 
est a eux. 

Meme opposition dans le village. Comme dans les autres qsur maures, 
plus de la moitie des maisons est en ruines, voisinant avec de belles de- 
meures soigneusement entretenues. Elles sont construites en pierres de la 
montagne, mais elles sont recouvertes d'une couche epaisse de banco qui 
leur donne des lignes molles, aux aretes arrondies. Le haut parapet des 
terrasses est echancre de creneaux. Les fenetres sont munies de amlala, 
paillassons carres qu'on peut ecarter ou plaquer contre la baie par un 
systeme de corde et de poulie. Les maisons sont bordees de bancs macon- 
nes comme celles du Bani et de la basse vallee de l'Oued Dra'a et, au fond 
des porches, les vantaux sont decores de grands clous a tetes rondes, en 
i'er decoupe, importes, ou imites, du Maroc. 

On voit tout de suite que c'est une ville de sedentaires. Pourtant, les 
families des classes dominantes, riches et lettrees, sont venues des tribus 
de grands nomades : Kunta de la Seqiat Al-Hamra, Chorfa 'A. Dawd, 
L-Aghlal de Chengltl, 'Idei' L-Bah. Le trafic seculaire de l'or, du sel et des 
esclaves, dont Walata etait la tete de ligne, ainsi que d 'autres marchandises 
de second plan telles que les aromates, les peaux, l'ivoire, a entretenu chez 
le? negociants de Walata l'habitude des entreprises lointaines. Les peaux 
d'antilopes Oryx, le lamt si dur que ni lance ni fleche ne pouvaient le 
traverser, etaient exportees par les caravaniers a Tagaost en echange de 
tissus de Iaine. Jean-Leon 1'Africain nous dit (1956, p. 9) « qu'en partant 
de l'Ouest, Gualata etait le premier royaume de la terre des Noirs » et que 
« les marchands de cette ville allaient jusqu'au Caire ». 
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On parlait alors le songhai. On le parle tou jours. Les Walatins, Arabes, 
Berberes et Soudanais sont bien obliges d'etre polyglottes du fait de leur 
diversite d'origine, de l'emploi de serviteurs noirs, en majorite Bambaras, 
et d'une activite commerciale qui, du Mali, rayonnait jusqu'au Maghreb et 
en Egypte, jusqu'au Senegal et en Guinee. 

Par ces relations avec le monde exterieur, les moeurs et les arts de 
Walata ont ete profondement influences, donnant a la ville son caractere 
original. Les usages maghrebins ont prevalu sur cette rive meridionale du 
desert et sont beaucoup plus severes qu'au Nord, chez les Chleuh. II est 
:urieux de voir des femmes de tribus nomades, ayant renonce a la vie 
iibre et au matriarcat saharien, se soumettre a une claustration rigoureuse 
et a 1' usage de la polygamic La cause n'en est pas la sedentarisation cita- 
dine car les Walatines qui emigrent a Tombouctou se hatent de reprendre 
leur liberte. 

Ces servitudes n'existaient pas encore au xiv 1 ' siecle puisque Ibn 
Batutah fut indigne d'etre recu par la femme du gouverneur et de la voir 
causer tranquillement avec un autre visiteur etranger assis aupres d'elle, 
sans que le mari s'en emeuve. 

Le desceuvrement des femmes, leur gout pour le contort et l'embellisse- 
ment des maisons ou elles sont tenues prisonnieres, la fortune des maris et 
1 'obligation pour ceux-ci de faire les memes cadeaux a chacune de leurs 
quatre epouses legitimes ont eu des consequences heureuses sur le develop- 
pement et la diversite de l'artisanat de Walata, assurement le plus interes- 
sant du pays maure. Tous les contrastes qui composent la vie publique 
et privee de Walata ont eveille la curiosite de nombreux auteurs, et l'his- 
toire complexe de cette ville etrange, souvent brillante sur les plans politi- 
que, culturel et artistique, a fait l'objet de leurs recherches (- m ). 

La puissance de Ghana, deja affaiblie par la conquete almoravide en 
1076, s'effondra definitivement sous les coups de nouveaux conquerants 



(201) M. Dei.afossk, Haut-Si : iiJgul-Xii>cr, lgiz, II, p. 66. — P. Martv, i-cs Chroniques tlf Oualuta 
el de Xcniu (tral. fraiK.), Rev. Et. islam., 1927, 3-4, pp. J55-575, 2 pi. h.t. — J. Gabus, An Sahara : 
1, Les Homines et leurs outils. 2, Arts et Symboles. Neuchatel, La Baconniere, 1955 et 1958, m + 407 p., 
photos, pi. noir et couleurs, cartes, gouaches de Hans Erni. — Dj. Jacques-Meiwik, Cites aiiciennes..., 
1961. — K. Mai'nv, Tableau nennrafhii/iiic..., 1961, pp. 70.72 ; 485, fig. 99, et passim. 
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mandingues ou malinkes. Les Sossos (Soninkes, Azer ou Markas) vaincus, 
s'enfuirent au village de Birou en 1224. Ce serait le lieu ou ils fonderent 
Walata en 1240. Elle etait. selon Ibn Khaldoun, la ville la plus avancee 
sur la frontiere de l'empire de Melli ou Mali, vers le Maghreb (-•<«). Natu- 
rellement, ici comme ailleurs, les dates sont incertaines, et les traditions ne 
coincident pas toujours avec l'histoire officielle. Pour l'interprete Bolla, 
cherif des 'Awlad Cheikh, Walata serait tout a fait distincte de Birou dont 
les ruines sont encore visibles au flanc du dhar, a 1 heure de chameau 
O.S.O., sur un monticule jonche de debris de silex tailles et de poteries. 
C'est, du moins, ce qu'a ecrit son grand-pere dans son livre Tesbih el- 
Hafiliyn. 

Mais le Qadi des 'A. Dawd, Sidi Mohammed u. c Abd-el-Malek, m'a 
affirme que Birou etait en realite a Tizurt ou Tizert, a la raeme distance 
de Walata, mais un peu plus au Sud, sur le baten, et a quelque distance du 
dhar. Le monticule cite serait l'emplacement d'un village neolithique, ce 
qui est bien possible. Quant a Walata, les fuyards de Ghana 1'auraient 
construite sur un sol vierge. exempt des J nun qui aiment a s 'installer dans 
les ruines. 

Je laisse de cote les legendes flatteuses, cent fois entendues, qui veulent 
que le fondateur soit °Oqba ben Nafi lui-meme, venu tout expres du Tafi- 
lelt apres son Jihad victorieux au Maghreb ! 

Bien que l'lslam eut traverse de bonne heure le Sahara sous 1'autorite 
de gouverneurs arabes residant a Qairouan, ce fut au xi' siecle, par l'emir 
'Abu Bekr et ses Almoravides, qu'il atteignit la region ou devait naitre 
Walata. Lors de sa fondation, les Sossos et les Berberes Messufa — ancetres 
des Mechduf actuels — etaient retournes a leur ancien paganisme. Jean- 
Leon l'Africain (1956, p. 462) raconte qu'ils veneraient le feu. Ainsi les 
trouva au xv c siecle celui que tous les lettres walatins reclament pour leur 
veritable initiateur et leur pere spirituel : Cheikh Sid-Ahmed El-Kunti, 
surnomme El-Bekkai, le Larmoyant, parce que ses yeux pleuraient tou- 
jours un peu depuis le jour ou il avait manque la priere de l'aube. Partant 
de la Seqiat El-Hamra pour son troisieme pelerinage a la Mekke, il decida 
de passer par Walata afin de ramener ses habitants a l'orthodoxie musul- 

(^oj) Iflx Khai.dou.v, Hist, ih-s lUrbhe*. HI, p. 29S ; I\', ]). 343. 
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mane Ce voyage fut le pretexte d'une charmante legende. Ne pouvant 
entrer la nuit dans la ville, le Cheikh et ses disciples camperent dans l'oued 
en attendant le jour. Une femme les apercut, caressant des lions, des pan- 
theres et des hyenes qui etaient venus de la brousse pour les saluer. A ses 
cris de peur, El-Bekka'i repondit : « Nous sommes les serviteurs de Dieu 
dont les lions et les pantheres sont les chiens fideles ». Elle raconta le 
prodige aux gens du village. Des le jour, ils vinrent supplier le saint hom- 
me de debarrasser le pays de ces fauves. Le Cheikh leur ayant ordonne 
de s'en aller au Bakhounou, les betes partirent aussitot, en emportant leurs 
petits dans leurs gueules. 

II demeura a Walata jusqu'a la fin de sa vie et y mourut en 1504. Sa 
mort inspira une autre legende miraculeuse. Les gens de Walata avaient 
inhume leur saint homme dans la mosquee construite par son ordre en 
has et a Test du village. Une annee dite « des Grandes-Pluies » cette partie 
de Walata fut transformed en marecage et la mosquee s'ecroula. On enten- 
dit gemir El-Bekka'i dans son sarcophage ; il se plaignait de l'humidite et 
demandait a etre transporte en lieu sec, ce'qu'on s'empressa de faire. 
Lorsqu'on l'exhuma, le corps reposait tel qu'on l'avait enseveli et les yeux 
toujours pleins de larmes. Un nouveau tombeau fut amenage en haut du 
dhar, au-dessus du village, et les hommes vont y prier chaque vendredi, 
a la pointe du jour (-"3). 

Cheikh Sidi Ahmed El-Bekkai et ses fils se devouerent a l'islamisation 
du Sahara et de l'Afrique noire. Leur prestige religieux, leurs ecoles et leur 
autorite politique attirerent a Walata un grand nombre de savants et 
d'etudiants du Maghreb, d'Egypte et meme de Baghdad. Des tolba, des 
Chorfa, des 'A. Dawd, des L-Aghlal et des 'Idei L-Bah vinrent y enseigner 
et se partagent encore les quartiers de la ville qui devint un centre intellec- 
tuel repute. Elle avait alors pres de 3 000 habitants. Un millier d'etudiants 
etrangers frequentaient ses ecoles ; les plus pauvres etaient loges et nourris 
par la collectivite ou par leurs maitres. On cite un savant des 'A. Dawd 
qui entretenait beaucoup de disciples et qui fit recopier quatre fois toute 
sa bibliotheque par des scribes a son service. 



(203) V. .Maktv, /.i.n Kouiitu tic 1'Esl, Rev. Monde niusul., 19^0, I. 
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Tombouctou, redoutable rivale, grandissait vers 1'Est. A 1'arrivee de 
Sonni-Ali, rous ses lettres, ayant pris peur, s'enfuirent a Walata. Mais, 
au xvi' siecle, l'Askia Mohammed i' v les rappela, leur enjoignant de pro- 
fesser a la mosquee-universite de Sankore. Leurs eleves les suivirent. Cet 
exode fut le point de depart de la decadence de Walata et, pour Tombouc- 
tou, d'une periode prestigieuse. 

En meme temps, les Berabich et leurs allies dans le Nord du Sahara, 
les Ahel Kediat du Hod et du dhar, ruinaient les gens de Walata en atta- 
quant leurs cara vanes du sel, en decimant leurs troupeaux et en entravant 
leur commerce. Les vieilles Chroniques de Walata sont une longue suite 
de guerres, de guet-apens et de pillages qu'il serait fastidieux de rapporter 
ici. Neanmoins, en 1937, il y avait encore a Walata plusieurs savants dont 
le plus repute, El-Marwani, dirigeait une ecole enfantine et un groupe 
d'etudiants. On citait quatre bibliotheques anciennes importantes : celles 
d'El-Marwani et de son eleve, le Qadi Sidi Mohammed u. Abd-el-Malek, 
celle de Bah u. Sidi Ethman, et une autre qui dormait dans des coffres, 
son proprietaire, absorbe par le negoce, ne s'v interessant pas. 

Walata offre un autre sujet d' etude captivant : ses etranges decorations 
murales qui posent des problemes d'origine et de signification. 

En 1'an 1324, le Menga Musa, Roi du Mali, ramena a Ioualaten un 
poete andalou, Abu Ishaq Et-Toueidjen et un seigneur almohade, El- 
Mamer, qui raconta plus tard son voyage au Soudan a son ami Ibn Khal- 
doun (-"■»). « Mensa Musa voulut construire une salle d'audience solidement 
batie et revetue de platre, car de tels edifices etaient encore inconnus dans 
son pays. Abu Ishaq, tres habile en plusieurs metiers [...], batit une salle 
carree surmontee d'une coupole. Dans cette construction, il deploya toutes 
les ressources de son genie ; et, 1'ayant enduite de platre et ornee d'arabes- 
ques aux couleurs eclatantes, il en fit un admirable monument [...]. Le 
Sultan en fut charme et donna a Et-Toueidjen 12 000 mithqal (soit 1 500 
onces de poudre d'or) en temoignage de satisfaction ». 



(jo_i) Ibn Khai-dovn. Hist, tics Hcib,i_js, II, pp. 112-14. 
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Cette a venture d'un poete-architecte grenadin semble etre a l'origine 
des peintures murales de Walata. On imagine l'admiration que durent 
susciter cette architecture et ce decor dans une ville soudanaise de pierres 
brutes et de torchis ! Les notables voulurent probablement avoir des 
maisons a la nouvelle mode, et la tradition en demeura, de copie en copie, 
bien apres que le modele eut disparu, dans ce pays ou personne ne songe 
a reparer une maison. 

Les motifs peints a l'ocre rouge sur les murs, par exemple les encadre- 
ments des pierres lustrales enchassees dans la maconnerie, ne sont qu'une 
premiere parure exterieure, une sorte de « mise en curiosite ». C'est a 
l'interieur des cours et dans les chambres que Ton decouvre la richesse 
de ces decors. Ces peintures ne comportent pourtant qu'une demi-douzaine 
d'elements fort simples, indefiniment reproduits. Tantot entiers, ce sont les 
classiques et universels ideogrammes d'hommes et de femmes accoles, 
affrontes, groupes en rosaces, en croix et en chaine, les genoux ployes dans 
1' attitude de la priere ; tantot ils sont reduits a la tete, au ventre ou a l'orga- 
ne viril represente par un signe qui ressemble'a la lettre arabe j plus ou 
moins spiralee. Ces ideogrammes, ces « bonshommes » schematiques figu- 
rent dans tous les arts prehistoriques, du Mas d'Azil au Soudan, de l'lndus 
a l'lle de Paques et aux Marquises ; on les rencontre sur les ceramiques 
de Rhages, sur les tapis de Karamani, les broderies yougoslaves et dans 
le cultuel gaulois ( 2 "5). Considerablement enrichis par le style et les mate- 
riaux, dans des formes d'expression artistique evoluees, ils ont trouve un 
lieu d' election au Moyen-Orient et, plus specialement, dans l'art musulman. 
Au ix'' siecle, graves dans le stuc, ils constituent le theme essentiel du decor 
des magnifiques palais abbassides de Samarra, sur le Tigre. L'Islam est 
alors un monde en mouvement, le grand transporteur des civilisations et 
c'est a lui que Ton doit d'avoir entraine dans sa progression vers l'Ouest 
le symbolisme specifique dont les signes se sont fixes a Walata. 



(205) Jr ne mY'tendrai pas ici sur ce symbolisme, ayant rleja publie une etu le comparative letail- 
lee sur ses oriKines, son cheminement et sa signification (Contribution « I' etude du symbolisme dans 
le decor mural de Walata. Bull. 1. K.A.X., T. XIX, ser. B, n° 1-2, Dakar 1957 ; pp. 137-79, **' n K-, b ph.) 
Je fus conseillee et encouragee dans mes recherches par MM. Kene Dussaud, Ch. Virollau.l et Th. Monod, 
m'»mbres de l'lnstitut, MM. Parrot et J. David-Weil, conserv. au Musee du Louvre, specialistes du 
Moyen-Orient. — Cf. J. uf. L.\ Kochk, Glyppique oceuuienne, Bull. Soc. Et. ocean., Papeete, aout-dec. 
1939 ; Le Culle de la l-eiuine Genitrix cliez les' Homines quateriiaires, Bull. Soc. Prehist. franc., 'dec. 
1937. — G. Drc'HKMlN, A />i-o/>(;.v des Pecan lions murales ilc Oiialiitu. Bull. I.K.A.X., XII, n° a. cct. 
1950, pp. 1059-98, fig. 1-15. 
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L'annee qui preceda le Pelerinage de Mensa Musa, une ambassade 
orientale avait apporte au Sultan du Caire onze chameaux de Bactriane 
charges de 700 pieces d'etoffes mongoles. Et c'est probablement par des 
tapis et des etoffes d'Orient, modeles aisement transportables, que ce 
symbolisme aboutit a Walata. 

De fait, ces grands panneaux de peintures murales, monochromes, 
donnent l'impression de tapis et de tentures somptueuses. Je n'ai jamais vu 
employer qu'un certain brun rougeatre, legerement violace, obtenu en 
broyant de l'ocre rouge, abondante aux alentours de la ville, du charbon 
de bois, de la gomme et de la bouse de vache, le tout delaye dans de l'eau 
en bouillie epaisse. Les decorations sont refaites chaque automne apres les 
pluies. Deux techniques sont associees : ou bien le decor est peint a plat, 
brun-rouge sur fond blanc comme le grand panneau (fig. XXV, 79) ; ou 
bien il est fait d'un large ruban de maconnerie blanche, en relief de 1 a 
3 cm sur fond brun-rouge, comme le fronton de la porte (fig. XVII, n° 78, 
ph. 56) qui evoque une imitation fruste des platres sculptes du Nord. Dans 
les deux cas, un homme a prealablement blanchi a neuf toute la surface 
en etendant une couche d'argile avec un bouchon de peau de mouton. 

La decoration elle-meme est Fceuvre des femmes, plus precisement des 
femmes de forgerons ou de macons specialisees dans ce travail, ou de 
quelques tributaires et servantes noires. Je n'ai jamais entendu dire que 
des femmes de tribu noble puissent repeindre leur maison elles-memes. 
L'ouvriere, tenant de la main gauche une ecuelle remplie de bouillie brune, 
trace les dessins du bout de 1' index droit trempe dans cette bouillie (ph. 57). 
Pour les motifs en relief, elle n'a qu'a colorier les creux des rubans cons- 
truits une fois pour toutes. Dans l'autre technique, elle semble tracer les 
motifs a main levee sur la surface blanchie, sans aucun dessin prealable 
et grace a une science traditionnelle qui surprend toujours les observateurs. 
En realite, depuis que la maison existe, la surface decoree a recu, chaque 
annee, une couche generale d'argile blanche, puis, a la place occupee par 
les dessins, une seconde couche de peinture brun-rouge epaisse ; le trace 
du decor, qui a done recu deux fois plus de couches que le fond, forme 
une saillie inegale mais cependant bien visible en lumiere frisante. 

L'interieur des chambres est blanc. Le sol est de banco, recouvert de 
nattes. Au plafond, les poufres sont des troncs tordus de teichot (balanites 
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aegyptiaca) ou de tamat (A. jlava) ; de minces solives d'disen (Boscia 
senegalensis) serrees cote a cote, reverent le hourdis de paille et de banco. 
Ces chambres sont decorees avec les motifs habituels encadrant les fenetres 
ou disposes en cimaise sur le bord d'une haute bande unie brun-rouge 
(fig. XX, 83, 84). Les pieces destinees aux serviteurs et a la cuisine sont 
generalement badigeonnees a l'ocre foncee, quelques lignes et motifs etant 
traces en blanc sur l'enduit. 

Dans la cour principale, une porte est ornee avec un soin tout particu- 
lier : c'est celle de la chambre a coucher des maitres, comme celle du 
Cherif Guig et de sa femme Lalla (fig. XVIII, 79), avec son magnifique 
fronton en relief et les motifs lateraux des pierres lustrales et des lucarnes 
qui l'elargissent. Le visiteur etranger est recu dans la cour ou sur une ter- 
rasse. La chambre conjugale est secrete et sacree. L'amitie qui me liait a 
Lalla me permit de visiter sa chambre, un jour qu'.elle etait souffrante. 
C'etait une piece etroite et obscure ; la moitie a droite de la porte etait 
occupee par une immense claie de bambou, le tar a, garnie de nattes, de 
tapis d'agneau noir et d'une profusion de coussins de peau travaillee. 
L'extraordinaire abondance de la decoration qui, autour du lit, couvrait 
les murs de cette chambre d'epouse noble jette quelque clarte sur la signi- 
fication de ce symbolisme enigmatique. 

C'est pure illusion que d'en demander l'explication a l'artisane qui en 
maintient par habitude la tradition. Ou de la chercher dans une termino- 
logie adoptee par commodite, ou inventee pour se debarrasser de l'enque- 
teur etranger. Comment admettre, par exemple, que le demi-cercle brun 
qui termine les ideogrammes des motifs (fig. XX, 83 et 84) representent 
une « oreille de babouche », alors que la plupart des gens de Walata n'ont 
jamais vu de babouches et que ce detail se retrouve sur maints decors tres 
anciens, de divers pays, particulierement precis sur une coupe de cerami- 
que de Rhages (x" s.) qui est au Musee du Louvre ? (- o! >) 

II est a remarquer que les elements du symbolisme sexuel de Walata 
sont strictement reserves aux objets servant aux femmes et aux pieces 
qu'elles habitent : sacs et coussins de cuir peints, selles, instruments de 



(206) K. KotcHLiN t-t C. Migeo.n. Cfiit planches en coulcitis cV Ait musiilman, Paris, A. LOvy, 19JO, 
pi. VIII et IX. 
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musique, etc. On ne les rencontre jamais sur des objets masculins, ni sur 
les jouets de poterie decores que les servantes fabriquent pour ]es enfants. 

La mosquee ne presente aucun decor. La « belle et antique mosquee » 
de Cheikh El-Bekkai — dont il ne devait pas rester grand'chose apres 
quatre siecles d'intemperies, de reparations et de remaniements — s'ecroula 
le 22 aout 1914 aux premieres pluies de tornade « de telle facon qu'il ne 
resta ni salle ni murs pour f aire la priere » . Les Chroniques de Walata ne 
disent pas si elle etait decoree. Je n'en ai vu que les ruines en 1937. 

On peut etre araene a penser qu'il y eut, a l'origine du symbolisme 
sexuel importe a Walata, une pratique magique liee au culte de la maternite 
et tendant a stimuler la fecondite de l'epouse. On connait l'importance de 
l'image en magie et quelle force cette image identifiee au desir de l'artiste 
est censee exercer sur 1'objet represents . Tant de hanches largement arron- 
dies, tant de ventres feminins entoures de tant de waw virils, decorant 
uniquement les objets destines aux femmes, les lieux ou elles se tiennent 
et, plus abondamment encore, la chambre conjugate, procedent sans doute 
du merae sentiment. Une seule figuration ne suffirait pas a capter l'atten- 
tion de l'epouse. II faut que son regard rencontre partout ces signes qui lui 
rappellent constamment sa fonction essentielle, la maternite. 

En meme temps, on a peut-etre voulu decourager les esprits malfai- 
sants et les sorciers — qui pullulent a Walata — , la femme enceinte etant 
doublement vulnerable, en accumulant autour d'elle ces symboles benefi- 
ques. 

Aucun autre qsar maure ne possede ces decorations murales, a 1 'excep- 
tion de Nema ou l'usage en a ete introduit par des negociants de Walata 
qui fonderent, au debut du xix" siecle, ce petit qsar commercant, devenu 
chef-lieu apres la conquete francaise. J'en ai vu quelques exemples isoles 
a la Ziara de Cheikh Mohammed Fadl (Adrar) et a Qasr El-Barka, dans 
la maison des Kunta Hai'ballah. 

Parmi les nombreux styles decoratifs d'Afrique noire, il ne semble rien 
exister de comparable aux peintures de Walata, non plus qu'aux diverses 
productions d'un artisanat tres varie. 

Le genre de vie des Walatins, a la fois sedentaires et grands voyageurs, 
les exigences de femmes cloitrees, privees de toute espece de distraction, 
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ont developpe un artisanat de qualite qui tend a orner avec recherche 
l'objet le plus humble. Alors que le mobilier des maisons maures est d'or- 
dinaire reduit au strict minimum du mobilier des tentes, il comprend ici 
toutes sortes d'objets en bois sculpte, en metal cisele ou grave, en cuir 
toujours finement travaille, en ceramique, en paille tressee. Les claies qui 
servent de lits sont surmontees d'arceaux en branches souples gainees de 
peau noire, sur lesquels on tend des couvertures soudanaises pour s'abriter 
du soleil et des mouches. On voit dans les cours et les chambres des tabou- 
rets et des bancs, de beaux supports de calebasse a sculptures geometri- 
ques, des nattes en eclis de bambou et rubans de cuir, une quantite de 
coussins de peau, et, suspendus aux pieux fiches dans le mur, de tres beaux 
sacs de cuir vert ornes au centre d'une applique treflee dite « fleur de 
Walata ». C'est la seule ville maure ou Ton se sert d'ustensiles de poterie, 
incompatibles avec l'existence nomade. Jarres, kanaris, ecuelles, gargou- 
lettes, rechauds de cuisine, chandeliers, jouets d'enfant, etc., seches plutot 
que cuits sur des feux de broussailles et de detritus, sont fabriques a me- 
sure des besoins par les servantes noires. Elles les decorent selon les pro- 
cedes classiques, traditionnels des potieres soudanaises — empreintes de 
doigts, de pailles, de graines, etc. — mais, sur les brule-parfums que les 
femmes glissent sous leurs voiles, elles tracent, en argile blanche sur fond 
de terre rougeatre, des dessins inspires des motifs du decor mural. Ces 
potieres n'ont pas de tour et travaillent selon la technique du « boudin ». 

II n'est pas surprenant que, dans ces arts inspires par les femmes, la 
bijouterie soit particulierement attrayante. Un modele de bracelet d'ebene 
ou de corne noire, pointille d'argent, est connu au loin sous le nom de 
« Walati ». Les bracelets a boules d'argent, cercles de minuscules tresses 
de fil d'argent, sont plus beaux et plus recherches que ceux de msme type 
fabriques en Adrar ou au Tagant. Les ceuvres des forgerons-bijoutiers ne 
refletent que rarement le symbolisme qui marque tout ce qui est destine 
aux femmes. II arrive bien qu'un pendentif de coiffure ou de collier rap- 
pelle un des elements de ce symbolisme mais, dans son ensemble, la bijou- 
terie walatine est parente de celle du Sud-marocain. Les ma r allemin de 
Walata ciselent les memes bracelets d'argent et les memes moghddd ou 
« Croix du Sus » que leurs confreres de Tiznit, du Nun et du Bani. Les 
femmes bambaras et songhai's portent des bijoux d'or ; les femmes maures 
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etaient encore fideles aux parures d'argent en 1937. Leurs bagues et leurs 
bracelets etaient, comme partout, en argent, bois et corne « parce que, 
disaient-elles, les mains que 1'on tend pour implorer Dieu doivent rester 
humbles ». 

Alors que, partout ailleurs, les femmes maures des grandes tribus 
n'executent aucun travail manuel, a part le tissage de leur tente, celles de 
Walata, au moins dans ce qu'on pourrait appeler la petite bourgeoisie, 
brodent de longues tuniques de percale blanche ou bleue, indifferemment 
portees par les hommes et les femmes. Cette broderie de soie blanche, 
compacte, semble avoir ete importee du Soudan ou, de meme technique, 
mais beaucoup plus riches, elles sont executees par les hommes (fig. XXIV, 
95- 96. 97)- 

Walata s'est « obscurcie », comme disent les Maures. En 1942, a la 
suite de graves troubles religieux suscites par la secte Hamaliya, elle fut 
separee du Mali et rattachee a la colonie de la Mauritanie en depit des 
protestations de ses habitants. Par la seule route dont ils disposent, celle 
de Bamako, les Walatins vont toujours commercer au Mali, en Guinee, 
jusqu'au Nigeria. Tous ne reviennent pas. Beaucoup de families walatines 
se sont definitivement fixees a Tombouctou dont un quartier leur a toujours 
ete reserve. 

Isolee, a l'ecart des courants de la vie moderne, Walata est une sorte 
de musee a Tabandon ou des coutumes archai'ques, des arts tres anciens, 
mysterieux et charmants, qui la reliaient jadis aux grands pays d'Islam, 
s'endorment avant de disparaitre avec les secrets oublies des vieux artisans. 
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II. L'HABILLEMENT 



1. LE VETEMENT MASCULIN ET SES ACCESSOIRES 

Le Maure cherche toujours a se donner, par la dignite de son maintien, 
1' aspect respectable de l'homme sage et pieux, conscient de vivre sous le 
regard de Dieu. II marque ainsi sa deference a l'egard de ses chefs et de 
ses aines, tout en inspirant le respect aux jeunes et aux inferieurs. II atteint 
ces buts par des vetements amples et longs et par un art inne des drapes 
sculpturaux. 

Si les costumes sahariens que nous decrivent les historiens et geogra- 
phies anciens different beaucoup de ceux d'aujourd'hui, on y retrouve 
cependant quelques traits originels du vetemgnt maure tel que nous le 
connaissons. 

Selon Al-Idrisi, les Lemta du xn e siecle etaient vetus de kisd ou safsdria 
et « de bornos dont une paire se paie environ 50 denares » ( 2 °7). Ceux 
d'Azuggi portent des mocandardt dites cadawlr, c'est-a-dire des gandurah 
de laine. A cette epoque, le coton etait le textile de luxe, reserve aux per- 
sonnes riches qui laissaient la laine, importee du Maroc, aux « gens du 
commun ». Au Tekrour, malgre la chaleur, ils se coiffaient me me de bon- 
nets de laine. 

En 1453, Gomez Eanes de Zurara decrit les « Azenegues » du littoral 
atlantique sous un aspect bien different ( 2o8 ) : ils sont vetus de vestes et 
de culottes de cuir, seuls « quelques hommes distingues » portant des bur- 
nous probablement marocains. 

II est amusant de remarquer que les Imragen qui pechent entre Port- 
Etienne et Nouakchot aiment a se couvrir exagerement la tete et j'en ai 
vu souvent coiffes d'un vetement, leur longue tunique de coton, par 
exemple, roule en turban demesure. 

(207) Al IclrisI, Description..., 1S6.S, p. 69. 

(208) Gomez Eanfs dk Zurara, Chronica..., 1930, p. 104. 
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Avec Jean-Leon l'Africain, vers le milieu du xvi' siecle, nous avons 
des details sur revolution du costume des Numides du desert de Libye, 
entre autres ceux qui nous interessent, les Zenaga, Targa et Lemta (p. 35). 
« La grande chemise a manches larges, en toile de coton bleue » que por- 
tent les principaux personnages, c'est deja le derra'a de nos « hommes 
bleus ». L'habillement des gens de moindre condition se reduit a un pagne 
en tissu de laine grossiere. Le coton teint en bleu etait deja d'origine souda- 
naise. Les lainages, eux, venaient vraisemblablement du Nord. Jean-Leon 
ecrit (p. 93) : « A Tagawost, on fabriquait des petites pieces d'etoffe de 
laine, vendues a vil prix par les marchands qui les portent une fois l'an 
a Tombutto et a Gualata ». 

Les vetements, aujourd'hui, qu'ils soient d'homme ou de femme, sont 
tous en coton. Nous ne parlerons pas ici de la laine, de la soie et de la 
rayonne qui n'entrent qu'exceptionnellement dans 1'habillement des Mau- 
res sous forme de jellaba. de qaftan ou d'echarpes importes du Maroc ou 
du Senegal et adoptes par quelques notables. 

La couleur dominante est le bleu indigo dans toute sa gamme, du tres 
fonce au tres clair. Les Maures considerent que c'est la couleur la plus 
douce aux yeux ; sous le dur soleil du Sahara, le blanc eblouit ; on ne le 
porte guere que dans les oasis, a l'ombre des maisons et des arbres. On 
voit aussi un peu de noir que, d'ailleurs, les Maures confondent avec le bleu 
fonce (-'"»). 

Les principales cotonnades employees sont : 
la Guinee ou Chandora, bleu tres fonce a reflets violets, importee autrefois 
des Indes, maintenant de Rouen et de Manchester. La teinture grasse 
d'indigo dont elle est impregnee donne a la peau un reflet bleuatre et la 
protege contre la brulure du soleil et du vent, 

le Khunt, nom general de toutes les etoffes, mais designe plus specialement 
les etoffes noires, 
le Rum, forte cotonnade bleue, 
le Filatur noir. 



(log) 1\ n'vn a pas toujour* ete ainsi. Al Kakri (trad. V. Montcil, i<)(iS, XVI, p. ;t<) rcrit qu'a Tail- 
nr.kkat (Es-Souq) « les R-rberes s')iabillent de vetements de coton et de mtwli teiilts en rouge. Le roi 
jiorte un turban rouge, une chemise jaune et des pantalons bleus •• . — N T . 3 - Xawli, cite par Dozy 
et Li!vi-1'koven<. ai., tissu provenant de Xoul-I.emta. 
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le Tubih, sorte de satinette noire, 

la cotonnade blanche, Chiggat, 

la percale, Berkdn ou Malikan, blanche, de diverses qualites, 

le basin damasse blanc, Dlmi, et noir, Dumas, 

l e /*'/» g ros coton indigene, tisse dans le Sud mauritanien et au Mali, en 

bandes de 8 a 15 cm de large et vendu par rouleaux, Kriida, de 20 m. 

Le costume maure traditionnel se compose de quatre pieces essentiel- 
les : une longue robe flottante, derrcfa, la culotte, serwal, le turban, hauli, 
et des sandales legeres, riadil. 

A ces elements de base, le Maure ajoute divers accessoires, a la fois 
utiles et decoratifs, qui pendent sur sa poitrine a de fines cordelieres de 
peau noire : sachets plats contenant des ecrits pieux ou magiques, amu- 
lettes, etuis a pipe, clefs de cuivre cisele, pinces a epines, couteaux. Le 
Taleb serieux delaisse ces breloques et se contente d'un chapelet, tesbih, 
enroule a son bras ou suspendu a son cou. 

Les guerriers arabes portent, croisees sur la poitrine, par-dessus le 
derrd c a, et resserrees par la ceinture, deux bandes de percale blanche, 
benigat (ph. 43 et 58), nouees a gauche aux anneaux d'une sacoche de cuir 
filali rouge vif, dgrab vj— *' > a droite a un poignard, khanjar ou qumiya 
de cuivre et d' argent cisele; ces deux objets sont importes de Marrekech, 
du Tafilelt, de l'Anti- Atlas et de Goulimin. 

La robe — Derrd r a, f.s., {_}jz , drdrl'a, m.pl., £->j\ji 
( Fig. xxiii, n" 93 — Ph. 58, 62, 63, 68, 70). 

C'est une longue chemise, faite de trois les de percale assembles par de 
larges coutures rabattues, et plies aux epaules. Au milieu, coupee en travers 
de la pliure, une ouverture longue et etroite permet de passer la tete ; elle est 
bordee, sur l'envers, d'un petit empiecement pris dans une bande d'etoffe 
de 20 cm de large environ prelevee de chaque cote du le median et sur toute 
sa longueur ; ce le est done plus etroit que ceux des cotes. En revanche, 
ces cotes sont un peu plus courts que la piece du milieu. Chacun est cousu 

(210) Ai. Bakki (trad. Y. Monteil, 1968, XIII, p. 6S), « Yille de Silli, apres le Tekrour, Les gens font 
le commerce [...] des pagnes, uzur, en fine cotonnade qu'ils appellent Sheggiyat ». N. 4 : Sheggial, 
percale maure. La Sluggi : signalee par Barth a Tombouctou : calicot. « En 1865, a Oualata, Alioun Sal 
signale le calicot impcrte du Touat, Shiggtt et-Twiit . <■ 
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dans Ie bas, sur 15 a 20 cm a partir du bord exterieur, puis rallonge par 
le reste de la bande prelevee jusqu'a rejoindre le le median devant et der- 
riere. L'angle en retrait ainsi forme amorce une sorte de manche exagere- 
ment large, ouverte du haut en bas, sans autre bordure que la lisiere de 
l'etoffe. Tout 1'assemblage du vetement est fait au point de piqure. 

La largeur du derraa est d'environ 2 m. Cette largeur, qui peut sembler 
excessive, se reduit d'elle-meme par le plissage « en accordeon » que le 
tissu forme parallelement aux lisieres, apres quelques jours d' usage. La 
longueur varie selon la taille du proprietaire. Les Tolba, les etudiants et, 
d'une facon generale, les notables a demi-sedentarises dans les qsur, le 
portent tombant jusqu'a terre. Les guerriers, les jeunes gens, tous ceux qui 
menent une vie active dans la brousse le preferent plus court. Autrefois, 
le derraa s'arretait au mollet, tout au plus a la cheville. 

Dans le Nord, ces tuniques sont generalement d'un bleu indigo plus ou 
moins accentue ; dans le Sud, le blanc et le bleu tres pale dominent. Les 
gens aises, surtout dans les populations noires et metisses du Sahel senega- 
lais et malien, preferent les belles tuniques, communement appelees « bou- 
bou » , en percale fine ou en basin damasse a grandes poches triangulaires 
sur la poitrine, richement brodees de soie ou de coton par les specialistes 
du Senegal et du Mali (fig. XXIII, n" 94). Par elegance, ou pour se prote- 
ger du froid en hiver, on entile volontiers un derra'a bleu par-dessus un 
blanc qui est visible sur les cotes et sur le retroussis des « manches ». 

Ce vetement, essentiellement polymorphe, convient au climat saharien. 
Ample et flottant, il abrite de la brulure du soleil, des piqures de mouches 
et de moustiques, et laisse l'air circuler librement sous ses plis. Une ceinture 
de lanieres finement tressees (fig. XXVI, n" 102) ou de poil (n os 103 et 104) 
permet de le resserrer a la taille et d'en diminuer la longueur pendant la 
marche. Pour travailler plus a l'aise, le nomade releve les bords sur ses 
epaules ou, les tirant en arriere, les noue sur sa nuque (ph. 6, 61, 69). 

Un derraa de percale ordinaire valait 25 F en 1934 lorsque la percale 
se vendait 1,50 F le metre ; son prix avait atteint 750 F CFA, soit 1 500 
F-metro, en i960. 

II faut mentionner les simples chemises de coton indigene auxquelles se 
reduit l'habillement des paysans et bergers du Sud-Est. Elles sont faites de 
gros coton tisse par bandes (///) de 12 a 15 cm de large, reunies par un 
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surjet. Ces chemises sont blanches cm teintes en jaune fonce par une de- 
coction de feuilles de tikflt. Chez les tlamid de la Zawiya communautaire 
de Bumdelt (Tagant meridional, Assaba), ce vetement n'est plus qu'un 
rectangle de jif blanc passe sous le bras droit, noue sur l'epaule gauche et 
descendant a mi-jambe. 

La culotte — Serwdl, m.s., Jljj ~* ; serdwil, pi., J_ >jlj~- 

(Fig. xxv, n° 98). 

Cette culotte tres large, courte, ne depassant guere le genou, se compose 
de trois, parfois de quatre les de cotonnade — percale ou guinee dite 
chandora — assembles par des coutures ordinaires. Chaque le mesure deux 
fois la hauteur de la culotte terminee. Les pieces laterales pliees en deux 
dans le bas, sont employees doubles et laissent passer les jambes. Leurs 
lisieres sont cousues en coutures a celles de la piece du milieu, faite de 
1 ou 2 les, qui, elle, passe entre les jambes. L'ensemble est coulisse sur 
une ceinture reglable, enfilee dans un large ourlet ouvert au milieu du 
devant. 

Le serwdl se porte tres lache, un peu en biais a la ceinture, c'est-a-dire 
remontant en arriere jusqu'a la taille, abaisse sous le ventre et retenu par 
les saillies des hanches. C'est la un vetement commode pour des chame- 
liers auxquels il laisse toute leur liberie de mouvement. L 'utilite de l'am- 
pleur entre les jambes est de former une epaisseur de plis qui rembourre 
la selle. Un pantalon etroit serait cause de gene et de blessures. 

Le serwdl est generalement en chandora. Une coutume particuliere aux 
tribus guerrieres du Trarza reservait a l'Emir seul le droit de porter un 
serwdl de cotonnade blanche, en vertu d'une autorisation donnee par le 
Sultan du Maroc Moulay Ismail a l'Emir Ali Chandora, au debut du 
xviii" siecle. 

Dans le Noun et la Basse-Vallee du Dra'a, les Tekna semi-sedentaires 
preferent un serwdl aussi large dans le haut, egalement coulisse sur une 
ceinture de cuir, mais prolonge en se retrecissant progressivement jus- 
qu'aux chevilles ; il est fait de satinette noire {tubih) ornee de grands 
motifs de soutache blanche sur les cotes. Ce modele, adopte aussi par quel- 
ques Rgaibat et Tajakant, a sans doute ete emprunte aux Chaamba et 
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autres habitants de la Saoura, du Touat et du Tidikelt avec lesquels les 
nomades du Nord-Ouest sont en contact. Dans les regions froides du Nord 
il a l'a vantage d'etre plus chaud, mais, dans le Sud, il aurait l'inconvenient 
d'accrocher les epines des buissons bas et les graines piquantes qui jon- 
chent le sol. 



La ceinture de culotte — Tijlkrlt c^j-Lx; , ou khzeima 
(Fig. xxv, n os 99, 100 et 101) . 

II en existe plusieurs modeles dont le principe est le meme : permettre 
de coulisser et desserrer facilement le serwdl sans risque de voir l'extremite 
de la ceinture filer dans son ourlet. 

Le systeme le plus simple, mais le moins elegant, est la courroie etroite 
et longue terminee a gauche par une boucle de fer ou de cuivre a ardillon 
(fig. XXIV, n" 98) copiee sur les boucles europeennes. 

La ceinture du Trarza (fig. XXV, n" 101) se compose de trois parties : 
la ceinture et deux pans mobiles. Une cordeliere a section ronde, bourree 
d'une forte bande de cuir tordue et recouverte de fines lanieres d'agneau 
tressees, multicolores, fait le tour de la taille ; des renflements gaines de 
peau l'empechent de glisser dans l'ourlet. A gauche, elle se termine par un 
nceud dit « cul de pore double », ou « tete de more », auquel se boutonne 
un des pans ; un anneau de cuir est enfile entre la boutonniere et un ren- 
flement qui le retient en place. A droite, la ceinture est terminee par une 
boutonniere qui recoit la « tste de more » terminale du second pan ; celui- 
ci passe dans l'anneau ou il peut glisser, a frottement dur, lorsqu'on veut 
elargir ou resserrer la ceinture. Tous les elements de ce systeme sont suffi- 
samment rigides et serres pour que la ceinture garde son reglage sans qu'il 
soit besoin de nceud ou de boucle. Chaque pan se termine, sous un renfle- 
ment, par quatre fines cordelettes de peau tressee, rouge, jaune, verte et 
noire, tombant jusqu'aux pieds. 

La ceinture du Tagant (fig. XXV, n" s 99, 100), la plus repandue dans 
le nord et Test du Sahara maure, est une cordeliere ronde, a deux torons 
de cuir tordu, recouvert d'un fin tressage de lanieres noires. Longueur : 
1 m 50 a 2 metres. La torsion plus serree et rigide d'un des bouts facihte 
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l'enfilage dans l'ourlet ; l'autre bout est termine par une « tete de more » 
a effiles. Pour nouer la ceinture, on laisse pendre hors de l'ourlet, du 
cote gauche, juste ce qu'il faut de la cordeliere pour qu'elle tombe a mi- 
jambe. Du cote droit, on enroule 4 ou 5 fois la cordeliere sur le pan de 
gauche, de bas en haut, puis on fait un noeud dit « demi-cle » et on enfile 
la cordeliere de haut en bas a l'interieur du tortillon que Ton serre en 
arrangeant regulierement les anneaux de la spirale. Quand on veut mettre 
ou oter le serwal, il suffit de faire glisser le pan gauche de la cordeliere 
dans les anneaux qui l'enserrent fortement. 

Le turban, hawli Jj—>- , est une largeur de guinee longue de 3 m 50, 
soit le quart d'une piece, simplement coupee a vif aux deux bouts (ph. 6, 
7- 61, 65). 

Selon la temperature et les circonstances, on 1' enroule en entrecroisant 
les torsades autour de la tete, parfois en laissant les cheveux libres au 
sommet ; on peut laisser une des extremites pendre sur l'epaule ; ou en- 
core, on passe en mentonniere une largeur d'etoffe dont on remonte ensuite 
le bord par-dessus la bouche et le nez, jusqu'aux yeux. Au campement ou 
dans le qsar, il est elegant de jeter negligemment son hawli, plie en trois 
ou quatre, sur l'epaule gauche. En voyage, le soir venu, le chamelier ote 
son hawli et l'arrange en sautoir et en ceinture autour de son buste pour se 
proteger du froid. 

Le jeune homme qui veut assister a une fete sans etre vu d'un parent 
respectable — pere, oncle, frere aine — , en presence duquel il ne doit point 
paraitre, se voile entierement la tete et les epaules sous son hawli deploye. 
Ainsi font egalement certains jeunes musiciens lorsqu'ils chantent en 
public. 

Traditionnellement, le hawli est en chandora. Peu a peu, dans les villes, 
s'est repandu l'usage de la percale bleue, plus rarement blanche, et du 
tubih noir termine par de longs effiles. Les gens qui ont accompli le Pele- 
rinage portent quelquefois des turbans blancs a broderies jaunes. 

Vers 1950, les jeunes gens du Sud avaient adopte un hawli de percale 
teinte en degrade de 1' indigo fonce au bleu tres pale, signe de ralliement 
des partisans de la secte Hamaliya du H6d. 
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A ces vetements typiquement maures, il faut ajouter ceux que les 
Tekna, 'Arib, Rgaibat, 'Awled-Delim empruntent au Maroc, surtout en 
hiver : jellabah beiges et brunes, silham ou burnils de laine legere ou de 
coton pelucheux, blancs ou noirs, qui sont maintenant adoptes par beau- 
coup de Maures de l'Adrar et du Tagant. 

Enfin, les bergers s'enveloppent de petites couvertures carrees en peaux 
d'agneau noires qui couvrent leur dos et leurs epaules et sont attachees sur 
la poitrine par des liens de cuir fixes a deux angles de ce sivad. 

Les sandales, n e adla, f.s., <-Jl*>' , nadil, m.pl., J-^U*' (fig. XXVII, 
n°" 105-107) se composent d'une simple semelle de cuir souple et d'une 
laniere entourant le pied du talon a la base des doigts, reliee a la semelle 
par trois petits liens de cuir reglables. 

Ce schema est la base de nombreuses variantes dans la qualite, la for- 
me et le decor. Le principe reste toujours le merae : proteger la plante du 
pied, laisser du jeu entre le pied et la semelle pour que les epines, les 
graines piquantes et les graviers n'y soient pas retenus ; pouvoir oter faci- 
lement la sandale quand on monte a chameau et la remettre vite en descen- 
dant, pour marcher sur du sable brulant ou seme d'epines. 

La semelle peut etre faite soit de deux epaisseurs de basane naturelle, 
tannee (mouton ou chevre), collees et cousues a longs points de laniere, 
ornees sur la face superieure de liseres et de motifs peints (Trarza, Brak- 
na) ; soit d'un epais cuir de boeuf teint en rouge, completement travaille 
sur le dessus de dessins estampes. Ces semelles sont suffisamment solides 
pour les terrains sablonneux de l'Ouest. Dans les montagnes (Adrar, Ta- 
gant, Assaba), on prefere de fortes semelles taillees dans la peau du cou 
ou de l'echine des grandes antilopes Addax ou Mohor ; on emploie aussi 
le cuir de chameau, de bceuf et meme de girafe. En sechant, ces cuirs non 
tannes deviennent durs comme du bois ; on les assouplit en les impregnant 
de beurre liquide. 

La laniere, large d'un centimetre environ, est en peau de mouton ou 
de chevreau, mince, tres souple afin de ne pas blesser le pied. Des deux 
cotes, sous les chevilles, elle est tordue sur elle-meme par un entrecroise- 
ment de decoupes (n" 104) ; on y entile un raccord de cuir plie en deux, 
dont les extremites traversent la semelle et sont retenues dessous par un 
gros nceud. Les deux bouts de la laniere sont perces et croises l'un sur 
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1' autre a 1a base du gros orteil ; une courte torsade rigide traverse ce trou 
et passe entre le premier et le deuxieme orteil ; elle est retenue sur le 
dessus de la laniere par un gland a longs effiles de cuir (Trarza, n" 105), 
ou bien elle se prolonge en deux rubans de peau teints en rouge sur une 
face, en vert sur 1' autre, qui sont replies sur eux-memes en une serie de 
petits carres (Tagant, Adrar, Walata, n" 108). Un raccord relie ce pompon 
ou cette chaine de petits carres a la semelle sous laquelle il se noue com- 
me les raccords de cote. Ces raccords peuvent etre raccourcis ou allonges 
pour adapter la sandale a la forme du pied. Les nceuds s'usant assez vite 
par le frottement contre le sol, les trois raccords, faits de bouts de cuir 
ordinaire, peuvent ainsi etre remplaces sans modifier ou abimer la laniere 
ornee . 

Dans les regions pre-soudanaises, a Walata et Nema, par exemple, 
comme a Tombouctou, on trouve une variante de la vraie sandale maure 
(n n 106). La semelle est prolongee en une large bande relevee par-dessus 
les orteils qu'elle protege. Le raccord anterieur, noue, traverse la semelle, 
les trous de la laniere de suspension et la bande rabattue au milieu de 
laquelle il est roule en pastille plate, ornement en me me temps que reserve 
dont on deroulera la longueur necessaire pour refaire le nceud a mesure 
qu'il s'usera. 

SOINS CORPORELS 

La penurie d'eau a laquelle ils sont presque constamment soumis inter- 
dit aux Sahariens les habitudes d'hygiene. De plus, ils pensent que l'usage 
frequent de l'eau desseche l'epiderme expose au soleil, au vent et au sable, 
occasionnant des gercures, ce qui, d'ailleurs, est exact. Au contraire, ils 
protegent la peau de leurs bras et de leurs jambes en l'enduisant de graisse 
ou de beurre. Neanmoins, a la saison des pluies, ils aiment a se baigner 
dans un oued, une day a temporaire ou une gelta de montagne. 

Leurs cheveux sont noirs, drus et boucles, plus lisses chez les Berberes 
que chez les Arabes, surtout dans le Nord. Ils sont frises jusqu'a la crepe- 
lure, particulierement chez les Trarza, par l'effet du metissage avec les 
populations noires. D'une facon generale, les Arabes de la caste guerriere 
gardent leur abondante chevelure librement dressee en criniere, sauf une 
petite frange coupee au-dessus du front. Les Berberes portent leurs che- 
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veux plus courts et retombant sur le cou. Les Marabouts, Tolba ou Zawa, 
se font meme tondre au ras de la peau par le forgeron, operation qui s'ef- 
fectue au moven de deux lames de fer maniees comme des ciseaux (ph 66 
6/). 

Autrefois, les jeunes 'Idaw'Ai'ch du Tagant tressaient leurs cheveux en 
une seule longue natte qu'ils ne devaient ni couper ni denouer avant d'avoir 
accompli une action d'eclat. Tant qu'ils portaient cette natte, ils ne pou- 
vaient accepter un repas chez un Marabout. Cette tres ancienne coutume 
berbere est abandonnee depuis longtemps. Mais au Maroc, en 1937, j'ai 
vu encore des Berberes du Moyen et de l'Anti-Atlas coiffes d'une natte 
retombant sur l'epaule ou sur la nuque. 

La chevelure est un objet de coquetterie pour ceux qui la gardent lon- 
gue. Ses soins font partie des devoirs d'hospitalite. Une servante ou une 
artisane en est chargee aupres du voyageur qui fait halte dans un campe- 
ment. Le « client » s'etant allonge a plat ventre devant la tente, sur une 
natte, la coiffeuse separe les cheveux, avec un batonnet pointu, en petites 
meches qu'elle etire de la main gauche et tapote de la droite pour en faire 
tomber le sable et les parasites. Quand la chevelure est ainsi depoussieree 
et peignee, elle est ointe, meche par meche, de beurre liquide additionne 
de resines aromatiques (Bkhor es-Siidan), de girofle, de feuilles odorantes 
pulverisees et d'un de ces parfums europeens englobes sous le nom de mesk. 

Les Maures ont generalement la barbe peu fournie ; la raser est consi- 
der^ comme honteux parce que le Prophete Mohammed portait la sienne. 
Cependant, un homme age, tenant sa barbe dans sa main, peut couper ce 
qui en depasse. Quant a la moustache, elle peut etre egalisee pour degager 
la levre superieure. 

Assez frequemment, et surtout lorsqu'ils voyagent, les Maures fardent 
leurs yeux d'un trait de kohl afin, disent-ils, d'eviter ou de guerir l'inflam- 
mation des paupieres. Ils emploient pour ce maquillage de la galene de 
plomb argentifere, provenant des gisements du Bani (Adrar Zuqqar) , qu'ils 
creusent avec un court stylet d'os, de bois, de cuivre, mrud, ou, a defaut, 
avec la pointe d'une cartouche. 

Les Maures ont grand soin de leurs dents qu'ils ont fortes et tres blan- 
ches. Ils les frottent longuement avec un batonnet, msudk, de 10 a 20 cm 
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de long, dont ils ecorcent une extremite et qu'ils portent toujours sur eux, 
soit dans un etui suspendu a leur cou, soit pique dans leurs cheveux, a 
moins qu'ils ne le gardent simplement a la bouche. Ils choisissent, pour 
tailler ce cure-dent, un bois pas trop dur dont les fibres se separeront rapi- 
dement en brosse par l'usage. Les bois preferes sont Yatil, Yimijij et surtout 
Yddres a cause de son gout aromatique et rafraichissant. 

Les accessoires 

Un certain nombre d' accessoires indispensables font en quelque sorte 
partie du costume d'homme, tels que pinces a echardes, clefs de cadenas, 
trousses de fumeur, poignards. 

Par l'extreme finesse de leur decoration, ces objets utiles servent aussi 
de parure. D'ailleurs, la technique de certains d'entre eux est la me me que 
celle des bijoux et ils sont fabriques par les raemes artisans. Par exemple, 
les pipes, fig. XXVII, n° in (Walata) et n" 114 ('Atar), sont en sanqii 
ou faux-ebene, incruste de fils d' argent et de .cuivre, exactement comme 
les bracelets de femme. En fait de bijoux proprement dits, les hommes 
ne portent que des bagues d'argent, ciselees et rehaussees de filets de cuivre 
et de resine coloree, pareilles a celles des femmes. 

A ces accessoires, il faut ajouter les etuis contenant des ecrits pieux, 
ou magiques, qui seront etudies au chapitre « Religion ». 

Tous ces objets sont suspendus au cou par de fines cordelieres en peau 
noire tordue ou tressee, de longueurs variees, tombant assez bas sur la 
poitrine, voire meme au-dessous de la taille ou elles sont retenues par la 
ceinture (ph. 6, 58, 60, 62). 

La trousse du fumeur, belt, o~> , est un etui en peau d'agneau, 
long et etroit, a quatre pochettes fermees par de longs rabats ou se logent 

la pipe, tuba, <— \£> , le briquet, aznad, o-Jjl , le tabac, le silex et l'etoupe. 

La peau, teinte de couleur differente pour chaque rabat, est estampee 
de lignes et de dessins en pointille. Le belt (fig. XXX, n° 123), fait a Tijikja 
en 1937, est exterieurement rouge vif a liseres verts. Les rabats sont alter- 
nativement rouge, jaune et rouge ; le dernier, plus petit, a dessins noirs, 
est ajoure sur de la peau jaune et verte ; une decoupe de meme forme est 
cousue sur le « ventre » du belt. Le devant et le dos du belt sont colles sur 
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les bords et cousus ensemble a grands points de lanieres jaunes. II mesure 
145 sur 46 millimetres. C'est le grand modele de l'Est, ou il est souvent 
teint en noir. A l'Ouest, ces trousses sont rouges et plus etroites. La corde- 
lette de suspension est retenue par des noeuds sous le premier rabat 
(n° 123 b) dont la pointe est boutonnee dans un lien de peau, entile et noue 
au bas de l'etui. Dans le Hod et a Walata, le bouton est remplace par un 
gros pompon de lanieres multicolores. 

La pipe maure du type tuba a la forme d'un fume-cigarette europeen. 
Quelles que soient les matieres employees pour son revetement, le fourneau 
est toujours double d'une mince plaque de fer. Le modele le plus courant 
est le n" no (Trarza). Le fourneau gaine de laiton et d'anneaux de cuivre 
rouge, d'argent, de sanqii, de verre (ici taille dans une grosse perle verte) 
se prolonge par un tuyau de sanqii. 

Le n" in, d'Atar, est tout en sanqii incruste et cercle d'argent. 
Le n° 108 releve du procede typique de Walata : ornementation de points 
d'argent et de fins zig-zags de cuivre sur faux-ebene ; le tuyau a pans cou- 
pes est en laiton. 

Quand ils n'ont point d'autre pipe, les nomades fument leur tabac dans 
un os de jarret de mouton. Le n° 109 (Tagant) montre un de ces os monte 
en pipe dite c adam. Protege par un doublage de fer, il a ete aminci, poli, 
grave, muni d'un tuyau de laiton a rebord de cuivre rouge. 

Enfin, le n° 112, du Hod, a la forme du type Q adam, mais le fourneau 
de cuivre se prolonge par des cercles d'ebene et de calcedoine separes par 
des anneaux d'argent. 

Les Maures du Nord-Ouest, Tekna, Rgaibat, etc., emploient aussi une 
pipe de type maghrebin, la diiayyat (fig. XXVIII, 109), que Ton rencontre 
quelquefois, mais tres rarement, dans les autres regions de Mauritanie et 
jusqu'au Soudan. La belle pipe (fig. XXIX, n" 117), longue de 16 cm, fut 
rapportee d'Arawan, avec son debourre-pipe et sa pince a braise en cuivre 
rouge, par le capitaine Martinage, commandant le G.N., en 1923. Un col 
de laiton portant un couvercle perfore coiffe le fourneau renfle en bois de 
sanqii noir ; ceinturee de trois rangs de gorges, la partie superieure est 
incrustee de motifs maures en fils d'argent; le culot est strie de guillo- 
chures. Le tuyau, en laiton, porte deux cretes dentelees, percees chacune 
de 9 trous dans lesquels sont entiles de perits anneaux de cuivre. 
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Les briquets a silex represents ici (fig. XXX, n os 118-121) donne- 
ront une idee de la fantaisie et de la minutie que les forgerons maures 
apportent a la confection des moindres objets usuels. Le dos du briquet 
n" 120 est en cuivre rouge ; les n° s 118, 119, 121 sont entierement en fer 
decoupe, ajoure, grave. Leurs longueurs vont de 55 a 123 mm. Les modeles 
de briquets varient a l'infini. 

Les femmes agees, de basse condition, servantes noires, tributaires, 
femmes de pecheurs Imragen, fabriquent pour leur propre usage de petites 
pipes en terre qui ont la forme des pipes europeennes. En 1950, j'ai vu 
encore, au marche de Rosso, de vieilles femmes fumant la pipe. 

Le tabac maure est cultive dans les palmeraies et vendu en liasses de 
feuilles sechees. Son arome est tres fort. Le fumeur l'ecrase dans le creux 
de sa main et le conserve dans de petites peaux de jeunes agneaux, dabiya, 
tres souples, ou dans un noue de cotonnade. Parfois, il le reduit en poudre 
tres fine qu'il additionne de parfum europeen ; il le verse alors dans un 
recipient tel que la corne (fig. XXX, n" 122), a col et bouchon de cuir, 
longue de 85 mm, ou la bouteille (n" 115, AWg), faite d'une petite colo- 
quinte a goulot et bouchon d'ebene, munie d'un demi-anneau de suspension 
et obturee a la base par une pastille d'ebene. 

La pipe contient a peine un de a coudre de tabac, fortement tasse. 
En guise d'amadou, le fumeur utilise la bourre du fruit du turja, Calotropis 
procera, ou, a defaut, une pincee d'effilures de coton prises au bord de son 
vetement. Sa pipe allumee, il en aspire lentement une longue bouffee et, 
s'il est en compagnie, il la passe a son voisin, lequel, ayant aspire sa part 
de fumee, la passe a un troisieme, et ainsi de suite, jusqu'a ce que tout le 
tabac soit consume. 

Un objet indispensable de l'equipement du nomade est la pince a epines, 
le mungach, (fig. XXXI, n" s 124-132), d'un usage tres frequent au Sahara 
ou la plupart des vegetaux sont armes d'epines. II se compose d'une piece 
fixe, en fer, terminee a un bout par un anneau de suspension, a l'autre, 
par une pointe aceree, et d'une pince en fer, le plus souvent recouverte de 
cuivre ou de laiton finement grave, qui tourne autour d'un rivet sur la 
piece fixe. Au repos, la pliure de la base de la pince protege la pointe. 

Le modele n" 126, a et b, (Tijikja) est exceptionnel. Le corps du mun- 
gach est ajoure de deux rainures ; dans la premiere est logee une petite 
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pince basculant sur une traverse ; dans la seconde, le rivet de la grande 
pince peut coulisser. Les extremites de cette pince, en fer plaque de cuivre 
cisele, s'encastrent dans des encoches du manche ou s'en degagent selon 
que Ton fait glisser la pince vers le haut pour fermer l'instrument, vers le 
bas pour l'ouvrir. Fermee, cette grande pince recouvre la pointe et la 
petite pince. L'anneau de suspension et la boule terminale sont en laiton. 
La longueur totale de ce mungdch est de 115 mm. 

Le plus petit de cette serie est le n° 129 (Rgai'bat L-Guasem) qui ne 
mesure que 45 mm. Le n° 127, a et b, quoique d'un tres beau travail, est 
simplifie et se reduit a une pince terminee par une pointe nue. 

Certaines de ces pinces a epines se prolongent par un couteau de fer a 
virole de laiton, comme le n" 130 (Rgai'bat, Ai'n-ben-Tili) . La lame est alors 
protegee par un etui de cuir ouvrage. Celui du mungdch n" s 131-132 est 
orne de grosses nervures transversales, de dessins blancs, noirs et verts sur 
fond grenat, et d'une boule de laiton. 

Tous ces petits objets, pipes, briquets, pinces, sont constamment trans- 
ported, donnes, echanges par les nomades au cours de leurs voyages ; il est 
done difficile de les attribuer avec certitude a une tribu ou a une region 
precises. 

Les superstitions qui s'y rattachent sont partout les memes. Le fer porte 
malheur et attire les mauvais genies. Le laiton et, surtout, le cuivre rouge 
ont un pouvoir benefique, prophylactique et protecteur. Lorsque la partie 
essentielle d'un objet — lame, pince, fourneau de pipe, marteau, etc. — 
est en fer, un ornement de cuivre isole ce fer et fait obstacle a ses radiations 
malfaisantes. Ainsi la virole de laiton separant la lame de fer et le manche 
d'ebene d'un couteau ou d'un poignard, l'embouchure de laiton d'une pipe 
de fer, etc. Si l'objet est entierement en fer, le mauvais sort peut encore etre 
conjure par des coches ou des zigzags en failles sur le dos de la lame ou du 
briquet. Le Maure ne perd jamais de vue la menace constante des Jniin 
et la necessite de preserver les objets usuels par lesquels leur influence 
nefaste peut parvenir jusqu'a lui. Cette necessite a inspire un style artisa- 
nal qui associe le fer, le cuivre, le laiton et l'argent et qui, dans les objets 
etudies ici, tire de leurs contrastes de veritables bijoux rehaussant la sim- 
plicity du vetement des Maures. 

(a suivre) 



78. Walata. — Maison du Cherif Guig, chef de village. Porte de la chambre 
conjugale dans la cour interieure. Fronton et encadrement des pierres 
de purification : decor symbolique blanc en relief de 1 a 3 cm, sur le 
mur ocre-rouge fonce. La porte en planches de talha ornee de clous de 
cuivre et de fer, s'ouvre dans un triple encadrement : brun-rouge a 
dessins reserves blancs, et blanc a motifs brun-rouge. 
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79. Maison du Cherif Taleb Bu Bakar. Un des «deux grands panneaux ju- 
meaux simulant des portes dans la cour interieure. Riche decoration 
ocre-rouge sur fond blanc. 
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Walata. 

80. Grand motif blanc en haut relief sur fond ocre-rouge. Dans la cour inte- 
rieure du Cherif Taleb Bu Bakar. • 

81. « Chaine », blanc en relief sur fond ocre-rouge. 

82. Grand motif a symbole feminin, ocre-rouge sur fond blanc. 
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Walata. 



83 et 84. Interieurs de chambres. Motifs de cimaise et encadrements 
de portes et de lucarnes. Plinthe ocre-rouge; murs blancs. 
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Walata. 
85, 86, 87. Cimaists decorees, avec encadrements de lucarnes. 
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Walata. 

88. Face decoree d'un large pilier dans la salle de reception au rez-de-chaussee 
d'une demeure riche. Deux niches creuses. Dessins ocre-rouge fonce sur 
fond blanc. 

89, 90, 91. Motifs symboliques, traces au doigt, brun-rouge sur blanc. 
92. Deux modeles de « chaines >j d'encadrement de porte ou fenetre. 
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93. Derrd c a etendu a plat. Coupe et assemblage. Percale ou basin a dessins 
satines. Blanc ou teint en bleu a l'indigo. 

94. Derrd c a de modele senegalais et soudanais. Blanc ou bleute tres pale. 
Poche de poitrine et encolure brodees aux points de piqure, de chainette 
et de soutache. Cette broderie peut atteindre a une grande richesse et 
former plastron couvrant la poitrine. Ne se porte que dans le Sud. 
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Broderies de Walata, executees par les femmes. Soie blanche sur percale 
blanche ou bleu moyen (indigo). 

95. Bordure de poche. Le fond, entierement recouvert au point lance retenu 
par des piqures transversales, reserve trois dessins de percale nue, liseres 
de piqures. Long. 17 cm. 

• 

96. Quelques ronds de soutache de soie sont incrustes dans le corps du derm* a. 
Diam. 6 a 7 cm. 

97. Rond de percale a incruster. Travaille de piqures et d'ceillets; borde de 
point « de Venise », a 1' aiguille. Diam. 9 cm. 

Les vdtements ainsi ornes, reserves aux hommes, ont la meme coupe que 
le derrd'a ordinaire et sont portes par les Maures aises a Walata et a 
Tombouctou. 
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98. Serwal. Percale blanche ou, plus souvent, guinee ou chandora indigo 
tres fonce. Le le du milieu, simple, passe entre les jambes. Les deux les 
de cote sont en etoffe pliee double. Ici, la ceinture est une simple cour- 
roie avec boucle de cuivre guilloche. 

99. Ceinture de serwal. Berb. tijikrlt, i., coll. tijikrdten, m. Tresse a section 
ronde en lanieres de peau noire. Un bout tombe jusqu'a la cheville ; 
l'autre, un peu plus court. Adrar, Tagant, Hod, 1937, 1950. 

• 

100. Enroulement du pan droit de la ceinture n° 99 autour du pan gauche 
coulissant. 

101. Ceinture des regions de l'Ouest (1934). ffzamat, {., coll. hzaim, m. 
Tresse de fines lanieres multicolores, a section ronde. Les deux pans, 
independants, se boutonnent sur la ceinture proprement dite et sont en- 
suite reunis dans un coulant de cuir. Le pan droit coulisse dans cet 
anneau ; le pan gauche est retenu en place par un fort renflement en 
collier. Les deux pans sont termines par quatre tresses plus fines, rouge, 
jaune, verte et noire, tombant jusqu'au-dessous du mollet. 
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102. Ceinture a porter par dessus le derrd r a. Lanieres en chevreau tanne, 
teinte naturelle, tressees. Le chevron central forme un relief. La boucle 
de laiton guilloche est fixee par des rivets a tete spherique ; ardillon en 
fer. A l'extremite opposee, les lanieres sont reunies en deux meches, 
enrobees d'une autre laniere, de fa9on a former un bout rigide, facile 
a passer dans la boucle. Boutilimit, 1934. • 

103 et 104. Laine tordue, selon le genre dit « fil grec ». Mouton a poil, chevre 
et chameau. Tressage en chevrons blancs et noirs. Boucles en laiton guil- 
loche. L'arc du n" 103 et l'ardillon du n" 104 sont en fer. 
La Aguayra, Rio-de-Oro, 1934. 
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Sandales. \ c aalat, f., coll. n c aail, m. 

105. Semelle formee de deux basanes collees, en cuir de mouton ou de chevre, 
teinte naturelle. Lisere noir et lignes geometriques repoussees. La pointe 
est relevee par une petite laniere attachee a une cordelette rigide qui, 
nouee sous la semelle, traverse les brides du dessus du pied et se termine 
par un pompon vert vif. Boutilimit, 1934. 

106. Sandale rustique du Sud-Est. Peau d'antilope Addax, tannee, teinte 
naturelle. La semelle prolongee en avant, relevee sur les orteils qu'elle 
protege, est retenue par deux lanieres qui passent entre le pouce et le 
deuxieme doigt, traversent les brides entourant le pied et sont roulees 
en pastille sur le rabat prolongeant la semelle. Walata, 1937. 

107. Mode de fixation d'une laniere croisee sur elle-meme dans sa partie de- 
coupee en 4 bandes longitudinales. 

108. Traverse du bout du pied. Deux petites lanieres dures, tordues, nouees 
sous la semelle, s'accrochent, sur le pied, a un ornement fait de deux 
rubans de peau, rouge et vert, replies l'un sur l'autre en petits carres. 
Tagant, 1937. 
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109. a) Pipe de type marocain, duayyat. Rare chez les Maures. Fourneau en 

fer, gaine d'ebene, cercle d'argent ; tuyau en cuivre. Cordeliere de 
soie noire. 

b) Pince a braises, en laiton. 

c) Debourre-pipe, cuivre rouge. 

Rga'ibat, Tekna, A. Delim, Port-Etienne, 1934. 

Pipes de type maure : 

110. Pipe tuba. Fourneau fer plaque de laiton ; anneaux cuivre rouge, ebene, 
argent et verre (ce dernier taille dans une grosse perle verte). Tuyau 
ebfene sur fer. Trarza, Brakna. 

111. Tuba. Fer gaine d'ebene incruste de points d'argent et de filigranes 
argent et cuivre rouge en petits zig-zags serres. Walata, 1937. 

1 12. Pipe c adam. Os de patte de mouton, aminci, poli, grave, lisere de laiton, 
sur moule de fer. Tuyau de laiton termine par un anneau de cuivre. 
Tagant, Tijikja, 1937. 

113. Pipe imitant le 'adam. Fourneau de fer plaque de cuivre et d'anneaux 
de cuivre, argent, ebene et calcedoine. Hod, 1937. 

114. Petite tuba gainee de laiton et d'ebene incruste de fils d'argent. 
Atar, 1950. 

115. Fiole a tabac pulverise. Petite coloquinte a goulot et bouchon d'ebene. 
Cordelette peau noire. Brakna, Aleg, 1934. 

116. Briquet a silex, zndd, pi. zendawat . Fer. Usage general. 
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117. a) Pipe, dudyyat. Fourneau — double de fer comme toutes les pipes 
maures — en bois de sanghu, ou sanqo, Dalbergia melanonyloii , 
incruste de motifs en fil d'argent, ceinture de 3 gorges circulaires et 
strie 1 de lignes convergeant vers la pointe du culot. Goulot de laiton, 
couvercle de cuivre perfore. Le tuyau de laiton est orne de deux 
crStes dentelees, perches chacune de 9 trous dans lesquels sont enfiles 
de petits anneaux de cuivre. Haut du fouftieau : 5,5 cm; long, totale 
de la pipe : 16 cm. 

b) Pince a braises attachee a la pipe par une chainette ; le tout en 
cuivre. 

c) Debourre-pipe en cuivre rouge. 

Rapportee d'Arawan par le Cap. Martinage, Cdt le G.N., 1923. 



118-121. Quatre briquets, zenddwdt, sing, zndd, a silex, en fer; seul le n" 120 
a le dos en cuivre. Long, n" 118 : 123 mm; n" 121 : 55 mm. 
Origines diverses. 

122. Come a tabac en poudre. Corne et cuir noir. Long. 85 mm. 
(M.H. 30-29-661.) 

123. a) Trousse de fumeur, belt, pi. biiut ,f. Peau d'agneau ou chevreau mince. 
Exterieur rouge orne de liseres verts et de dessins estampes. Quatre po- 
chettes a rabat servent a ranger la pipe, le tabac, le briquet avec le 
silex et l'etoupe Les rabats, a decor tres finement estampe, sont alter- 
nativement rouge, jaune et rouge ; le dernier, plus petit, est ajoure sur 
peau verte et jaune. Jusqu'a la pliure, les bords des peaux superposees 
sont colles puis cousus a grands points devant de laniere jaune. Se porte 
suspendu au cou par une longue cordeliere de peau noire. Long. 145mm. 
Tijikja, 1937. 

b) Croquis montrant l'attache de la cordeliere de suspension. 
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Pinces et pointes a epines, mungdch. 

124. Fer plaque de cuivre grave sur la face externe de chaque branche. 
Long. 7 cm. Boutilimit, 1934. 

125. a) Mungdch a pointe nue, en fer grave. Long. 10 cm. 
b) Profil de la pince. (M.H. 30-61-120.) 

126. a et b) La grande pince, plaquee de cuivre grave, glisse dans une rainure 
ajouree; au repos, son extremite rentre dans une encoche du manche 
oil elle se trouve fixee. Une seconde petite pince est encastree dans le 
corps du mungdch. Anneau de suspension et boule terminale en laiton. 
Long. 11 cm. Tijikja, ma'allem des Idau c Ali, 1937. 

127. Fer plaque cuivre rose. Long. 10,5 cm. Trarza. (M.H. 38-137-67.) 

128. Fer plaque de laiton grave. Le corps du mungdch est encoche d'un zig- 
zag sur la tranche. Long. 7 cm. Boutilimit, 1934. 

129. Petit mungdch de fer. Long. 4,5 cm. Adrar, Rgaiibat L-Guasem, 1936. 

130. Couteau-pince. Lame et pointe en fer battu; virole laiton; pince cuivre 
grave. Long. 16 cm. Ai'n-ben-Tili, Adrar, Rgai'bat, 1936. 

131. Couteau-pince en fer. Virole et pince plaquees de laiton. Long. 20 cm. 

132. Son etui, cuir, fond grenat, motifs blancs, noirs et verts. 2 nervures 
transversales rigides. (M.H. 30-61-196.) 
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Deux « fcfcs clc Iignc » r/cs carava/ies transsa/iariemies 








■40. Site dc Sijilniassa (Ta(ilelt). An loin, la palnx raie, 
la Zawiva et lc village <le Kissani. 

(CI. I'hnti.lh. Moiiiuiii-iits liisioriqius K:ikil| 



41. Arawan, point (lc ralliement et d'abreuvoir dcs caravanes 
du ssl. Maison (lu QaYd dcs Ahel Arawan. L'cnduit I'caillc 
laisse voir l'appareillage dcs Dierres ct !es jarres retonrnees, 
supports dcs clochctons. 
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42. Azuggi, Adrar. Tombeau dit « de Hadrami ». 
A droite, vestiges de l'ancienne enceinte et la maison du chef des Idei'chilli. (1937). 




43. Adrar. Sellage des chameaux. 




44. Wadan. Le minaret. A droite, le Cherif Zei'dan. 
(1950). 




45. Maisons au-dessus des mines de Tinguigut' 
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46. Assa. Le cimetiere des 340 « saihts d'Assa ». 




47. Goulimln (Gleimlm) . Le foirail au pied de la Qasbah du Qaid Beyruk. (1936). 




48 Assa. Arcades a l'interieur elo la Zawiya. 
(CI. O.N.M.T.. Kabat! 
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49. Tichit. Vue generale. An loin, le Dhar Tichlt. 





50. Tichit. Vue du ha.ut du minaret. 
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52. Walata. Maison de notable. Enduit ocre-rouge a bordures blanches. 
Une petite dalle de purification est incrustee de chaque cote de la porte. 




53. Une des principals rues de Walata. 




54 et 55. Walata. Cour de Cheikh Taleb Bubakar. Grands panneaux et encadrements 
des portes et lucarnes decores de dessins a plat ocre-rouge sur fond blanc ou vice-versa. 
N" 54, petit panneau de reliefs blancs sur ocre-rouge. N" 55, a gauche, lit surmonte 
d'un dome de branches courbees, gainees de cuir lioir. 





56. Cour de Guig, chef des Chorfa de Walata. 
Decor blanc en relief, sur fond ocre-rouge. 




57 
arti: 



Du bout de l'index qu'elle a plonge dans une petite cuvette de peinture, une 
sane lefait le dt'cor, prealablement reblanchi, entourant la porte de la chambre 



jugale. Lits de repos de differents modeles 




58. Uld Nanah, guerrier du Trarza. Derraa bleu fonce; etuis a prieres, chapelet, 
clefs, blague a tabac; a droite, poignard d'argent marocain; a gauche, aqrilb, sacoche 
de filali rouge, de Marrakech, cachee sous les plis de la tunique. Le haMi de chandora 
est plie sur les epaules. 




59. Teknawi dos Ait Jmcl. 

L<' drwa blanc est de modole soudanais. 

(CI. o.N.M.T.) 
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Ji-uno guerrier du Trarza (1934). 




61. Naghmiichi do l'Adrar. Un tour du hauli passe sur lc 
inenton et son bord pout fit re remonte jusqu'aux youx. 




62. Un notable des Ahol Arawan bourrant sa pipe do 
tabac pulverise. Hauli largemont enroule pour pro- 
teger du soleil (Azala'i, 1937). 





63. Berger maure. Adrar. 



64. Cheikh Sa'ad Bfih u. Mohammwl Fadl, 
chef de la Fadeliya de l'Adrfir. Zawiyri 
de Jraif (deccmbre 1950). 




65. line cclebrite de 1' Adrar : 
Ahmed u. Tegeddi, chef 
des Naghmucha, alors ci-n- 
tenaire (juillet 1950). 




66. Harratin d'Assa (1950). 




67. Ahel Maqqan du Tagant (1937), tribu a vocation medicale. 
Ces deux groupes, pourtant si loin l'un de 1'autre, presentent k- 
meme type asiatique, accentue par le costume des deux Harratin. 
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6S. Nomade des Ahel Gra'ah du Rio-de-Oro devant un grand ifernun (Euphorbia 
bahamifera). Littoral, pres d'El Memghar. 




69. Azuggi, Adrar, 1934. Le the au bord de la Gelta. On voit comment, releve 
sur les epaules, noue dans le dos, ramene et noue devant, le large d.rrd'a flottant 
du n" 63 peut etre transforme en vetement de travail. 




70. L'Emir Ahmid ukl De'id ft sa lamille au Mahsar du Trarza. (Ft-vrkr 1934.) 
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LES SECTIONS 
D'ARCHIVES ET DE MANUSCRITS 
DES BIBLIOTHEQUES MAROCAINES 



L'expression Dur al mahfudat n'est pas employee au Maroc comme 
dans certains pays du Moven-Orient arabe pour signifier le mot « Archives » 
qu'on traduit par wata'iq. Nous preferons utiliser le terme Mustanaddt 
parce que nous reservons wata'iq aux archives de notariat auxquelles les 
Marocains ont consacre plusieurs publications et qui ont joue, depuis des 
temps lointains, un role tres important dans la vie culturelle et sociale du 
Maroc. Quoi qu'il en soit, le Maroc, a ce jour, ne dispose pas encore d'or- 
ganisme national dont le role soit la conservation des archives de l'Etat 
et de ses documents historiques, que ces documents consistent en corres- 
pondances officielles, en traites et conventions ou en elements similaires, 
organisme qui, a la maniere de ce qui se passe dans plusieurs pays moder- 
nes, serait susceptible de les classer. 

Le Maroc est pourtant tres riche en archives historiques eparpillees dans 
les palais royaux et chez certains particuliers dont les ancetres occuperent 
des postes de ministres, d'ambassadeurs ou de « secretaires » aupres des 
rois ou des ministres. 

Les bibliotheques au Maroc se repartissent en bibliotheques anciennes 
et en bibliotheques modernes. 

Les bibliotheques anciennes se trouvent dans les mosquees et les 
zaouias. Ces bibliotheques font partie des biens habous, elles ne peuvent 
etre ni vendues ni cedees et elles sont conservees de generation en genera- 
tion. 
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Ces bibliotheques anciennes sont tres nombreuses au Maroc, comme : 

— La bibliotheque de l'Universite Karaouyine a Fes. 

— La bibliotheque de la Grande Mosquee de Taza. 

— La bibliotheque de la Grande Mosquee de Meknes. 

— La bibliotheque de la Grande Mosquee d'Ouezzane. 

— La bibliotheque Ben Youssef a Marrakech. 

— La bibliotheque de l'lnstitut Islamique de Taroudant. 

— La bibliotheque de la Zaouia Naciria a Tamgrout. 

— La bibliotheque de la Zaouia Hamzaouia des Ait Ayache. 

— La bibliotheque Tanghmalt. 

— La bibliotheque Bzou. 

Ces bibliotheques ne contenaient a l'origine que des manuscrits. Ce 
n'est que plus tard qu'on leur a ajoute aussi des ouvrages imprimes. 

On trouve aussi au Maroc, des bibliotheques privees comme : 

— Les bibliotheques des palais royaux. 

— Les bibliotheques individuelles appartenant a des savants et a des 
chercheurs. 

Les principales bibliotheques modernes au Maroc sont : 

— La bibliotheque generale de Rabat. 

— La bibliotheque generale de Tetouan. 

Dans chacune de ces bibliotheques on trouve : 

— Une section des publications : livres, journaux, revues dans toutes 
les langues. A cette section est rattache le service de bibliographic maro- 
caine. 

— Une section des manuscrits arabes a laquelle est rattache le service 
de conservation des archives de certains ministeres. 

La section des manuscrits de Rabat renferme aussi des dossiers d'ar- 
chives administratives historiques. Ceux-ci sont classes parmi les livres 
manuscrits et chacun est numerote de la merae facon que les livres manus- 
crits. Une fiche speciale se refere a chaque dossier comme pour les manus- 
crits ('). Une partie de ces dossiers n'est pas encore definitivement classee. 

(i) Allouche et Regrafjui : Catalogue des Manuscrits arabes de Rabat, Bibliotheque generale 
de Rabat, 2 P partie, tome II. Publications de l'lnstitut des Hautes Etudes marocaines, 195S, n os 2101, 
2102, 2125, 212S. 
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A la Bibliotheque generale se trouvent des archives historiques ainsi 
que des copies de correspondances officielles ou autres. Ces archives ne 
sont pas encore classees. On y trouve aussi tout une collection de photo- 
graphies et de cartes historiques. 

La plus importante collection d 'archives historiques marocaines est 
constitute par les livres habous appeles Hawaldt qui donnent l'inventaire 
des biens des mosquees, des zaouias et des ceuvres de bienfaisance. L'his- 
torien Mohammed ben Abdelkebir El Kettani de Fes, mort en 1363/ 1943 G. , 
a fait la synthase des Hawaldt de Fes. J'ai pu retrouver chez ses fils deux 
copies de ce livre ecrites de la main de l'auteuf. 

La section des manuscrits de la Bibliotheque generale de Rabat a 
microfilme plus de 60 volumes concernant ces Hawaldt. Comme il a ete 
microfilme 10 autres ouvrages comprenant d'autres archives. 

La Bibliotheque generale de Tetouan comprend elle aussi quelques 
archives historiques et le classement de ces archives est actuellement en 
cou.rs (-). De meme on a commence recemment le classement des archives 
du palais royal de Rabat. 

A l'exterieur du Maroc existent plusieurs fonds d'archives concernant 
1'histoire du Maroc. Ces archives font partie des archives des pays qui 
entretenaient des relations diplomatiques avec le Maroc. 

La Bibliotheque generale de Rabat possede enfin une succursale a Paris 
sous le nom de « Section Historique du Maroc » chargee de la recherche 
des archives marocaines existant dans les differents pays europeens ainsi 
que de leur classement suivant la periode a laquelle elles appartiennent, 
de leur publication avec photocopie de 1' original en arabe et traduction 
dans la langue du pays ou elles ont ete trouvees. Vingt-huit gros volumes 
en ont ete publies a ce jour sous le nom de « Sources inedites de 1'histoire 
du Maroc » . Cette collection comprend une partie des archives existant au 
Portugal, en Espagne, en France, en Grande-Bretagne, en Hollande et 



U) Ahmed Mcknassi et Mustapha Kl Kouch : Archii-es sui 1'liistoiie tin Muroc, corrtsponilancr 
-It- Mulay Al Hassan I, i.'94-i3ii it<~-KS)4 (; -. partir 1. collection comprenant 413 archives, 100 pages. 
Imprimerie Miner\a, Tetouan iq6i. 

El Meknassi et ilchammed Ghazi Kouiffi : Archii-es sur 1'histoire tlu Maroc, corresixin- 
dance des ministres de Mulay Al Hassan I. 1291-130S, archives, no pages. Imprimerie de la Riblio- 
thetpie generale de Tetouan 1065. 
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concernant les relations entre le Maroc et ces pays. Cette section parisienne 
possede des fkhiers relatifs a des documents se trouvant dans plusieurs 
pays etrangers. Cependant pour certains pays comme la Turquie, ou le 
continent americain, il n'existe pas, dans cette section, d'etude sur les 
archives marocaines qui s'y trouvent. 

En ce qui concerne les livres manuscrits qui se trouvent dans les diffe- 
rentes bibliothequ.es marocaines, ils ont en general une relation ou une 
autre avec l'histoire du Maroc, meme si ces manuscrits ne traitent pas de 
sujets historiques comme cela est bien connu. L'habitude que les auteurs 
arabes ont prise dans les siecles derniers de sortir du sujet principal du 
livre a la moindre occasion, comme ils disent, vous permet de tomber sur 
des informations historiques pures dans des livres traitant des sujets tres 
eloignes de l'histoire (3). La plupart des copistes et des relieurs de manus- 
crits ont pris aussi l'habitude de laisser, au debut et a la fin des livres, 
plusieurs feuilles blanches et la plupart du temps, les proprietaires de ces 
livres mettent sur ces feuilles vierges des annotations diverses dont quel- 
ques-unes ont une importance historique telles'que la mort des rois, de 
savants ou d'hommes pieux, ou le declenchement d'epidemies, de guerres 
ou de re voltes ; alors que le livre traite d'un sujet tres eloigne de l'histoire, 
comme les prieres, les louanges du prophete, la medecine, les mathemati- 
ques etc. (■*). 

Le Maroc est tres riche en livres historiques traitant de sujets englobant 
l'histoire de la nation, de ses rois, de ses relations internationales, de la 
biographie de ses hommes illustres, hommes de lois, soufis, traditionalistes, 
ministres, ecrivains, des habitants de certaines regions, de certaines epo- 
ques, de certaines villes, de certaines tribus, de certaines families, de cer- 
taines sectes etc. (5). Le nombre de ces ouvrages approche, d'apres ce que 
nous savons actuellement, le chiffre de trois mille. Si de ce nombre nous 



(3) Kl Manouni Mohammad : AI-nui$titUr tul-dafhia i'i ta'iilj al-Maijrib in « Al Built al c ihiu », 
publication du Centre de la Recherche scientifique de l'l'niversite Mohammed-V, 4'' annee n° 10, 
janvier-avril 1967, pp. 9-19. 

(4) HI Kettani Mohammed Ibrahim : Jaw/a i)-l-»i(ihtfitiit aWmabiya fi Isbtwia. revue fti'ivnl 
Al Hayq, Rabat, io 1 " annee, n° 1, decembre 1966. p. 97 et n° 5, avril 1967, pp. 53-54. 

(5) Ben Souda Abdeslam : Dalil tim'arrilj al-Ma/jrib al-aq$a, i rc ed. 1369/ 1950 G., publications 
tie l'lnstitut Mulay Al Hassan. Imprimerie Al-Hassania, Tetouan, 2° ed. 1960-1965, Dar Kl Kitab, 
Casablanca. 
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enlevons les ouvrages consideres comme perdus et ceux qui pourraient ne 
pas etre consideres comme historiques, le nombre restant depasserait mille 
ouvrages. 

Le doyen des orientalistes russes I.J. Kratchkovsky a repete plusieurs 
fois que 1' effort d' edition historique a commence au Maroc a partir du xv e 
siecle, depassant ce que faisait, dans ce domaine, le reste du monde arabe, 
et qu'il s'y est poursuivi jusqu'au xx f . De meme pour le genre classique 
des relations de voyages ( (1 ) : celui-ci s'est d'ailleurs perpetue jusqu'a nos 
jours. 

Cette poursuite de 1' effort d' edition historique au Maroc provient sur- 
tout de la grande fierte qu'eprouvent les Marocains de leur independance 
politique dont ils ont joui durant toute leur histoire musulmane, de leur 
souci de la preserver, de leur personnalite marquee, ce qui fait qu'ils n'ont 
pas ere touches comme les autres pays arabes par la domination turque, 
et que la culture arabe a continue a s'epanouir au Maroc. 

Cette explication parait plus proche de la realite que celle donnee par 
Kratchkovsky d'apres Brockelmann et selon laquelle les changements fre- 
quents de gouvernement au Maroc ont contribue a fournir aux historiens, 
la matiere de leurs ecrits. II est certain que la masse de ce qu'ont ecrit les 
historiens marocains en dehors des changements de gouvernements, infirme 
ce point de vue. 

La section des manuscrits de la Bibliotheque generale de Rabat possede 
actuellement environ 10 ooo manuscrits, alors que du temps du protectorat 
francais ce nombre ne depassait pas deux mille dont a peu pres 150 concer- 
naient l'histoire du Maroc (?). Depuis l'independance, la Direction des Biens 
du Makhzen a fait don a la Bibliotheque generale de plusieurs collections 
de manuscrits provenant de differentes bibliotheques. De meme le libraire 
M. Benachir a fait don a la Bibliotheque generale de plus de trois cents 



(d) Kratchkovsky : llistoire </.' la litteraliire av'oa'i-ii/'/ikjmi' arabe. traduction de Salah A.Min 
Otman HaSim, p. -|(>i et p. 730. Impriim-rif Commission .le l'ulilication et de Traduction, Le Caire. 
K)')3-iy()j. 

(7) Levi-Provencal : Catalogue ,hi Manuscrits. Bibliotheque de l'Kcole Sup.rieiire le Ungise 
arabe a Kabat, pp. 124-16-'. part. I, Paris. Editions Ernest Leroux, 1921. 

Mlouche et RegragJi ' Catalogue des Manuscrits arahes ilc Rabat, l^bhotheque generale 
de Kabat (Maroc), 2' serie (.92.-.O5.0 (tome II. pp. 101-141). Publications de Tlnst.tut des Hautes 
Ktudts Marocaines, Kabat. 
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manuscrits. Une branche speciale de la section des manuscrits est reservee 
aux manuscrits appartenant aux biens habous, plus particulierement a la 
Zaouia Naciria a Tamgrout sur l'Oued Draa a quelque 400 kilometres au 
sud de Marrakech : j'y ai decouvert plus de 4 000 manuscrits dont environ 
100 concernant l'histoire du Maroc et parmi lesquels quelques-uns sont 
uniques. Feu Sa Majeste Mohammed V ordonna le transfert d'un millier 
de ces manuscrits a Rabat ( 8 ). 

Parmi les manuscrits rares que j'ai trouves a Tamgrout et qui concer- 
nent l'histoire du Maroc, on peut citer : 

— Al-musnad as-sahih al hasan bi dikri ma'dtir as-sultdn Abl-l-Hasan 
al-merlni, par al-Hatib ibn Marzuq (9). 

— Le dernier tome du Bayan al-Mugrib concernant l'histoire de la 
dynastie almohade par Ibn c AdarI al-Murrakusi ( I0 ) . 

— Al Ikslr ft fikdk al-asir, de 1'ambassadeur Muhammad Ibn c Otman 
Al Miknasi, mort en 1214/1799 G. ("). Ce livre constitue le recit du voyage 
de l'auteur en Espagne en 1193/1779 G. 

— Hiddyat al-malik al-allam ild bdit-alldh al-haram, par Ahmad ibn 
Muhammad ibn Dawud ibn Pazza ibn Yusuf Ahuzi al Jazuli al Hastuki, 
mort en 1128/1715 G. ( I2 ). Elle constitue la relation de son premier voyage 
aux lieux saints de Tighazi en 1094/ 1684 G., puis de son deuxieme voyage 
aux lieux saints en 1121/1710 G. 



(8) Chakroun A. : Ducouverte de Manuscrits rares au Maroc, entrevue avec le professeur 
Mohammed Ibrahim El Kettani, Revue de la Kadiodiffusion marocaine, Rabat, 2' annee, n° 13, 
aout 1959, pp. 14-16. 

(9) Ben Souda A. : Dulil niu'arrilj al-Mairib al-aqsa, n° lfifi, Casablanca. 

Ministere de 1'Kducation nationale : Lisle des Manuscrits arabes rares. a 1' occasion du 
1 ioo" anniversaire de l'l'niversite Karaouyine de Ees. Rabat, i960, p. 67, n° 300. 

(10) Ambrosio Huici Miranda '. Introduction au tome II de Bayan al-Mugrib de Ibn 'Adar'i. 
T6touan i960, pp. 8-9. 

Ben Souda A: : Dahl niu'arrilj al-Magrib al-aqsii, Casablanca i960, n° 4(18. 

(11) El Kettani AI. I. : Al Kilab al-Magribl wa Qinuituli, Revue Al Balit al ^ilini n us 4 et 5, 
2' annee, janvier-aout 1965, p. 11. 

El Kasi Mohammed : Introduction 4 Al-lksir, Rabat 1965, pp.o — O , ainsi que les publi- 
cations du Centre Universitaire de la Recherche scientifi<iue. Imprimerie de l'Agdal, Rabat, 1965. 

lien Souda A. : Daltl niu'arrilj al-Magrib al-aqsa, i r ' edition 1950, n° 1143 et 2 r edition, 
Casablanca 1965, n° 1434. 

(12) Ben Souda A. : Dal'il inu'arrilj al-Magrib al-aqsa, Casablanca 1965, n os 1617 et 14S6. 
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Cette oeuvre est le manuscrit de la main de l'auteur. 

— Le voyage aux lieux saints de Abdallah Abu Madian ibn Ahmad 
ibn as-Sagir ad-Dar'T ar-Rudani, mort en l'an 1157/1744 G. et dont le 
pelerinage eut lieu en 1 152/1739 G. ('3). II s'installa a Medine puis fit le 
voyage aux lieux saints une seconde fois et revint en 1155/1742 G. Dans 
ce recit on trouve des donnees interessantes sur 1'histoire du Maroc. Le 
pelerinage s'effectua a Taller par le Sahara et au retour par Taza, Fes, 
Meknes et Marrakech. 

— Ward aS-sdhi al-dtiS wa sawlat al-islam bi-l- Ard'is, c'est un essai 
de Yusuf ibn Muhammad as-Sudri at-Titwani comprenant quelque 170 
vers, ecrit a l'occasion de la liberation de la ville de Larache de l'occupa- 
tion etrangere en 1101/1689 G. (•■»). 

De meme, j'ai trouve dans la grande mosquee de Taza une liasse de 
feuilles melangees, qui apres un classement difficile, s'est revelee contenir 
a peu pres une vingtaine de lettres datant de la periode almohade, la plu- 
part ecrites par El Mahdl ibn Tumart (524/1130 G.). 

La plupart de ce qui a ete trouve dans cette collection a ete deja publie 
dans l'ouvrage A'azzn ma yutlab edite a Alger en 1321/1903G. Cependant 
il y a plusieurs divergences entre ce qui a ete trouve et ce qui a ete publie. 

La collection contient aussi deux lettres almohades inconnues, la pre- 
miere sous le titre Risdlat amir al-mu'minin 'ayyadahu alldh ild Jazullya, 
et la deuxieme, adressee a Jama c at ahl at-tawhld. Dans cette collection se 
trouve aussi Kitdb al-jihdd qui a ete acheve par le Khalife Ibn Yusuf 
Ya r qub ibn Yusuf ibn ■Abdalmu'rnln, 580-594/ 1184-1 198 G. et date de 
Rabi' I 595/janvier 1199 G. Et c'est le seul exemplaire actuellement connu. 

— Mabdhit al-atwdr min ahbdr bad al-ahydr, par Ahmad ibn Ya'qvib 
el-WalalT, de Meknes, mort en 1118/1706 G. ('5). 

De meme j'ai trouve a la bibliotheque Youssoufia de Marrakech un 
ouvrage imposant dont les feuilles etaient melangees, qui n'avait ni com- 



(13) Ht-n Souila A. : Dulll nui'miilj al-ilagrib ul-tiqfS. Casablanca 1965, n° M9i. 

(14) Daoud M. : Uisloirc </.' T.Houau, tome II, p. 1.5. note I, Tetouan 1965. Institut de Kecherche 
Mulay Hassan. 

(15) Hen Sou.la A. : /)<iW ,„u„rrih ul-Utii-nb aI-<W~,, n° S 5 -.. Casablanca i960. 
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mencement ni fin. Apres de nombreux recoupements, j'ai trouve qu'il 
s'agissait de commentaires sur quelques lettres du Mahdi ibn Tumart. 
L'auteur de cet ouvrage se donne le nom de Abu Bakr et donne a Ibn 
Toumert celui de Ma'sum (1'infaillible) toutes les fois qu'il le cite : ce qui 
indique qu'il a ete ecrit du temps ou le surnom « 1'infaillible » etait donne 
a Ibn Tumart. II ressort aussi de cet ouvrage que l'auteur etait tres au 
courant des publications des grands dialecticiens (Kalam) et poetes. L'ou- 
vrage est tres interessant pour ceux qui voudraient connaitre le point de 
vue des Almohades sur la dialectique et surtout sur le Qiyyas et Yljtihad, 
a propos desquels on discute beaucoup au Maroc, aujourd'hui, pour 
decider quelle etait la position des Almohades. L'ouvrage a notre avis 
meriterait une etude approfondie. 

La section des Archives et Manuscrits de la Bibliotheque generale de 
Rabat porte une attention particuliere a l'accroissement du nombre de ses 
manuscrits surtout de ceux qui ont un caractere historique et concernant 
l'histoire du Maroc en particulier. 

Une des taches qui incombent a la section des Archives et Manuscrits 
de la Bibliotheque generale de Rabat consiste a microfilmer tous les manus- 
crits rares appartenant soit aux bibliotheques habous, soit aux bibliothe- 
ques particulieres, soit aux bibliotheques etrangeres. Le nombre de micro- 
films de manuscrits a la Bibliotheque generale depasse le millier dont deux 
cents microfilms de manuscrits historiq^.es parmi lesquels on peut citer : 

— Les tomes IV et V du livre Ad-durr al muntahab al-mustahsan ft 
bad?' ma'dtir amir al-mu'minln mawldna al-Hasan, par Abii-l-'Abbas 
Ahmad ibn Muhammad ibn al-Haj as-Sulami, mort en 1316/1898 G. (''). 

— Les six tomes encore manuscrits du livre Al i'ldm bi man holla 
Murrdkus wd Agmat min al-a'ldm, par le cadi 'Abbas ibn Ibrahim al 



(lb) El Kettani M. I. : Jttwlu fl-l-)iuili(u(al til-^nrablya fi Isbaiiia, revue IWiiUil til Huqq. 9'' 
annee n° 19, juillet-aout 19(36, pp. 82-87 et fo'' annee u° 1, novembre 1966, pp. 84-89 ; n° 2, decembre 
196ft, pp. 93-98 ; n° 3 Janvier 1967, pp. 92-97 et 11 ° 5 avril 19(17. Pp. 53-5^. 

(17) Ben Soucla A. : Al Ifhana ws-sultamyci wa bii''<ln iiafu'isulm. revue Al Hah I al ''ilml, Rabat, 
n°" 4 et 5, ? annee, janvier-aout 1965, pp. 68-77. Imprimerie Errissalat, Raljat. 

El Kettani M. I. : Al'iitur al-ljams, mtiljiittiit mill til bayuii ol~Ma^iibi bi muktabul al t{a$y 
al-malalii bi ar'Mbut lain takuii ma c n~ifci min qnblii. Revue Publication de l'Universite Marccaine, 
Kaculte des Lettres, Institnt Mulay Hassan pour la Recherche Marocaine et Andalouse. Tetouan, 
n° 91-964, pp. 167-171. 
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Murrakusi, mort en 1378/1959 G. dont les cinq premiers tomes ont ete 
publies. 

— Ad-dill al-warij fi muharabat ar-Rif , du cadi Ahmad ibn al-'Avyasi 
Skirej, mort en 1363/ 1944 G. et traitant de la revolution liberatrice rifaine 
sous la conduite de feu Mohammed ben Abdelkrim Al Khattabi. L'auteur 
a recueilli oralement les propos d'un des dirigeants de la revolte M. Mo- 
hammed Azerkane qui se trouvait en exil a El Jadida ou l'auteur exercait 
les fonctions de cadi. L'ouvrage comprend une centaine de feuilles. 

Une autre tache de la section des Manuscrits de la Bibliotheque gene- 
rale de Rabat est de classer les manuscrits de la bibliotheque du palais royal 
de Rabat, d'en evaluer l'importance et de les cataloguer. Nous avons pu 
jusqu'a ce jour classer et cataloguer environ neuf mille manuscrits dont 
plusieurs concernent l'histoire du Maroc et dont la plupart sont des exem- 
plaires uniques ( lf ~). 

A la section des manuscrits de la Bibliotheque generale de Tetouan se 
trouvent a peu pres 900 manuscrits et ce n'est que recemment qu'on a 
entrepris le classement de ces manuscrits. Parmi ces derniers il en est plu- 
sieurs qui concernent l'histoire mais apparemment, peu sont vraiment tres 
importants ('9). 

Un des centres les plus importants au Maroc pour les manuscrits arabes 
est la bibliotheque de la mosquee Karaouyine a Fes. La bibliotheque com- 
prend plus de 3 000 manuscrits mais peu sont des manuscrits historiques, 
plus particulierement ceux concernant l'histoire du Maroc. On peut citer 
a titre d'exemple deux gros ouvrages datant de 1111/1699 G. sur les archi- 
ves concernant les biens des pays « Ghir » et « Saoura » qui etaient des 
regions dependant du Maroc jusqu'au debut de ce siecle (n" 779/40). 

II n'existe pas de catalogue imprime des manuscrits de la Qarawiyyln 
a l'exception d'une liste sans grande valeur ( 20 ). 



(1,"-) ('•ui'iuu'un A. : Al->iialjlutiit nl- unil'iyu fi Titti'fiii, K< vue 'It- l'lnstittit <lt-s Manuscrits aralxfs 
<li- la Lisue Arabe, Le Caire, V. 1., tome II. novembre 1955, pp. 170-iSg. 

(19) I-~l Fafsi 'Abed : Hiz'niiil <il Qarau-iyyiii i.'ii iitiuuitlirulm. Revue de l'lnstitut des Manuscrits 
arabes, Le Caire, tome I, lure 3, pp. ivi6, 1959. 

(20) I'n petit fascicule sur les livres arabes de la bibliotheque de la mosquee Karaouyine de Fes 
sous le titre Ciitiilogiit' B,!, Fes, Imprimeric municipale. Par el-Makina, 1917. 
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Au xix e siecle, lors de 1' introduction de rimprimerie, une activite 
importante d'impression de livres historiques eut lieu au Maroc. Cet effort 
se poursuivit sous le protectorat francais malgre toutes les entraves qui 
furent portees a la langue arabe pendant cette periode. Depuis l'indepen- 
dance cet effort a ete repris. Aujourd'hui rimprimerie royale edite une 
collection de manuscrits historiques rares provenant de la bibliotheque du 
palais royal. 

De meme le Centre Universitaire de la Recherche scientifique de l'Uni- 
versite Mohammed-V, en collaboration avec l'lnstitut Moulay Hassan a 
Tetouan, publie une importante collection de manuscrits historiques maro- 
cains. La plupart de ces manuscrits ont ete retrouves apres l'independance. 

II existe encore, aussi bien dans les deux bibliotheques generales de 
Rabat et Tetouan que dans la bibliotheque du palais royal et dans quelques 
bibliotheques habous et bibliotheques privees, plusieurs manuscrits histo- 
riques qui attendent leur tour d'etre publies. 

• 

Mohammed Ibrahim El Kettani 



Comptes rendus bibliographiques - Reseiias bibliogrdficas 



« Antiquites Africaines » (R. Thouvenot) i 

Bourdieu (P.) et Sayad (A.)- — Le deracinement. La crise de l'agri- 
culture traditionnelle en Algeria (Rene Gallissot) 3 

Dunlop (D.M.). — Arabic Science in the West (M. Arribas Palau) . . 3 

Le Tourneau (Roger). — La vie quotidienne a Fes en 1900 (Brahim 
Bontaleb) 1 

Llinares (Armand). — Raymond Lulle, philosophe de Taction (Char- 
les Sallefranque) 1 

Omax (Giovanni). — L'ittionimia nei Paesi Arabi del Mediterraneo 

(Mariano Arribas Palau) 3 

Ponsich (M.). — Necropoles pheniciennes de la region de Tanger (R. 

Thouvenot) 3 

« Revue des arts et traditions populaires de Tunisie » n" 1 (Mustapha 

El Habib) 3 

« Revue d'Histoire et de Civilisation du Maghreb » (Jacques Cagne) 1 

Sala-Molins (Louis). — Raymond Lulle, choix de textes philosophi- 

ques et mystiques (Charles Sallefranque) v 

Terrasse (Henri). — L'Espagne au Moyen-Age, Civilisations et Arts 
(Charles Sallefranque) 1 

Wiet (Gaston) . — Introduction a la litterature arabe (Jacques Cagne) fl 



I.VPK1MEKIE DF. I'lCDAI. - RABAT 



TABLE DES MATIERES — fNDICE 

(VOL. IX) 

Articles - Articulos 

Ari£ (Rachel) . — Notes sur la maqama andalouse 201 

Arribas Palau (Mariano). — Documentos sobre Marruecos en el 

archivo historico nacional de Madrid 65 

Arribas Palau (Mariano) . — La accesion de Fernando IV de Napoles 
al convenio de Aranjuez y el tratado de 1782 entre Marruecos 
y el reino de las Dos Sicrlias 233 

Ayache (Germain) . — Sur les rapports entre l'Allemagne et le Maroc 

de 1870 a 1905 : un livre de Piesre Guillen 289 

El Kettani (Mohammed Ibrahim). — Les manuscrits de 1' Occident 

africain dans les bibliotheques du Maroc 57 

El Kettani (Mohammed Ibrahim). — Les sections d'archives et de 

manuscrits des bibliotheques marocaines 459 

El Menouni (Mohammed) . — Apparition a l'epoque merinide et ouat- 

taside des Elements constitutifs du sentiment national marocain 219 

Eustache (Daniel) . — La question des monnaies d'apres El-Baladuri 74 

Gu£rard (Martha). — Contribution a l'etude de l'art de la broderie 

au Maroc (II) 123 

Hajji (Mohammed) . — L'idee de nation au Maroc aux xvi c et xvn* 

siecles 109 

Liauzu (Guy). — La condition des musulmans dans l'Aragon chretien 

aux xr et xn e siecles 185 

Olagnier-Riottot (Marguerite). — Etude d'un vase des xiii e /xiV s. 

trouv6 dans la region de Sidi Kacem 229 

Puigaudeau (Odette du) . — Arts et coutumes des Maures (II) 329 

Schacht (Joseph) . — On some manuscripts in the libraries of Morocco 5 



DERNlfeRES PUBLICATIONS — ULTIMAS PUBLICACIONES 
des sections de recherche de la Faculte des Lettres de Rabat 
de las secciones de investigacion de la Facultad de Letras de Rabat 



PUBLICATIONS DE LA FACULTE DES LETTRES DE RABAT 
ET DU CENTRE UNIVERSITAIRE DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 



Allouche (I.S.) et Regragui (A.) — Ca- 
talogue des manuscrits arabes de Rabat 
(Bibliotheque g£n£rale et Archives du Ma- 
roc). Deuxieme seYie (1921-1953), II. Ra- 
bat. 1958. 

DawuD (Muhammad). — Histoire de Te- 
touan (en langue arabe). Quatre volumes 
parus a ce jour. T^touan, 1959, 1963, 
1964, 1965. 



Le Coz (Jean). — Le Rharb, fellahs et co- 
lons; Etude de giograpkie rigionale (2 
volumes). Rabat, 1964. 

Gallissot (Ren6). — Le Patronat europeen 
au Maroc (1931-1942). Rabat, 1964. 

Deverdun (Gaston). — Marrakech, des ori- 
gines a 1912. - I. Texte; Rabat, 1959. - 
II. Table des matieres, sources, bibliogr., 
index, planches, additions et corrections; 
Rabat, 1966. 



COLLECTION « TEXTES ARABES » 



Abu Ya'qub Yusuf ibn Yahya at-Tadili. — 
At-Taiawwuf US Rijdl at-Tasawwuf (Vies 
des saints du Sud Marocain des v e -vi«-vu« 
siecles de l'hegire). Etabli et public par 
A. Faure. Rabat, 1958. 

Abu Faris "Abd-ul-'Aziz ibn Muhammad al- 
FiStali. — Mandhil as-$afa' /» Affbdr al- 
Muluk aS-Surafd'. Texte Stabli et annot6 
par Abdallah Guenoun. T6touan, 1964. 

Ibn "Idari. — Al Bat an al Mugrib. Edite et 
annot6 par Muhammad Ibn Tawlt al Ti{- 
wanl. T6touan, 1965. 

Abu-1-Walid Ibn al-Abmar. — Mustawda' 
al Aldma wa mustabdi' al- e Alldma. EdiW 
et annot6 par Muhammad Ibn Tawlt al 
Titwanl. T6touan, 1965. 



Muhammad Ibn c Ujnian al Miknasl. — Al- 
Iksir /» flkdki-l-Asir. Edite 1 avec notes 
et commentaires par Muhammad al-Fasi. 
Rabat, 1965. 



Abu-l-*\Abbas Ahmad al-Qa^b ait Ibn Qun- 
fud. — Uns al Faqxr wa "Izz al-Haqir. 
Texte 6tabli et annot£ par Mohammed el 
Fasi et Adolphe Faure. Rabat, 1965. 

Muhammad al "Abdari. — Al Rihla al Ma 
gribxym. Texte etabli, annote" et prfeente 
par Mohammed el Fasi. Rabat, 19«8. 



COLLECTION « NOTES ET DOCUMENTS » 



XIX. Ayache (Germain). — Aspects de la 
crise financiere au Maroc apres Vexpidi- 
tion espagnole de 1860. Rabat. 

XXII. Mohammed el Bachir ben Abdallah 
el Fassi el Fihri. — Les Banou Zeroual - 
Quelques aspects de la vie intellectuelle, 
sociale et iconomique de cette tribu (en 
langue arabe). Rabat, 1962. 



XXIII. Ben Talha (A.). — Moulay-Idriss 
du Zerhoun - Quelques aspects de la vie 
sociale et familiale. Rabat, 1965. 

NOUVELLE SERIE 

I. Dubreuil (B.). — Les pavilions des Etats 
musulmans. Rabat. 



JLJwjUJlj i-J« >r -i*Jl ^->*3-^' j-Jt— ,>-» Uj-H\ 4— «!>*-> Sf -ZM <-4fi «_J*a 
jJL^aSj jJjlJVIj Ujj*L-> «L-»j«i1 3-^jJ« Sjl— a*Jl g-Jjfe ^J^j «_*xl_*>yij 



